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I. AKTYAJIBHBIE BOITPOCHI IMHI'BUCTUKH

YK 81°42

AcrajpneBa U.H.

JIEKCUKA JUAJIEKTHOI'O MPOUCXOXKAEHUS B ACIIEKTE MOJAJIBHOCTHU
KAK EJMHUILBI JUCKYPC-AHAJIU3A (HA TIPUMEPE TEKCTOB
PEIT’HOHAJIBHOT'O ABTOPA I'.T. BOT'TAHOBA)

3abaiikanbCKuil Tocy1apcTBEHHbIN yHUBepcuTeT, Yuta, Poccus

AHHoTanusi. B cratbe paccMmarpuBaercs mnpoOnemMa IJUCKYpC-aHaldn3a XyHdOoXKECTBEHHOIO
TEKCTa C LEbI0 BBISBICHUS 3HAYMMOCTU OJJHOTO U3 €ro JIEMEHTOB — MOAAIbHOCTH. MOAambHOCTD
Kak 2J€MEeHT JAUCKypca MMeeT OOJIbIIOEe 3HAYE€HUE JUIS BBISIBICEHUS MCTUHHOW MO3MIIMK aBTOpa HE
TOJILKO IO OTHOIIEHHUIO K CBOEMY TEKCTY, HO U 110 OTHOIIEHHIO K CIOXKETY KaK OCHOBHOM ero cytu. Ha
Hall B3DVISI, MOJAIBHOCTh TEKCTa PACKphIBAE€TCA dYepe3 BepOaiM3allio aBTOPCKOTO 3aMblcCia.
OcoObli MHTEpeC NpeaCcTaBisgeT AUAJEKTHAs JIEKCHKA, pacKpbIBaloIlas OMPEIAEeNEeHHBI THII
MOJIaTbHOCTH.

KiroueBble cjioBa: aHTPOIOIEHTPU3M, CYOBEKTUBHASI U OObEKTUBHAS MOJAJIbLHOCTb TEKCTA,
JMCKYpC-aHaJIN3, Xyl10)KECTBEHHBIN TEKCT.

Astafieva LI.
VOCABULARY OF DIALECTICAL ORIGIN IN MODALITY ASPECT AS AN ELEMENT
OF DISCOURSE-ANALYSIS
Transbaikal State University, Chita, Russia

Abstract. The article is devoted to the problem of discourse-analysis of fiction text in order to
manifest the importance of one of the elements of it — modality. Modality as the element of discourse
is of great importance to reveal the true position of the author not only towards his creation (text), but
towards the plot as the main essence of his / her text. And it can be revealed through the verbalization
of the author’s intention, to our mind. The dialect lexicon is of special interest, revealing a certain
type of modality.

Key words: anthropocentrism, subjective and objective modality of the text, discourse analysis,
fiction text.

B oGmactu coBpeMeHHON JMHTBUCTHKHU JUId HCCIEeIOBaTeslell CTAaHOBHUTCS aKTyaJbHBIM
U3y4YeHHE BapUaTHMBHOCTH TeX (PaKTOB M aCHEKTOB, KOTOPbIE BIUAIOT MMEHHO HA MHIMBHyaIbHOE
nonumanue tekcra. FO0.M. JloTmaH yTBEp)KIaeT: «JIMHIBUCTA TEKCT MHTEPECYET JINIIb KaK ChIPOU
Marepuai, MaHupecTanus s3bIkOBOM CcTpykTypb» [4, C. 17], Torma Kak BCSKHH TEKCT — 3TO
3aKOIMPOBAaHHAs aBTOPOM MBICIIb, KOTOPYIO OH XOYET JIOHECTH 10 co3HaHus uutarend. lIposons
JMCKYPCUBHBIN aHAIN3, UCCIEOBATENN U3YUalOT «CKEJIET» TEKCTa, pa3oupas KKyl «KOCTOUYKY»,
TEM CaMbIM BBICTpauBasi €ro S3bIKOBOIO CTPYKTypy. Tak, B acHekTe IMCKypCHBHOIO aHaIu3a
U3y4aloTCs pa3jMYHble 2JIEMEHTHl TEKCTa: IPONO3ULIUSA, TeMa-peMaTHueckas CBA3HOCTb,
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KOTE€PEHTHOCTh, «yIAKOBKa TEKCTa», MOJAJIBHOCTh U T.J. B mpouecce camoro xe uccieqoBaHUs,
CTAHOBMTCS SICHO, YTO 3a TEKCTOM CTOMT IL€las CUCTEMa sI3blKa, JIOTMKA S3bIKOBOM JIMYHOCTH,
IIPEIOMJIEHHBIX B 3HAYEHHUHU CJIOB M BBIPAXKAIOIIKUX HEMOCPEICTBEHHOE OTHOLLIEHUE CaMOI0 aBTopa K
HanucaHHOMY. /{uCKypCUBHBIE JIEMEHTHI MOABOAT HAC K MCTUHHOCTH HAallMCaHHOTO, K HACTOSILEN
3aJlyMKe€ aBTOpa U IO3BOJISIOT MONBITAThCS OTBETUTH Ha BOIpoc «YTO XoTen ckazaTh aBTOP?».
[Ipobnema AOCTOBEPHOCTH W HMCTUHBI B HAYYHOW NapajurMe JIMHTBUCTUKM TEKCTAa CTAHOBHUTCS
HanboJiee aKTyaabHOH. PaccMOTpUM OIMH M3 TAaKWX IEMEHTOB TUCKYPCa TEKCTa KaK MOJAIbHOCTb.

CyliecTByeT HECKOJIbKO MOJXOJ0B K IMOHMMaHMIO MojaibHOCTH Tekcta. Hampumep, WU.P.
lNanpnepuH onpenenseT MOJAIIbHOCTh KaK KaTETOPUIO U CBA3BIBAET €€ C OTHOLIEHHUEM TOBOPSILETO K
(bakTy JeHCTBUTENIBHOCTH, KOTOPOE€ MOXET OBbITh BBIPAKEHO Pa3IMYHBIMH TpaMMaTUYECKUMU,
($pa3eoqorn4ecKuMu, JEKCUYECKUMH, CUHTAaKCUYECKUMHU, CTUIMCTUYECKUMH, HHTOHALIMOHHBIMU U
KOMIIO3ULIMOHHBIMU ~ CpeACcTBaMH. Takke aBTop OTMEYaeT, YTO KaTeropusi MOJAIbHOCTU
MIpeJCTaBlIeHa B BYX BUAAX: 00bEKTUBHOM U cyobekTuBHOM [3, C. 121], Oynyun BepOanmu30BaHHOM
arneJUIATUBHOM JIEKCUKOW B TOM 4ucie. DOKyC NaHHOW CTAaTbU CMEIIEH B CTOPOHY OIMCAHUs
3a0alKaIbCKOW TUAJIEKTHOW JIGKCHKH, TIOJTBEP)KIAIONICH TEOPETUYECKHE MOMEHTBHI HAIIero
paccyxJIeHusl.

C Touku 3penus B.B. BuHorpagosa MOJaIbHOCTh — 9TO HEKHMM JIOTUYHBIA MPU3HAK, KOTOPBII
MPUCYILl KaXaA0My MpeuiokeHnto: «Kaxnoe mpenioxkeHne BKIIOYaeT B ceOs Kak CYIIECTBEHHBIN
KOHCTPYKTUBHBIM TIPU3HAK MOJAJIbHOE 3HAu€HWe, T.€. COACPXKHUT B cede YyKazaHHe Ha
JNEHUCTBUTENBHOCTE». 1[0 €ro MHEHMIO, OTHOIIEHHE aBTOpA K TECTY BBIPAXAETCA B MOJAIBHBIX
yacTulax. Tak, OH BBIENSET TPU IPYIIbI MOJaIbHBIX yacTull. [lepBas BkiItouaeT B ce0st MOAATIBHBIE
cioBa WK (hOPMBI pa3HBIX YaCTEH pedH, KOTOPhIE HECYT B ce0e MOJaIbHYIO0 (DYHKITHIO U 3PPEKTHBHO
penynupyrorcst B yacTulibl. Takol peayKuuu crnocoOCcTBYET U HEKOE CBO€0Opa3re MHTOHAIIMOHHOTO
akueHtupoBanus. B.B. BuHorpamoB mnpuBoauT B INpUMEp, HCIOIb30BAHUE JIUAJIEKTHBIX
MPOCTOPEUHBIX «2blM, epumy BMECTO JuTeparypHoro «ropoput» [2, C. 559]. JlelicTBUTENbHO, B
IUANeKTHBIX (opMax MOTYT OBITb CBOM OCOOCHHOCTH BBIPQKEHHS MOJAIBHOCTH, CBSI3aHHBIE C
O0COOCHHOCTSMU I'PAMMATUKU U JIEKCUKH OIPENIEJICHHOTO PErHOHAIBHOTO nuanekra. OHako, CTOUT
OTMETHUTbh, YTO JUATEKTU3Mbl MOTYT 3aTPYIHUTh MPOUYTEHUE TEKCTAa U NOHMMAaHHUE €ro CMbICa JJIs
0oiee LIMPOKON ayAUTOPUH.

Ko Bropoi#i rpynmne MomanpHbIXx 4acTull B.B. BuHOrpamoB oTtHOCHUT miaronbHbIe (OPMBI,
BBIpXKAIOIUE CYOREKTUBHYIO OLIEHKY MBICITH, COOOIIECHUS HIIM SMOIMOHAIBHOE OTHOLIEHHE K HUM
CO CTOPOHBI TOBOPSIILIETO, HATIPUMED, Yaii (OT BBIPAKEHUS «HAIO», T. €. «IIPEAINoJIarar, 0KuIa»),
3Hamo, yyms (U3 UHOUHUTUBA «IYTH»; CpP. UylO; 3Ta YaCTHIIA CIIUBAETCSA C OTPULIAHUEM U OOBIUYHO
OTHOCHUTCS HE KO BCEMY IPENIOKEHHUIO0, a K TUYHOMY IJ1aroiy). TpeThio rpynna MoJaibHbIX YacTHUIL
COCTABJIAIOT IJIAroJibHbIe (POPMBI, MPEICTABISIONINE HEKHI TPU3BIB K cobeceanuky. Hanpumep, uus
nookcanyii, Heboco N HEKOTOpbIe Apyrue [cMm.: 2].

5

Mpbl mpedmonaraeM, 4dTO OIpelNeleHHe BepOATM30BAHHBIX JJIIEMEHTOB MOJAIBHOCTHU
XyHO0KECTBEHHOTO TEKCTa — 3TO HE TOJBKO CO3[aHHE Yy YWTaTells OIIYIIEHHWE pPeaTbHOCTH U
MOTPY)KEHHE €r0 B MUP MPOU3BENEHUS, ITO TaKkKe Crtoco0 MO3HAHUS HOBBIX CJIOB U nH(popMmaruu. B
KauecTBe MPHUMEPOB MJIsl MCCIETOBaHMUS B acliekTe MOJATbHOCTH KaK €IUHUIIBI AUCKYpC-aHaIn3a
ObUTH B3ATHI XYJOXKECTBEHHBbIE TEKCThI 3abaiikanbckoro mucarens [.I. bormanoBa, paccmoTpum
HEKOTOPbIE U3 HUX.

«BoH Kkak gzenseusaut (cmompuus), 6yomo nuena noo xeocm nonana» [1, C. 8].

«B cocenHeM moCeNKe 10HUCh (8 npouiiom 200y) 8bicmMompen OHa Kpacynio (kpacasuyy)» [1, c.
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8].

«Mompu, Henaxa, He obodxceuco. baiom (eosopam), podosa (poOCmMEeHHUKU) UXHSIA
Hedoneoseka. Tocnoos donpedic (panvuie) spemenu npudupaem. Bydewv 6obviiem Kykoeamv Ha
cmapocmu nemy [1, C.9].

«CKOIbKO OMMEpPAHO — KaXCUHHbBIU 0eHb 6 ciadocmuvy [1, C.9].

«Omo mebe He Kakas-HubOYOb BeHbEYUWA (MHO2O U HACMO NIAYYWUL YeT08EK) XYOOCOUHAA ... »
[1, C.9].

«Bocemb Kamycun (WKYpKa ¢ HO2U ONeHs) BbIMEHAL OCeHecb (0CeHblo) Yy MYH2YCo8 Ha
oxomuuuvu kaunxuy [1, C. 12].

«Yoice na nopoee pacnaxmyn eopom pybaxu u3z cuneu oanemowl (0ewesas Xa10n4amooymMaxcHas
mxanv)» [1, C.12].

«Iloxa nunu uati ona cyepesa...» [1, C.21].

«OHa yoice ycnena na 3ape nouupuxkams koposky» [1, C. 22].

«Ax moi, Mamv wecmHas, KOHb HeOEeCHbIU, Ymo JHe mul ¢ cobol maxoe evimeopaut, Henaxa!
Jlymaw, neexo mue 6wvi10?» [1, C. 30].

«OKpomsi Kpbluu HA CEPbe3HOCMb JHCUMENCKUX HAMePEeHUll XO3AUHA YKAXCYm B0poma
Kazaykoeo nodsopwsay [1, C. 35]

«Ombyykams 061 e2o 3a naxau eoposamsier [1, C. 35].

«Kak na uyeynke 6 pacueme Ha pasHulil 00OCMAMOK eCMb 8A20Hbl HU3ULE20, MPembe2o K1acca
— mam bocoma Ha nocieoretl 3bionu packamoieaemy [1, C. 41].

«Tym mebe xoxopka nuenuunas nooosas» [1, C. 49].

«Camo cobotl, Kypcymnwi ¢ wepemyxoti u maxom...» [1, C. 49].

B nanHBIX mpuMepax coBa, BBIJICICHHBIE KYPCUBOM, SIBIISIOTCS BBIPAXKEHHUEM CYOBEKTHBHOTO
aBTOPCKOTO OTHOIIEHUs K TeKCTy. Cnenys 3a B.B. BunorpanoBsiM, KOTOpPBIN KaK yKa3bIBajiach BbIIIE,
TOBOPUT O TOM, YTO CYOBEKTHBHAsl OIICHKA MBICIM BBIPAXXAE€TCAd C IMOMOIIbIO MCIIOJIb30BAHUS
JMAJIEKTHBIX MPOCTOPEYHBIX CJIOB, IMEHHO OHU SIPKO OTOOpPa)XaroTcsl B TEKCTE: JIOHUCH (8 NPOULIOM
200Y), oceHecb (0ceHblo), Kpacyns (Kpacasuya), 6eHvbeyula (MHO20 U 4acmo NAAUYWULL Yel06eK),
Kamycun (WKYypKa ¢ Ho2u OJlleHs), Oarom (2080psam), KoKopka (nuieHuunas O0y1IKa), KypCyHul
(nupooicku), oanemba (Oewesas XA0NUAMOOYMAJNCHASL MKAHL), OKPOMsS (Kpome), KANCUHHBIU
(kadncowlil).

Kpome Toro, B.B. BuHorpamoB ormeuaer u TO, YTO pEIyLHUPOBAHHBICE U JIHUATECKTHHIE
J1arojibHele (OPMBI TOYHO TAKXKE OTOOPaXKAIOT CYOBEKTMBHOE WM AMOIMOHAIBLHOE OTHOIIECHUE
aBTOpa: dyMaut, 8bIMEOPAUL, 832IA2UBALUL, MOMPU, OMOYYKAMDb.

JlaHHbIE IPUMEPHI JAIOT OCHOBY MPEAINOararb, 4To CyObEKTHBHAS MOAAIBHOCTh B TEKCTaX
nucarens [.I. bornanoBa BepOanu3oBaHa uepe3 ynoTpeONeHUE pa3NUYHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB U
dbopM. YrorpebrneHue ciaoB, XapaKTepHBIX Il 3a0aiKaTbCKOTO TOBOPA, BAPHATUBHBIX JUATEKTHBIX
¢dbopM U UCTIONB30BaHKUE TIPHEMA PEIYKIIMH BOCIPOU3BOIAT PEATbHOCTh MPOUCXOISIIETO B TEKCTE.
DTO HE UMHTAIIUS MUPA B XyI0’KECTBEHHOM TEKCTE, ITO MPOXKUTAs MHCATENIEeM PEaIbHOCTh, KOTOPYIO
OH 3aIOMHHII, 3alieyuaTiies U 0epekHO MepecKa3blBaeT CBOEMY UHUTATEINIO.

PaccmMoTpuM mpuMepbl, Te HE TOJBKO CyOBEKTHBHas MOJAIbHOCTb, HO M OOBEKTHBHAsS
OTpa)kaeT CTENeHb YBEPEHHOCTH aBTOPA B UCTUHHOCTU BBICKa3bIBaAHUSL.

«Hauana cnopoeucmo vinumams ee cooeparcumoe: cOOUKY ceexnce20 CIUBOYHO20 MACAd, KPYNY
AYHeYI0 0I5l KYPHUKA, MOJLOMYI0 Yyepemyxy 0 nupoza, myky-kpynuamky» [1, C. 45].

«Hesametinue OepeseHcKkuli 1100, CMONb dHce CKPOMEH, Henpuxomiug OH U NO Hacmu
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KVIUHAPHBIX U3bIcKO8. Tlosapennas kHuea Kaxicoot Kazauke 6neyamaiacy 8 Namsams ¢ MamepuHCcKou
nooauu, ¢ npazoOHUKO8 NPagociasHulx, ceaded u nomunok» [1, C. 45].

«llepsoe yeowenue nHa ceadvbe — KypHukuy». Hx omcymcmeue ma cmone 6ce pagHo, umo
c8aovba be3z negecmoi. CHauana packamvléaniy mecmo, NOMoM — HACKOIbKO (hanmasus no3eonsid,
Gopmuposanu uz Heco KMo cpyd uzbeHKu, Kmo mepem nPoOCMOPHbIIL UIU RPOCIO MUCK) 2TYOOKVIO.
[1, C. 48].

«llo ceoemy onvimy cmpanyxu 3HalOm: 6ce CHMONbL 3aKYCKAMU, PA3ZHOCONAMU DPA3HbIMU
3aCcmasiiendl, a nocie CMaKkauKa KpeneHbKou pyKa cama msaHemcsi K Kapmouike pacculnuyamou, a yoic
NOMOM DbICKAIOWULL 6830p OCMAHABIUBAECMCS HA 2PY300UKe MOXHAMOM, 02YypyuKe ¢ Opa3HAWUM
3anaxom cmopoounosoeo aucmax [1, C.51].

Ha nmanHBIX mprMepax MBI BUIUM, YTO HCTHHHOCTH HAIMCAHHOTO TEKCTa BepOanHM3yeTcs He
TOJILKO B UCTIOJIB30BAHHH JIUAJICKTHO-ITPOCTOPEYHBIX CIIOB, OTPAKAIONIUX «PEATUN 3a0alKaITbCKOM
YKU3HH, HO U TIOCPEJICTBOM OTIMCAHUS CAMUX MEPCOHAXKEH, UX JCHUCTBUMN, TPATUIIUNA U IPUBBIYEK. ITO
eCTh (DaKThl U T€ COOBITHSI, KOTOPHIC aBTOP BUACT U MEPEKHUI CaM, UTO H SIBISICTCS OObEKTHBHOM
MOJAJILHOCTBIO.

Kpome HCTHHHOCTH, B ACTIEKTE MOJJATBHOCTH OTPAKAETCS ¥ SMOITMOHATIFHOE COCTOSIHHE aBTOPA.
OCHOBBIBasICh Ha ITHX MPUMEPAX, MOKHO IPEIIOJIONKUTh, YTO aBTOP HOCTAIBIHPYET O OBLIBIX
BpemMeHax. OO 53ToM HaM Kak OBl CHTHAIM3HPYIOT HE TOJBKO JIETATBbHOEC W300paKeHHE
3a0afKaIbCKOTO  YKJIaJia JKW3HH, HO W  HCIOJIb30BaHUE  YMEHBIITUTEIIBHO-TaCKaTeIbHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX: 02YPUUK, 2PY3004eK, CMmaKauikda, TaKk Mbl MOXKEM CJeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO
aBTOpPCKasi MOJAJILHOCTh B 9TOM CJIyYae SIBJISICTCS IMOJIOKHTEIbHOH. B TekcTax MOXHO OTYETIIMBO
MPOCIIEIUTD €r0 OTHOIICHHE K TPAJAULIMIM, K YKIIay )KU3HH 3a0aiKaIbCKUX Ka3zakoB. Uepes nuanoru
repoeB, BUTHO, KaK aBTOP C OOJIBIIION TPEMETHOCTHIO OTHOCUTCS K TIPOIIEAITAM COOBITHSIM MPOIILIBIX
JIET.

B 3axmnroueHnn MBI 1ej1aeéM BBIBOJT O TOM, YTO TIPH MTPOBEICHUH JUCKYPCUBHOTO aHATN3a BaYKHO
OTMCaTh M TAKOHM 3JIEMEHT AUCKypCca KaK MOJIATbHOCTh TEKCTa. MOAAIbHOCTD KaK €IMHUIIA JTUCKYPC-
aHajM3a TO3BOJISIET IIyO)Ke IPOHMKHYTh B TEKCT C JIMHTBUCTUYECKOW TOYKH 3pEHHUS H
MIPOAHAIM3UPOBATh HE TOJIBKO SI3BIKOBYIO CTPYKTYPY TEKCTa, HO M TO, YTO CTOMUT 32 HEH, a UMEHHO —
CyOBbEKTUBHOE OTHOIIICHHUE aBTOPA K HAIMMMCAHHOMY, €TO IMO3HIINIO U TOUKY 3PCHHS.
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baanypaesa ILII.
9JIEMEHTBI AHTHYHOCTU B APXUTEKTYPE: KOTHUTUBHAS CBA3b C
POMAHCKOM I'PYIIIIOM A3bIKOB
UuTHHCKasg rocynapCTBEHHas MEIMIMHCKas akaneMusi, Yura, Poccus

AHHOTanus. B crarbe pacCMOTpEeHa apXUTEKTypHas TEPMHUHOJIOTHS C TOYKH 3pEHHUs €€
MIPOUCXOXKIeHUsI. BBIsSIBIEHbI ceMaHTHUECKHe TPeoOpa30BaHus CJIOB B pe3y/IbTaTe 3aMCTBOBAHUS U3
JPYroro sA3bIKa. M3ydeHHble TEpPMUHBI UMEIOT KaK ApXUTEKTYPHBIE, TAK 1 MEJUIUHCKUE 3HAYCHHUS.

KiroueBble ci10Ba: apXUTEKTypHbIE TEPMHHBI, JIATUHCKUM SA3BIK, TI'PEYECKHM A3BIK,

APXUTCKTYPHBIC TCPMUHBI, METUITUHCKAA TCPMUHOJIOT KA.

Baduraeva P.P.
THE ANCIENT ELEMENTS OF ARCHITECTURE: THE COGNITIVE CONNECTION
WITH A ROMANCE GROUP
Chita State Academy of Medicine, Chita, Russia

Abstract. The article discusses architectural terminology from the point of view of origin.
Semantic transformations of words as a result of borrowing from another language are revealed. The
terms under study have both architectural and medical meanings.

Key words: architectural terms, Latin, Greek, medical terminology.

CyliiecTByeT MHOTO Pa3IMYHbIX UCTOPUYECKUX 310X, HO OJHOW U3 CaMbIX 3HAMEHATEIbHBIX
SIBIISIETCSL 3M0Xa AHTUYHOCTU. B 310Xy AHTHYHOCTM CYIIECTBOBAJIM TAaKHE€ MOTYIIECTBEHHbBIE
rocynapctBa kak [peBusis I'perus u JlpeBHuit Pum — konpibenu uenoBe4ecKOW HUBUIM3AIMHN U
OCHOBOTIOJIO’KHUKH €BPOTIEHCKOM KYJIBTYpbI B LIEJIOM. AHMUYHOCH b — 3TO IPUHATOE B COBPEMEHHOM
PYCCKOSI3BIYHOM  Hayke HAMMEHOBAaHME IepHoja  CyllecTBOBaHUs JlpeBHerpeueckod U
HpeBHepumckoi nuBuian3amui [4 286]

AHTHYHAs apXUTEKTypa KOpPHH CBOM OepeT B JpEeBHETPeYecKoM HCKyccTBe. VIMeHHO,
JIPEBHETPEYECKAST APXUTEKTYpa AHTUYHOCTH CO3/aJla TaKUE BEYHBIE AJIEMEHTHI COOPYXKEHUU Kak
opep, KOJIOHHA, apKa.

JlaTuHCKass TEPMUHOJIOTHS HUCIONB3yeTCs BO MHOTHX cdepax Hamed sxusHH. [IpoOrema
3aMMCTBOBAaHMM HEOJHOKPATHO OCBENajach B JIMHITBUCTUYECKHUX Tpydax. B apXuTekTypHOU
TEPMUHOJIOTHH, TIOMHUMO HEMEIKHUX, (PAHIy3CKUX W HTAIBSHCKHX 3aMMCTBOBAHHMN, OTMEUYAETCS
TPYIIIA CJIOB IPEKO-JIATHHCKOTO IPOUCXOKICHHUS. MHOTHE U3 3THUX CJIOB B IPOLECCE 3aMMCTBOBAHUS
MpETEPIIENI CEMAHTUYECKHUE U CTPYKTYpHbIE U3MEHEHUs. CpaBHUTEIbHBIN aHAJIU3 J]aJl BOBMOXKHOCTD

Pa3ACIIUTL apXUTCKTYPHBIC TCPMHUHBI Ha 2T PYIIIIBL CJIOB. K1 rpynmne CJI0B OTHOCATCS TCPMHHBI,
8



Marepuausl VI MexayHapoaHoil HAyYHO-NIPAKTHYECKOH KOH(pepeHunu «/IMHrBUCTHKA,
JIMHTBOAMJIAKTHKA M MEKKYJIbTYPHAasd KOMMYHHMKAIMSA B COBPEMEHHOM NapagurmMme 3HAHUH»

KOTOpBI€ MPAKTHYECKU HE U3MEHUIIM CBOETO MCXOJJHOTO COCTOSIHUS:

Apxumexkmypa (OT nat. architectura — CTpOUTENHCTBO, 30J4€CTBO, OT AP.—TPEY. APYITEKTOVIKY
apXy — CTapIlWi, IIaBHBIA U fectum — CTPOUTEIb, IUIOTHUK) — 3TO MCKYCCTBO IMPOEKTHPOBATH U
CTPOUTH 3/IaHUS, COOPY)KEHUSI M UX KOMIUIEKCHl. ba3za (0T rped. vasis — OCHOBaHHUE) — MOJAHOXKUE
KOJIOHHBI WJIM MWIACTPBL. ATpuyM (OT JaT. atrium — TpenaBepbe B APEBHEHTATHUCKHUX JOMax
MIOMEIICHUE, YePHOE OT KOTIOTH, MO3/IHEE — TOCTUHAS ) — BHYTPEHHHIA JBOP B CPEHEN YaCTH JKUIIOTO
3J1aHUsl, B KOTOPBIA MOXHO ObLIO BBIMTU U3 JPYTrUX MOMEIIEHUH.

Kanurens (ot nar. capitilum — ronoBouka, caput — TOJIOBKa) — BEPXHSA YacTh KOJIOHHBI, Ha
KOTOPYIO ONUPAETCA TOPU3OHTAIbHOE TIepekphiTue. basza (0T rpeu. basis — moacTaBka, 0CHOBAHUE) —
OCHOBAaHME KOJIOHHbI MJM cToj0a. Puzamut (or wutan. risalita — BBICTYN) — 4YacTb 37aHMUS,
BBICTYIAIOMIAs 32 OCHOBHYIO uacTh. [lopTux (OT nar. porticus — TpoOXoJl, HABeC) — Trayepes ¢
KoJOHHaMH Tepen (acagom 3maHus. SIBisercs dYacThio BXoJa, oOpasyer mpoxoa. KapHus
(0T rpeu. Kopwvig — 3aTHYTHIN, UTAJL. COrnice — paMKa, 0OpaMJieHHEe) — BEHUYAIOIIasi 4acTh 3/IaHMS,
BBICTYII, Kpail KpoBIH. J[peBHHE T'PEKH CIIOBOM KOP®VIS HAa3bIBAIM 3arHyTHIA KOHEI JIyKa s
CTpenbObI, HOC (POCTpy) Kopalisi. Y pUMIISH CIIOBO COronare UMEJI0 MHOXXECTBO 3HAYCHHM, Cpenn
KOTOPBIX: 3aBepIIaTh, OKaHMIIATH, OIOSACHIBaTh, YBeHUMBaTb. DpoHTOH (duepe3 ¢p. fronton,
OT JIaT. frons — «100») — 3aBEPIIICHHE (0ObraHO TPEYTroJbHOE, pexe —
MONYIUPKYIbHOE) (hacaa 3MaHus, TOPTHKA, KOJIOHHAIBI, OTPAHUYEHHOE JIBYMsI CKATaMHU KPBIIIH 110
OOKaM M KapHU30M y OCHOBaHUA. Apka (OT JIaT. arcus — iyra, u3rud) — mepeKkphITHE MPOeMa B CTCHE
B BUJIE IYTU WUJIM MPOCTPAHCTBA MEKIY OTIOPaMHU.

Ko 2 rpynme ciioB BXOAWT JIEKCHKA, OTIMYAIONIASCS OT IMEPBOMCTOYHUKA: MeToma (0T Tped.
HETOTMV — «IPOCTPAHCTBO MEXKIy Ila3aMU», TEPEHOCHIA) — B AHTUYHOM, a 3aTeéM M BO BCEH
KJIAaCCHUYECKOM apXUTEKType, dJieMeHT ¢pusa Jopudeckoro opnaepa. [IpoMexyTok Mexay AByMs
cocennuMu Tpurupamu. Adaka, abak (ot ap.-rped. dfaé, afidkxiov — croi; ot nart. abacus — cron,
cuéTHas J10CKa) — IUINTA, COCTABIISIIOIIAS BEPXHIOIO YacTh KAlUTEIH KOJIOHHBI. Tpuring (oT rped.
TpiyAvgpog, ot tri — Tpu u glypho — pexy, BeIpe3ai) — B apXUTEKType IEMEHT (Ppu3a T0pUIECKOro
opaepa, MPEICTaBIAIOMIUNA CcOO0M BEPTUKAIBbHYI0 KaMEHHYIO IUIMTY C TpeMsl Bpe3aMu
(BepTUKalIbHBIMU Hape3KaMu; JBE TOJHBIX U JBE «IIOJOBHUHKH» IO CTOpoHam). Tpuriudsl
yepenyrTcs ¢ metonamu. [lepuctiunb (0T nat. peristylium, ot Ap.-Tped. mEPIGTVAOGS) — OKPYKEHHOE
KOJIOHHAMH TPOCTPAHCTBO (OT Jp.—Tped. TePl — BOKPYT; OT JAp.— T'ped. 6Tdlog — cTonbd, omnopa). B
AHTUYHOM apXUTEKType — MPSAMOYTOJIbHBIE B TUIaHE JIBOP, CaJl WIH IUIOIIA/lb, OKPYKEHHBIE CO BCEX
YeThIpEX CTOPOH  KPBITOM KOJIOHHAJOW UM  OTAENbHBIMH mopTukamu. [lepunrep (oT  ap.—
IpeY. TEPITTEPOS — OKPYKEHHBIN KOJIOHHAMH, «KPYTOKPBUIBINY; OT Iped. EPi — BOKPYT U TTEPOY —
KpbLI0, OOKOBasi KOJIOHHA/A) — MPSMOYTOJIbHOE B IJIAHE COOPYKEHHE, CO BCEX YETHIPEX CTOPOH
OKpyk€HHOE KonoHHanou. llenna (or nart. cella — xomMHaTka, KaMOpKa)— BHYTPEHHSS 4YacTb,
CBSTHJIMIIE APEBHEPUMCKOTO Xpama. M3HauanpHO, B [[peBHeM Pume — maneHbkoe XO3SHCTBEHHOE
MOMeEIIEHUE, KIIa/I0Basi B MHOTOKBAPTHPHBIX JKUJIBIX JI0MaX. DXUH (OT Ip.—Tped. Exivog — «MOPCKOM
€X») — HIDKHSS 4acTh KaluTeH, paclojoKeHHas moJ abakoil. JlpeBHUE TpEeKH 3XMHOM Ha3bIBAIU
PaKkOBHHY MOPCKOTO €Ka, KOTOPYI0 OHHM HCIOJb30Balld B KaueCTBE cOCyla HIM EMKOCTH s
XpaHEHUs TOKYMEHTOB TalfHOTO CYIOTPOU3BOICTBA.

ApXUTEKTypHBIE TEPMHUHBI, 3aMMCTBOBAaHHbBIE U3 TPEUYECKOTO U JIATHHCKOTO S3BIKOB, HEPEIKO B
PYCCKOM SI3BIKE TMOTYYalOT 3HAYCHHSI, OTIUYHBIE OT S3bIKA UCTOYHHUKA. DTO MOXKET MPOUCXOJIUTH B
pe3ynbTaTe He IPSIMOTO 3aUMCTBOBAHHUSI B PYCCKHI SI3BIK, a YePE3 €BPOIEHCKUE SI3bIKU—TIOCPEIHHUKH.
[Ipu 3aUMCTBOBaHMU CJIOB OOBIYHO MPOUCXOIUT KOHKPETHU3AIUs 3HAUCHUS, pPexe — pacIIupeHue
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3HaA4YCHU .

Hexkotopele cnoBa U3 A3BIKA-UCTOYHMKA IIPU 3aUMCTBOBAHMHM B PYCCKUH S3BIK

MIPOHUKAIOT B Pa3HbIe Cephl ACATETHPHOCTH YEJIOBEKAa. ITO MOTYT OBITh (popMalIbHEIE, (POpMaTEHO—
CEMaHTHYECKHE 3aMMCTBOBaHUS (CJI0OBa U TEPMUHOBIEMEHTHI) [5, 82]

ApXuTEeKTypHas JIEKCHKa U3y4aeMoi 00JacTH B JJaTUHCKOM U I'PEYECKOM SI3bIKaX CJIOKUIACh B

pamKax MOHATUM HeokyaccuiuaMa 19-ro Beka.
B pE3YJIBTATC 3aMMCTBOBAHUS U3 APYTOT'0 A3bIKA. OTMeueHbl TCPMHUHBI, UMCIOIINEC KaK apXUTCKTYPHOC,

TaK 1 MCIUTTUMHCKOC 3HAYCHU A

BrisiBiiensl ceManTHUECKHE MTPeoOpa30BaHUsl CIIOB

MepuuuHckoe
Haszpanue
ApXMTEKTYpHOE 3HAYeHHe (aHaToMH4YecKoe)
TEpMHHA
3HaYeHne
(ot dp. arc, utan. arco, Ot nat. arcus — yra, u3rud) —
apka Jyra, u3ruo
JIyrooOpa3Hoe MepeKphITHE TPOEMOB B CTEHE
(ot nart. atrium — nipeniBephe B APEBHEUTATUMCKUX TOMaX
ampuym npencepaue, npejiBepue
MOMEIIeHN e, YePHOE OT KOIIOTH, TTO3IHEE — TOCTHHAS)
(ot nar. basis — «ba3vc, OCHOBa» U3 Tped. fdoIS) —
oaza OCHOBaHUE
MTOJIHOYKUE KOJIOHHBI FJTH MHJISICTPBI
(ot nar. capitellum, ot. capitello — «TonoBKay») — BEPXHSS
Kanumenb YacTh KOJIOHHBI, Ha KOTOPYIO OMTUPAETCS TOPU30HTAIBEHOE caput — rojioBa, ToJIoBKa
MepeKphITHE, aHTA0IEMEHT
(nmat. porticus, ot porta — «IPOXOJI, HABEC)» ) — BBHICTYIIAOIIIAS
nopmuk niepen] gpacagoM 3MaHUs OTKpBITas ranepes, KOTOPYIo porta — BopoTa
00pa3yIoT KOIIOHHBI, HECYIIIHE TIEPEKPHITHE
(dp. fronton, ot nar. frons, frontis — «100», «IIEPEITHII
4acTh CTEHBI») — TPEYTOIBHOE TIONIE MO IByCKaTHOU
dponmon . 1100
KPBIIIEH 31aHus, 9aCTO CIIYXKHIJIO pa3MeIleHuEeM
CKYJBIITYPHBIX KOMITO3UIIAN
(urain. cupola ot nart. cupula — «kymomn, cBOI —
MPOCTPAHCTBEHHOE NOKPHITUE 3AAHUN U COOPYKEHUH, 1O
Kynon . KyTOI
(hopme Orm3Koe K monycdepe Win Jpyroil TOBEpXHOCTH
BpALCHUS KPUBOU
(mat. tympanum ot rped. tympanon — «6apaban, OyoeH») —
mumpan . .
APXUTEKTYPHBIA IEMEHT, Ha3BAHHEIN 110 aHAJIOTHH C
(6yoen, . Oapaban
Gapasan) OIHOMMEHHBIM MY3BIKAIbHBIM HHCTPYMEHTOM, — BHYTPEHHEE
apabdan
TI0JIe TPEYTONBHOro (PPOHTOHA
(mat. concha (ot rped. kénche — pakoBrHa) — BHYTPEHHSIS
KoHXa pakoBHHA
4acTh CBOJIA aliCU[IbI B BUJIC YETBEPTH Cephl
. . B Mmeanimae
(ot nat. palatium — nBoper, 4epTor) TepMUH, 0003HAYABIIHI
. . WCIIONB3YeTCsI KaK
nanamest B CPEIHEBEKOBOW PYCCKOM apXUTEKType OOraThie KUIbIe
. OONBPHUYHOE TIOMEIIEHUE
KaMEHHBIE WIIN JePEBSIHHBIE TOCTPONKU
(manara)

Animus quod perdidit optat, atque in praeterita se totus imagine versat — J{yia xaxjer Toro,
YTO YTpaTUiIa, ¥ YHOCUTCS BOOOpakeHHeM B mpoiuioe. JJaHHOe KpblaToe BRIpaKEHUE MOTHOCTHIO
OTpa)kaeT TO, YTO B TPEUYECKOM SI3bIKE BaKHEHIlIee HEMOCPEACTBEHHOE BIUSHUE OKA3al0 PUMCKas

10



Marepuausl VI MexayHapoaHoil HAyYHO-NIPAKTHYECKOH KOH(pepeHunu «/IMHrBUCTHKA,
JIMHTBOAMJIAKTHKA M MEKKYJIbTYPHAasd KOMMYHHMKAIMSA B COBPEMEHHOM NapagurmMme 3HAHUH»

apXUTEKTypa, KOTOpas sABJIAETCS OCHOBOIIOJAraroIIe Ul BCETO €BpONEMCKOro 3oxdectsa. Ilo
HCTOPUYECKUM IPUYUHAM PyCCKasl KIACCUYECKask apXUTEKTypHasi TEPMUHOCUCTEMA CIIOKHMIIACH 10T
HCIMOCPCACTBCHHBIM BJIMAHUCM aPXUTCKTYPhBL BuzanTnmn.

Kak IOUPOKO U3BCCTHO, APXUTCKTYypPa ABJIACTCA HOCUTCIICEM U IMPEIMETOM U3YUCHUA UCTOPUH,
TaK KaK HMCTOPHA BOCCTAHABJIMBACT IMPOLIJIOC IMPU ITOMOIIN APXUTCKTYPHBIX OCTATKOB, KOTOPLIC
AaKTUBU3HUPYIOT OOLIYI0 NaMSATh M HEPEIKO BBINOJHSIOT POJb CUMBOJIA. A HEKOTOpbIE U3 CIIOB,
IIOMUMO apXUTCKTYPbI, UCIIOJb3YIOTCA B aHATOMHUYECKOM TCPMHHOJIOTHUH, YTO OAaCT HaM IMOHATH, KaK
CHJIBHO MOBJIMSII JATHHCKUM SI3BIK Ha COBPCMCHHBIC A3BIKHM U HA PAa3HLBIC C(l)epbl JACATCIBHOCTH:. OTO U
B IOPUCIIPYACHIMH (TpaKIaHHWH, aJBOKAT, 3aBelllaHue U T.J.), My3bIke (THUMH, AYy3T, HHTepMeIua u
T.1.), TEXHUKE (ayaro, paano, aBTOMOOUIIb, OApOMETP U T.11.)
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mkoia, 2002. — 383 c.: um.
3. Hemmposckwuit A.W. Vcropus [peBrero mupa: AnTHaHOCTH: B 2 9. / A.1. Hemuposckuii. — Y. 1.
— M.: I'ymanut. U3a. uentp BJIAJIOC, 2002. — 448 c.: ui.
4. Hemuposckuii A.W. Uctopus [dpesnero mupa: Autuunocts: B 2 4. / A.1. Hemuposckuii. — Y.2.
— M.: I'ymanut. U3a. uentp BJIAJIOC, 2002. — 480 c.: ui.
5. Pedopmarckuii A.A. Beenenue B si3piko3Hanue — M.: Acmiekt [Ipecc, 1996. — 536 c.
6. CraprkoBckuii C.B. Xponuka MupoBoi KyasTypsl. — M.: bensrit ropox, 2001. — 752 c.
7. Uenmap K. Apxurexrypa crpansl papaonos: [Tog pen. B.JI. I'mazeraeBa. — M.: Crpoiinzaar, 1990.
- 160 c.
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VIIK 81 176

baspryesa E.II., Unarosa /I.B.
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU AJEPHOT'O KOMIIOHEHTA
KOHIIEIITA ABUALIUA
Bypsarckuii rocynapcTBeHHbIN yHUBEpcUTET MMeHM Jlop:xu ban3aposa, Ynan-Yno, Poccns

AHHoTanus. JlaHHas CTarbsl IOCBSIIEHA U3YYEHUIO CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEM U
CEMaHTHUYECKOTO HaIOJHEeHHS siepHoro kommnoHeHTa koHenta ABUALIUA. Konnent ABUALIUA
OTHOCHUTCS K CJIO)KHOCTPYKTYPHUPOBAaHHBIM KOHIIETITAM, M €T0 SJEPHBIM KOMIIOHEHT BKJIFOYAET B ce0s
TPU OCHOBHBIX COCTABIIAIOIIMX: II€pBas — MOJET B BO3YyXE; BTOPAsl — almapar TshKellee BO3AYXa;
TpeThsi — TEXHMUYECKHUE CpeicTBa, HH(QpacTpykTypa M JW4HbIM cocraB. llpu sTOoM Kaxnaas
COCTABJIAIOILAs SIIEPHOTO KOMIIOHEHTA, B CBOIO OUY€pe/ib, MOXKET OBITh Ipe/ICTaBIIeHa IIeJIbIM HabopoM
JOTIOJIHUTEIBHBIX TPU3HAKOB.

KuroueBbie ciioBa: xonuent ABUALINA, crpykTypa KoHIeNTa, SAEPHBIA KOMIIOHEHT.

Baiartueva E.P., Ipatova D.V.
STRUCTURE AND SEMANTICS OF THE AVIATION CONCEPT NUCLEAR
COMPONENT
Buryat State University named after Dorzhi Banzarov, Ulan-Ude, Russia

Abstract. This article is devoted to the study of the structure and semantics of the AVIATION
concept nuclear component. The AVIATION concept refers tostructurally complex concepts and its
nuclear component includes three main parts: the first is flight in the air; the second is heavier-than-
air vehicles; the third is technical means, infrastructure and personnel.

Key words: AVIATION concept, structure of the concept, nuclear component.

B coBpeMeHHOM Mupe aBuaius NpeacTaBisieT co00il oaHy u3 0a30BbIX U HauOOJEe CIOKHO
CTPYKTYPUPOBAHHBIX c(ep JKU3HU YEJIOBEKA, IOCKOJIbKY SIBISETCS OIHOW M3 KIIIOYEBBIX OTpaciei
COBPEMEHHOM TEXHUKH M TPAHCIOpPTa, HUIparolieil BaKHYIO poiib B cdepe MEXIyHapOJIHBIX
KOMMYHUKaIUH, SKOHOMHUKM M Oe3omacHocTH. OIHAKO KOHLENTYaJdbHbIE OCOOCHHOCTH JaHHOMN
cdepbl He MOJYYMIIN JAOCTATOYHOIO OCBEILEHUS B JIMHIBUCTUYECKOM IUIaHe. B naHHOM paboTe Ml
HOMBITATUCh PACCMOTPETh IMOHATUHHBIE OCOOEHHOCTH pENpPE3eHTAlUU aBUALMOHHOM cdepbl
KHU3HEJIEATEIbHOCTHU YeJIOBEKA B SA3bIKE, YTO MOXKET B ONpeIe/IEHHON CTENEeHU CII0cOOCTBOBATh Ooiee
IyOOKOMY MOHHUMaHHIO (OPMUPOBAHMS U Pa3BUTHs KOHLENTYaJbHOW cdepbl MBICIUTENBHON
JEATEIbHOCTH YEJIOBEKA.

SAnepusiii komnoHeHT koHuenta ABUAIIMS sBnsieTcst ClH0XKHO CTPYKTYpUPOBAaHHBIM U
BKJIIOUAeT B ce0sl Takue 0a30Bble COCTABIAIONINE, Kak: 1) MoJeT B BO3AyXe; 2) ammapar Tskelee
BO3/1yXa; 3) TEXHUYECKHE CPEJICTBA, MH(PACTPYKTYpa U JIMUHBIN COCTaB, Cp.: asuayus — KIIHPOKOe
MOHATHE, CBA3aHHOE C MOJETAMM B BO3JyXe allaparoB TsKeJee BO3JyXa M BKIOYaeT B cels
TEXHUUYECKUE CPE/ICTBA, HH(PACTPYKTYPY U JIMUYHBIN cocTaBy» (Beineneno namu — J[LU., E.B.) [1].

Bce 0a3oBble cOCTaBIAIONINE, B CBOIO OYEpeb, BKIIOUAIOT B CEOsl PsJl JOMOJHUTEIbHBIX
NpU3HAKOB. PaccMOTpUM Kaxkyto 6230BYIO COCTABIISIONLYIO OoJiee MoIpoOHO:

1) IlepBast Ga3oBasi COCTaBIAIONIIAS HE SIBISAETCS OJHOPOJHOM M BKIIOYaeT B ceOs Takue
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CEMAaHTUYECKHE KOMIIOHEHTHI, KaK «IoJeT» U «BO3ayx». Ilpu 3TOM nonem ompenensercs Kak
JBMKEHHE BO3IYIIHOTO CylHAa C Hauyaja B3jieTra 0 okoHuaHus mnocaaku [3]. Ilox eozdyxom
MMOHUMAETCS CMeCh ra3oB, oOpa3syromas atmocdepy 3emmu [1]. Tloner, B cBOO odepens, Takke
SIBJISICTCSI HEOJHOPOIHBIM MOHSATHEM U BKJIFOYAeT B ce0s1 Ba JOMOTHUTEIBHBIX KOMIIOHEHTA — 6371€M
U nocaoky, Tie:

® g31emom SIBIISIETCS Tall T0JIeTa ¢ MOMEHTa Havajga YCKOPEHHOTO JIBM)KEHUS BO3IYIIHOTO
Cy[Ha C JIMHUY CTapTa Ha 3eMHOM (BOJHO) MIJTM HCKYCCTBEHHOW TTOBEPXHOCTH (MOMEHTA OTJCIICHHS
OT yKa3aHHOW IOBEPXHOCTH IPH BEPTHKAIHLHOM B3JIETE) JIO MOMEHTa Habopa YCTaHOBJIECHHBIX
BBICOTHI ¥ CKOPOCTH ITOJIETa TIPUMEHHUTEIIEHO K KOHKPETHOMY BO3yIITHOMY CYAHY [3];

® n0cadxoll Ke SBIETCSITaN MOJeTa OT MOMEHTA 3aMEJICHHOTO JBM)KEHHUS BO3IYLTHOTO
CylHa C BBICOTHI Havajla BBIPAaBHUBAHUS (Hadajla TOPMOXKECHHUS MPU BEPTUKAIBHOU IOCAIKE) 0
MOMEHTa KacaHHWd 3E€MHOH, BOJHOM WM WHOM TOBEPXHOCTM U OKOHYAaHHSA mpodera
(mpoccenupoBaHus ABUTATENS TIOCIE MPU3EMIICHHSI TIPU BEPTUKAIBLHOM Tocajke) [3].

2) Crenyromieit cocTaBismoomie saepHoro komrnoHenta koHienta ABUAILIUA seasercs
CEMaHTHYECKHI KOMITIOHEHT «ammapar Tspkenee Bosmyxay. [lom annapamom msidicenee 6030yxa
MMOHUMAeTCs JIIO0OH JIeTaTebHBIN ammapar, MoJbeMHas CHJla KOTOPOTO B IIOJIETE CO3MaeTCs B
OCHOBHOM 3a CYeT a’poauHaMudeckux cui [2]. K serarensHBIM ammaparaMm TsDKelee BO3IyXa
OTHOCSITCSL CaMOJIETBI, BEPTOJIETHI, TUTAHEPHI, BUHTOKPBLIBI, aBTOXKUPBI U 1p. [10]. Camonemom
HA3BIBACTCSIICTATEIBHBIN  ammapar TshKeJiee BO3MyXa, MPUBOJUMBIA B JIBIDKCHUE CHJIOBOU
YCTaHOBKOH, OTbEMHAsI CHJIa KOTOPOT'O B MOJIETE CO3/1a€TCSl B OCHOBHOM 32 CUET a3pOAMHAMUYECKUX
peakuuii Ha MOBEPXHOCTSIX, OCTAIOUINXCS HEMOABM)KHBIMU B IAHHBIX YCIIOBUSIX MOJIETA; 8epMOIenoM
HA3bIBAIOT JIETATENIbHBIN anmapar TspKelee BO3AyXa, KOTOPBIA MOIepKUBACTCS B MOJIETE TIIABHBIM
00pa3oM 3a CUeT peaklMii BOo3ayXa ¢ OAHUM WM HECKOJbKUMH HECYIIMMH BUHTAaMU, BpalllaéMbIMU
CHJIOBOI YCTAHOBKOW BOKpYI' OCeH, HaXOSAIIMXCS MPUMEPHO B BEPTUKAIHHOM IMOJIOKEHUH; MO
niamepom MOAPa3yMeBaeTCs JeTaTeIbHbIN armapar Tshkejee Bo3AyXa, He IPUBOJUMBIN B IBUKCHHE
CHJIOBO yCTaHOBKOM, MOABEMHAsI CHJIa KOTOPOTO CO3/Ia€TCSl B OCHOBHOM 3a CUET a3POAMHAMUYECKUX
peakuuMii Ha TOBEPXHOCTSX, OCTAIOIIUXCS HEMOJBIKHBIMA B JAaHHBIX YCIOBHUSX IIOJIETA;
BUHMOKPBLIOM HA3bIBAIOT JIETATENBHBIA ammapar TsKellee BO3[yXa, IMPHUBOIUMBIN B JBH)KEHHE
CHJIOBOI YCTaHOBKOW W MOJJECPKHUBAEMbIH B IOJIETE 3a CYET peaklUUid BO3AyXa C OAHUM WIIU
HECKOJIbKUMHU HECYUTUMU BUHTAMU; A6MONCUPOM SIBIISIETCS JIeTaTeIbHbIN anmapar TshKeliee Bo3ayxa,
KOTOPBIH NOJ/IEP>)KUBAETCS B MOJIETE 32 CYET PeaKIUid BO3/IyXa C OJTHUM UJIH HECKOIbKUMU HECYIIUMU
BUHTAaMH, CBOOOJHO BpAIAIOIIUMUCS BOKPYI OCEH, HAXOSAIIMXCA MPUMEPHO B BEPTHUKAIBHOM
MOJIOKEeHUH [2].

3) Tpetbs cocraBistonias siaepHoro komrnonenTa konuenta ABUALUSA npencraBiena TakumMu
KOMIIOHEHTaMH, KaK TEeXHHUYECKHE CpelCTBa, MH(MPACTpyKTypa W JIMYHBIA cocTaB. TexHuyeckue
cpedcmaa — 310 U3Aenus, 000pyIoBaHue, anmapaTypa Wil UX COCTaBHbIE YacTH, (PyHKIIMOHUPOBAHKE
KOTOPBIX OCHOBAHO Ha 3aKOHAX MEKTPOTEXHUKH, PATUOTEXHUKH U (UITH) YIEKTPOHUKH, COAEPIKAIINE
ANEKTPOHHBIE KOMIIOHEHTHI U (M) CXEMBbI, KOTOPbIE BBIOIHSIOT OJJHY MJIM HECKOJIBKO CIEIYIOIUX
GyHKIMIA: yCHIIEHHEe, TeHepHpOBaHHE, NpeoOpazoBaHUE, MEpPEKIIOUueHHE M 3arnoMuHaHue [8].
Hupppacmpykmypa npeacrapisier coOOW COBOKYHMHOCTh crneuuduyeckux ¢opMm, MeEToJ0B U
MPOLIECCOB, a TAKXKE COOPYKEHHH, 3AaHUN U Pa3IMYHBIX KOMMYHHKAIIMMA, 00eCTIeYMBAIOIINX 00IIHe
YCIOBUSL M HOpPMaIbHOE (PYHKIIMOHHPOBAHHE SKOHOMHUUYECKUX, COIMAIBHBIX, JKOJOTUYECKUX U
JOpyrux oO0NacTeil >KU3HENesATENIbHOCTH OOIIeCTBa, €ro MpOM3BOACTBA U pa3Butws [1]. Jluynwiil
cocmae — 3TO COCTAB CIYXKAIIUX U pab0YUX OMPENEICHHOTO YUPEkKJACHUS WIH MPeAnpusTus [9].
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HeoOxomuMoO OTMETUTH, YTO BCE KOMIIOHEHTHI TPETheW COCTABISIOMICH sipa KOHIENTa
ABUALUA 3aBucar ot ueield MCHOIb30BaHUS allllapaToOB TSXkKeJIee BO3AyXa, B COOTBETCTBUHU C
KOTOPBIMHM  BBIJIEJISIFOTCSI  CIEAYIOLIME TUIBl ABUALUMU: 2PANCOAHCKASA, 20CYO0ApPCMEEHHAs] W
akcnepumenmanvias [4). Ipascoanckas asuayusi — 5TO aBUALMS, WCIOJIb3yeMas B LEJAX
obecriedeHus MOTPeOHOCTEH TpaXIaH U SKOHOMUKH [5]; cocydapcmeennasn asuayus — 3TO aBHAIIHS,
HCIoJIb3yeMas JUlsl pelieHus 3a1ad B obinactu o6oponsl Poccuiickoit @enepannu Boopy:xeHHbIMU
Cunamu Poccuiickoit @enepaiinu, NpUBJIEKaEMbIMUA B 3TUX LENSIX JIPYTMMU BONCKaMU, BOMHCKUMU
(OpMHUPOBAHUSAMH M OpraHaMH, a TAaKXKe JUIsl PelIeHHUs BO3JIOKEHHBIX Ha (hemepajbHbIe OpraHbI
WCTIOJTHUTENILHOW BIAacTH M [ OCYJapCTBEHHYIO KOPIIOPAIMIO IO KOCMHUYECKOW JIeATeNbHOCTH
"Pockocmoc" 3amau B obOmactu obecrneueHus Oe3omacHoctu Poccuiickoit ®epepanuu, coepe
obecrnieueHus: 0€30MaCHOCTU OOBEKTOB TOCYIapCTBEHHON OXpaHbl, chepe OXpaHbl OOIIECTBEHHOIO
nopsijika, ooecreueHrs oOIeCTBEHHON 0€301aCHOCTH U MPOTHUBOAECUCTBUS MPECTYIIHOCTH, a TaKXKe
B OOJIACTAX TaMOKEHHOTO Jeja, KOCMHUYECKOW AEATENbHOCTH, TPaKIAHCKOW OOOPOHBI, 3aIIUTHI
HaCeJICHHsI U TEPPUTOPUN OT UPE3BBIYAHHBIX CUTYAIllMH MPUPOJHOTO U TEXHOTEHHOTO XapakTepa, B
TOM uHcie o0ecrieueHns 0€30MacHOCTH JIIOIeH Ha BOJHBIX 00BEKTaX M MOKapHOU 0e301acHOCTH [6];
IKCNEepUMEHMANbHAsL asuayus — OTO aBUALMs, MWCIOJIb3yeMas JUIsl TMPOBEAEHUS ONBITHO-
KOHCTPYKTOPCKHX, DKCIIEPUMEHTAILHBIX, HAYYHO-UCCIIENOBATEIBCKAX PA0OT, a TAK)KEe WCIBITAaHHN
aBUAIMOHHOM M IpYroil TEXHUKH [7].

JlaHHOE MCCTIeIOBaHNE UMEET NIMPOKHE TIEPCIIEKTUBBI TS TaTbHEHIIIETO nccliefoBanus. Taxk,
U3y4YeHHE ero OMKHEH U 1anbHel nepudeprun MoXKeT pacCKpbITh HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH Pa3BUTHUS
TaK Ha3bIBAEMBIX «MOJIOJIBIX» KOHIENTOB, OTPAXKAIOMINX O00JIACTH HAyYHO-TEXHUYECKOTO Pa3BUTHS
4eJI0BEYECKOro OOIIeCcTBa, MOSIBUBIINXCS OTHOCUTENIBHO HEIABHO, M Hanbosee HAIVISAHO MOKa3aTh
MeXaHU3Mbl (POPMUPOBAHUS 3HAYCHUS B SI3BIKE.
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pErUCTPAIIMOHHBIE 3HAKK BO3AYIIHBIX Cy0BY». — 2012, — 22 ¢.
3. Ilynxkr 7 ®enepanbHbIX aBHAIMOHHBIX MpPaBHJ TMOJETOB B BO3AYLUIHOM IPOCTPAHCTBE
Poccuiickoit deneparuu, yrBepKACHHBIX MpUKa3zoM Munuctpa o6oponsl Poccuiickoit @eneparuu,
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Crarbsa 20, «Bo3nymnsiii kojeke Poccuiickoit @enepanuun» ot 19.03.1997 N 60-D3.
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9. TomnkoBslii cnoBapb pycckoro s3bika (mox pea. . H. Yimakosa (1935 — 1940). — Touka nocryna:
https://feb-web.ru/feb/ushakov/ush-abe/default.asp/. — lara obpamenusi:10.02.2024.
10. Dummknonenus «Texnuka». — M.: Pocman. — 2006. — 460 c.
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YK 811.163.1

Boabckas A.C.
OCOBEHHOCTHU CUHTAKCHUCA PYKOIINCHU TAUCUSA BEIMYKOBCKOI'O "UXE
BO CBATBHIX JUOHUCHUSA APEOITATUTA O HEBECHOM CBAILIEHHOHAYAJIUA"
Kazanckuii rocygapcTBeHHbIN MeqUIMHCKUM yHUBepcuTeT, Kazanb, Poccus

AHHoTanusi. B crartbe aHaNM3HPYyIOTCA OCHOBHBIE CHHTAaKCUYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa
pykonucu Ilancust BenmmukoBckoro, mepeBoaa Tpakrata "O Hebecnom CpsimenHonavanuu'/ "O
Hebecnoii nepapxuun" Bxojdiiero B kopnyc counnenuii IlceBno-/Iuonucus Apeomnaruta. [lepeBos,
BolnoJHEeHHbIM B XVIII Beke, npeacraBinsger HUHTEpEC [UIA M3YYEHHUS HCTOPUU PYCCKOIO
JIUTEPATYPHOTO SA3bIKA, TOCKOJIBKY COAEPKUT 3JIEMEHThI LIEPKOBHOCIABIHCKOTO U HOBOT'O PYCCKOTO
JUTEPATYPHOTO s3bIKa MEepPexXoAHOro BpemeHu. [Ipu coOmoneHnn TOYHOCTH MOCIOBHOTO MepeBoaa
TEKCT BennukoBCKOro mpuOMMKEH K PYCCKOMY SI3BIKY, B TEKCTE HCIOJB3YIOTCS MapaTaKTHUECKUE U
TUNIOTAaKTUYECKUE CcpeacTBa cBsi3u. CBA3b  MEXJIy CHUHTarMaMud WM [PEAJ0KEHUSIMU
OCYILECTBIIICTCA IOCPEACTBOM KAK COYMHUTEIBHBIX, TaK W IOJYUHUTEIBHBIX COIO30B,
MPEUMYILIECTBEHHO LIEPKOBHOCIABAHCKOTO IPOUCXOXKIACHUA. Tak K€ IPOCIEKUBACTCA BIIASIHUE
SI3bIKA OPUTHHAJIA HA TEKCTOIOCTPO CHUE U MECTOIIOJIOKEHUE [JIarojia BHYTPU CUHTAarMsl.

KiroueBbie ciaoBa: Apeonarutuku; Ilaucuii  BenuuykoBCkMil; HCTOpUS — PYCCKOTO
JINTEPATYPHOTO SI3bIKA; EPKOBHOCIIABIHCKUI S3BIK; CHHTAKCHUC.
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Volskaya A.S.
SYNTACTIC FEATURES OF PAISIUS VELICHKOVSKY’S MANUSCRIPT “SAINT
DIONYSIUS AREOPAGITE’S ‘ON THE CELESTIAL HIERARCHY””
Kazan State Medical University, Kazan, Russia

Abstract. The article analyzes the main syntactic features of the text of the manuscript by Paisii
Velichkovsky, a translation of the treatise "Celestial Hierarchy" included in the corpus of works by
Pseudo-Dionysius the Areopagite. This translation, made in the XVIII century, is of interest for the
study of the history of the Russian literary language, since it contains elements of Church Slavonic
and the new Russian literary language of the transitional period. By the all accuracy of the word-by-
word translation, Velichkovsky's text is close to the Russian language; paratactic and hypotactic
means of communication are used in the text. The connection between syntagmas or sentences is
carried out through both coordinative and subordinate conjunctions, mainly of Church Slavonic origin.
The influence of the original language on the text structure and the location of the verb inside the
syntagma is also traced.

Key words: Areopagitica; Paisius Velichkovsky; history of the Russian literary language;
Church Slavonic; syntax.

Tpamumus nepeBoia ApeonaruTuk Ha CIaBIHCKUHN sS3bIK OepeT cBoe Havano B X1V Beke, X VIII
BEK MPEACTABJIEH TpeMs MEPEeBOJaMH, MOSIBUBIIAMHUCS MPAKTUYECKH OJHOBPEMEHHO — IEPEBOAOM
nepomonaxa Mowucess ['ymuieBckoro [5] oueHb ONMHM3KMM K COBPEMEHHOMY PYCCKOMY SI3BIKY,
MEePEeBOJIOM AHOHUMHOIO aBTOpa [4] Ha LIEPKOBHOCHABAHCKHM s3bIK W TiepeBogoM [lancus
BennukoBcKoro, SBISIOMMMCS NPOMEXKYTOUYHBIM 3BEHOM MEXYy LEPKOBHOCIABIHCKMUM W HOBBIM
pycckuM si3pikoM KoHIIA X VIII Beka, Tak Ha3pIBa€MbIM THOPUIHBIM 1IEPKOBHOCIIABSIHCKUM SI3BIKOM.
Pykomuceh "Mxe Bo cBsaThix Junonucust Apeonarutra o Hebecnom CsimeHHOHauanuu' [ 1] siBiaseTcst
nepeBoioM Tpakrara "O HeOecHO# nepapxuu', BXoIs11iero B kopmyc counnennit [Icepno-/{nonucus
Apeomnarura.

[Tancuii BennukoBCKUI CTPEMMIICS K TpaMMaTUYE€CKOM TOYHOCTH W MPABUIILHOCTH MEPEBO/IA,
00pa3LoM IJis1 HETO CIYXKHJI SI3bIK IIEPKOBHBIX KHHUT, TO €CTh IIEPKOBHOCIABSIHCKUM, TaK K€ SIBHO
MIPOCIEKUBACTCS U BIIMSIHUE SI3bIKA OPUTMHANIA TPAKTATa — IPEYECKOTO A3bIKA, a TAKXKE JJATUHCKOTO U
HEMEILIKOTO SI3bIKOB, YTO XapakTEpHO Ji1 NEepeBOAOB TOM 3moxu. IIpu ToM, 4TO B pyCCKOM sI3bIKE
OTCYTCTBYET AapTHKJIb, BHYTPHU CJIOBOCOYETaHMA C pa3HbIMU Tunamu onpeneneHuil [launcwuii
BenuukoBckuii cymMen TMOBTOPUTH OCOOCHHOCTHM TPEUECKOro CHHTaKcuca. TpaaullMOHHBIN
JI€MOHCTPATUB B MepeBojic BeMnYKoBCKOTO BHIOMHAET (PYHKIIUU TPEUECKOTO apTUKIIA.

[Ippu »>TOM BenuukoBCKUM, CTpOsi CBOM TEKCT, CTapajicd COXPaHUTh MPUHIIMIIBI
HeoIaToHn4Yeckol koHuenuuu IlceBno-/{nonucus, cornmacHoO KOTOpPOM MEPapXUYHOCTh MPHUCYILA
BCEMY MUPOTIOPAJIKY. BaxkHbIM npuHLnnom tekctonocrpoenus [lcesno-/{nonucus, 3arem u [lancus
BenuukoBckoro siBisiercs anepuus (TepMuH npeanoxkeH Huxonaesoit H.I. [2]), To ecTs packpsiTue
IJIJaBHOM TEMBbI, pa3BepThIBAHUE TEKCTA MPU MOMOIIM BCEX BO3ZMOXKHBIX CPEICTB S3bIKA HA BCEX €r0
YPOBHSIX.

[lepeBoauuK crapancs COXpaHUTh TOYHOCTh U HA CHHTAKCMYECKOM ypoBHE. B ornmume ot
TEKCTa AHOHUMHOTO TIEPEBOJYMKA, TEKCT BennykoBckoro nenutcs Ha a03aipl, TPaHUIIBI
MpEeAJIOKeHU BUIHBI, Kak M B mnepeBojge Mowcess ['ymuneBckoro. Tekct cTpykTypupoBaH,
BenuukoBCKkHMiI HCTIONB3YeT CIIOKHBIE CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIMH, TMpPUATOYHAs YacTb
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MIPEUIOKECHUS YaCTO OTACISETCS, MOKET HAXOAUTHCSA B KOHIIE CMBICIIOBOTO OTpe3Ka. B TekcTe Mbl
HaOIIOaeM Kak MMapaTakTHYeCKHe, TaK U THIIOTAKTHYECKHE CPENICTBA CBSI3U, IIPH STOM TOCIEIHUE
npeo0iagaroT. ABTOp TEepeBOJia MCIOIB3YeT MOMYMHUTEIbHBIC U COUMHUTEIBHBIE COIO3bI, OT/IaBast
MPEIIOYTECHUE CO03aM IIEPKOBHOCIIABSIHCKOTO TPOWCXOXKJICHHUS, B OTIMYHE OT [ YMHIIEBCKOTO,
TATOTEBIIIETO K COBPEMEHHBIM PYCCKHM COFO3aM.

B He3aBHCHMBIX W TJIABHBIX TIPEIJIOKEHUSX OTHOCUTEIIEHO CBOOOJIHBIA TOPSIOK CIIOB,
CKa3zyeMoe MOXET 3aHMMaTh pa3HOE MeCTO. B MpHIATOYHBIX MPEIIOKEHUSX MTPSIUKATHBHAS YacTh
oOHapyKHBaeTCs Yalle B KOHIIE IpeuiokeHus. Hampumep:

Haumenosanic 60 Cepagummen, npucHoOBusCHOCMb UXb Kb ONCECMBEHHBIMD U
HENPECMAHHOCMD ... ckazyems [1, 1. 17].

Ho u cnoso ono no cemy Cjennomy pazymmHhito pasymremu nooodaems, ... [1, 1. 27].

YacTto BCTpeyaroTcs IJIarojibl ecnmbv W Cymb, AaHAJOTUYHBIE HEMEIKOMY BCIIOMOTATEIIEHOMY
IJ1aroJry sein, Jaiie OHH CTOSIT Ha BTOPOM MECTE B IIPOCTOM TIPEJIOKEHUH, KaK B HEMEITKOM SI3BIKE,
HO MHOTJ]a MOTYT CIIBUTAThCS U B KOHEIl CHHTarMbl. Hanpumep:

Bosmoorcno oybo ecmu W 6croxv npuymvlcaiumu 0wopa pazyMreHisA, U MblCIEHHBIMYD U OYMHbIM
W B8CUECMBEHHBIXD 80WOPAZUMU 2NACONEMAA HENOOWOHA NOOWOIA, UHIBMD 00PA3OMB OYMHLIMb U
MYWBIMD OHA, KANCE YYBCMBEHHBIMD UHAKOB®W WNPEOTvAEHA cymb [1, 1. 600].

B cooTBercTBMM C TNPHUHIMIIOM alepIiyl MPEUIOKECHUS CTPOSATCA JUTMHHBIMA U
MHOTOCJIOBHBIMH, H300WIYIOT YTOUYHECHUSMH, TIEPEUUCICHUSIMHA U OIMCAHUSIMH, TTOITOMY B OJHOM
MPEJIOKEHUHU MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbl HECKOJIBKO COI030B. B TekcTe MpuCyTCTBYEeT MHOXKECTBO
MOTYUHUTEIBHBIX (00, UO0, 0YOW, YMO, NOHEMNCE, EFAKO, EAKOJICE, ENUK®) N COUMHUTEIBHBIX (U, Wil, HO,
0a, orce) coro3oB. Hampumep:

.. OO U3 MO2CW U b HEMD BCAUECKAA, EAKONHCE ClljeHHOE nucanie peue cnoso [1, mn. 1 — 1006.].

Ilooobacmv 0y0®, EAKOMHCE MHIO, NPENHCOE USLONCUMU, KOE OYO® ObIMU HAMIBPEHIE BCAKALM
Cujennonauania nenwyems ... [1, m. 3].

Ilonesnce HudiceE BO3MONCHO €CMb OYMY HAWEMY, Kb HEGEUWECBEHHOMY OHOM)Y HDECHLIA U
O20B8UOHBILA OYMbl MHO2OHWIICHBL Obimu ... [1, 1. 2 — 200.].

Benen 3a  opurmHasiom BenMUKOBCKHIT UCHOJB3yeT B CBOEM IEPEBOJIE  CIIOXKHBIE
CUHTAKCHUYECKHe KOHCTPYKIMHM, YacTO NpPUIATOYHAs YacTh OTAESETCS, MNPEATIOKEHUS MOTYT
CTPOUTHCS OJJHOBPEMEHHO MOCPEACTBOM COUYMHUTENbHBIX U MOTYMHUTEIIHHBIX CBS3€H, HalIpUMep:

Ilonesnce nudice 803MOJNCHO €CMb OYMY HAWEMY, Kb HEBEWECMBEHHOM) OHOY HDECHbIA U
O2068UOHBLA OYMbI MHO2OHMWIHCHLL ObIMU HIBKIA U MHO2OIUYHBL, U NO CKOMAHCME)Y 801(6b, UIH NO
381POWOPA3II0 Tb8WEL BOWOPANCEHBL, U NO KPUBOHO2OMBHOMY 8UOY OPILO8b, WU NO NEPHAMY NMUYD
WKPLLIAMIBHIIO U380WOPAdNCEHbI, U KONECA HIBKAA O2He8ama Ha HOCU 80(WOPANCAEMD, U NPCHOIbL
seugecmeeHHbl b2oHauanito Ko CcroOrHil0 NPUIUYHBL, U KOHU HIDKIA MHOOULAPHbL, U WOPYHCEHWCHDBL
Apxicmpamueu, u uma eruka W cirogecb Hamv CUJEHHOBOM®OPA3HT pA3IuUdieMb U3ABUMETHBIX
3Hamenosanill npedana cymo [1, 1. 2 - 200].

[TomBoAs UTOTH UCCIIEAOBAaHUS, MBI MOKEM OTMETUTH, 4TO mepeBo [laucus BemmukoBckoro
MpefacTaBisieT  co0oii  oOpasell  WJCalbHOTO  BapuWaHTa  BO3MOXHOTO  CTaHOBIICHUS
[IEPKOBHOCIIABSIHCKOTO $I3bIKa, KAKUM OH MOT OBbI OBITh, €CIU OBl MPOJOJIKHIOCH €ro JalbHeHnIee
pasButue. TekcT BeMMYKOBCKOTO OTIMYAETCS OT KHMYKHOTO [IEPKOBHO CIIABSIHCKOTO, HO COXPAHSIET €T0
Ba)XHEHIIINE OTIIMYUTENbHBIE YePThI, OJHOBPEMEHHO NIPUOIHKASICH K HOBOMY JIUTEPATYPHOMY SI3BIKY
XVIII Beka (00 OTIMYMAX CHHTAaKCMCa HOBOro pycckoro s3pika XVIII B. M cuHTakcuca
uepkoBHocnaBsiHCKOTO si3bika X VIII B. cm. [6]).
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VIIK 811.51

Kamcapanona P.I.
NCTOPHYECKASA AHTPOIIOHUMUSA XOPU-BYPAT
3abaiikanbCKUil rocynapcTBeHHbINH yHUBepcuTeT, Yuta, Poccus

AnHoTauus. Crarbs MOCBAIIEHA MpoOIeMe U3ydeHHs! CBOJa MCTOPHUYECKOM aHTPONOHUMHHU
Xxopu-OypatT Ha Matepuane peBu3ckux omnucedt 1830-1831 rr, u3BIEUYEHHBIX M3 JOKYMEHTOB
T'ocynapcTBeHHOr0 apxuBa 3abaiikaibckoro kpas. Crparudukanus cBoaa JIMYHBIX UMEH XOpH-OypsT
14 ponoB MOATBEPIMIIA HATUYHE JI0-TUOET-MOHIOIBCKMX UMEH KaK CaMOro BHYIIHUTEJIBHOTO IJIacTa
UCTOPUYECKON aHTPONOHUMHH. BBISBHIOCH JOCTATOUHO OONBLIOE KOJIMYECTBO HMMEH, 3HAYCHUs
KOTOPBIX OOBSCHUMBI M3 CAMOJMICKHX, KETCKOTO U TIOPKCKUX s3bIKOB Cubupu. Cambim
BHYIIUTEIBHBIM CJIOEM aHTPOINIOHMMOB B JO-THOET-MOHTOJILCKOM CTpaTe SIBUJICS SBEHOS3bIUHBIN
cyocTpart. [laHHbIE pe3ynbTaThl ABISIOTCS KOCBEHHBIM MOATBEpXkaAeHUeM Tezuca B.M. Paccaguna o
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TeX aOOPHUICHHBIX fA3bIKAX, KOTOPBIX NOBJIMJIM Ha CTAaHOBJIECHHE OypsTCKOW (OHOIOTUH B
HCTOPUYECKOM paKypce. AHTPOIIOHUMUYECKas JIEKCHKA, OObsSCHEMasl U3 areJUIITUBHON JEKCUKHU C
y4eTOM HOMMHATHUBHBIX TNPHHIWIOB OHOMACTHKH, CHOCOOHA IOATBEPAWUTH KITIOYEBBIC BBIBOJBI
M3BECTHBIX MOHI0JIOBEOB. Takum 00pa3oMm, U3y4EHHOE COCTOSHME HCTOPUYECKON aHTPONOHUMUU
XOpu-OypAT TO3BOJSET «TOBOPUTHY» HE TOIBKO O CIOKEHHH HApPOJAHOCTH W3 PAa3HOITHUYHBIX
KOMIIOHEHTOB 1ieMeH Cubupu, HO u ompenenuTs (HOHOIOTUYECKHE TpaHCPOpMaUU B
MOpP(OCTPYKTYpe aHTPONOHMMAa B MOHTOJIOS3BIYHON  sI3bIKOBOM  cpere. MccnmemoBanHas
HCTOpUYECKasi aHTPOIIOHUMHUS XOPU-OYypsIT Aae€T OCHOBAHHUE ONPEIEIUTh IIEPCIIEKTUBHOCTD U3yUEHUS
CTENEeHb B3aMMOBJIMSIHUS CTPYKTYPHO HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB Ha MIPUMEPE MCTOPHUUECKOH JTEKCUKHU
(aHTPOTIOHMMOB), B TOM YHCIIE.

KutoueBble cioBa: PeBusckue onucu, Xopu-OypsIThl, poJibl, HICTOPUYECKAsT aHTPOIOHHUMHUS,
cTparurpadus, pa3HO3THUYHBIE JIEMEHTBI.

VIIK 811.51

Zhamsaranova R. G.
HISTORICAL ANTHROPONYMY OF KHORI-BURYAT
Transbaikal State University, Chita, Russia

Abstract. The article is devoted to the problem of studying the corpus of historical
anthroponymy of the Khori-Buryat on the basis of censuses of 1830-1831, extracted from the
documents of the State Archive of the Trans-Baikal Territory. The stratification of the set of personal
names of the Khori-Buryats of 14 genera confirmed the presence of pre-Tibetan-Mongolian names as
the most impressive layer of historical anthroponymy. A fairly large number of names were revealed,
the meanings of which are explainable from the Samoyedic, Ket and Turkic languages of Siberia. The
most impressive layer of anthroponyms in the pre-Tibetan-Mongolian stratum was the Even language
substratum. These results are an indirect confirmation of the thesis of V.I. Rassadin about those native
languages that influenced the formation of Buryat phonology from a historical perspective.
Anthroponymic vocabulary, explained from appellative vocabulary, taking into account the
nominative principles of onomastics, is able to confirm the key conclusions of well-known Mongolian
scholars. Thus, the studied state of the historical anthroponymy of the Khori-Buryats allows us to
“speak” not only about the composition of the nationality from the multi-ethnic components of the
tribes of Siberia, but also to determine the phonological transformations in the morphostructure of
the anthroponym in the Mongolian language environment. The studied historical anthroponymy of
the Khori-Buryat kins gives basis to determine the prospects for studying the degree of mutual
influence of structurally unrelated languages on the example of historical vocabulary (anthroponyms).

Key words: censuses, Khori-Buryat, kins, historical anthroponymy, stratigraphy, multi-ethnic
elements.

JlaHHast cTaThsl MOCBSIIEHA ONUCAHUIO PE3YIbTaTOB MO HM3YYEHUIO CBOAA HCTOPUYECKON
AHTPOTIOHMMHUU BceX 14 pomoB Xopu-OypAT, BBIMMCAHHOTO U3 peBu3ckux ommcedt 1830-1831 rr
[TocymapcTBennsiil apxuB 3abaiikanbckoro kpas ([A3K). @. 284, on. 1, neno 50. UMeHHOI CTUCOKD
KOYeBBIXb OpaTckuxb HoponueBb Llaranckoro poma 1831 . miona 7 mus Upkyrckoil rydepHuu
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BepxHeyaMHCKOTO OKpyra Be1oMcTBa XOpUHCKOM cTenHoM ayMmbl. 359 1.]. B pamkax TpexiyieTHero
rpantoBoro mnpoekra PODU wuccnenoBarenbCkoMy KOJUIEKTHBY yAaloch co3aarh CrnoBapb
HUCTOPUYECKON aHTPOTIOHUMHUU XOpU-OypsT [1]. CrioBaphb Kak JIEKCHUKOTpahUIECKOE U YHUKATBLHOE B
CBOEM pOJIe U3aHUE MPEACTABISAET cO00# Kak BepH(PHIMPOBAHHBIN MPOIYKT aBTOPCKUX HAYUHBIX
TUIOTE3 10 ONMCAHUIO HAJIU4Msl KETOS3bIYHOTO, CaMOEIOA3BIYHOIO, TIOPKOS3BIYHOIO, TYHI'YCO-
MaHBYKYPCKOTO, KETOSI3bIYHOTO CYOCTpaTHBIX IJIACTOB B OHOMAacTHke BocTouHoro 3abaiikaiibs, Tak
U CBOeOOpa3HOE TMOJATBEPKICHHE BBIJIBUHYTHIX paHee HM3BECTHHIMH MOHIOJIOBENAMH TE3HCA O
HEOOXOIMMOCTH TIIATETIBHOTO H3YYeHHUs] OypsITCKOTO s3bIKa B KOHTEKCTE MEXKBSI3BIKOBBIX U
MEXITHUYECKUX KOHTAKTOB [2, c. 129].

HayuHo-nonckoBasi 1 HaydHO-UCCII€A0BaTENIbCKas pabdoTa MPOBOAMIACH B HECKOJIBKO ITAIOB.
[TouckoBo-uccnenoBarenbckas paboTa ¢ apXUBHBIMU (POHIAMH Ha MPEIMET BBITUCH UCTOPHUUECKUX
JUYHBIX UMEH XOpU-OypsAT U3 oduero yucia (14 poloB ¢ yueToM UX J€JI€HHs] Ha poJbl 3yHb- U
bapynb) Benmack B TedeHue nByX mepBbiX jeT — 2020-2021 rompl. DTH ayTeHTUYHBIE TEKCTHI —
PEBU3CKHE OTIMCH MHOPOIIEB-OYpsT, MpeACTaBIeHBI B BUe [IprioskeHnii B HaydHBIX M3TaHHUSIX TIO
BceM 14 pomam [3, c. 98-156]. [Tomumo "3epkanbHOTO" MOBTOPEHUS TEKCTA APXUBHOTO JOKYMEHTA
(peBU3CKOM OMUCH poJia) M3AAHUS TPEIyCMaTPHUBAIOT HAITMCAHUE aBTOPCKUX TEKCTOB, MO CBSIIEHHBIX
JUHTBUCTUYECKOMY OMNHMCAHUIO AaHTPONMOHMMHYECKHUX IIJJACTOB HMMEH OypsAT JaHHOTO poja,
CTpaTH(UIIMPOBAHHBIX TI0 THOS3BIKOBOW MPHUHAICKHOCTH — JO-THOET-MOHTOJILCKHE, CAHCKPHUT-
THOeTCKNe, OypsSIT-MOHTOJIbCKHE U PYCCKHE MMEHa KPEIICHBIX OypsAT, MepeBeIeHHBIX B COCIOBHE
KpecThsH [4, ¢. 117-120].

JInunoe umsa Ynan [aranckoro poga kak u mMmeHa YJIATAHOBD > VJIAI'AH'BG. VIIAT'AH.
VIIAT'TEBD, BO3MOHO CBA3aTh C TEIEYTCKOM JIEKCEMOU yylTyaK ‘MaJIBYHMK, HOJAPOCTOK ; TEJIEYTCKOTO
yyJaHaK ‘MOJIOJIEHbKHI , B OCHOBE KOTOPBIX JICKHUT UCXOAHOE yyn ‘mapens’ [9]. IIpuyem, Takue
nuunble uMeHa kak YJIAJIMNA. YIAMA. YJIAMAEBbB. VIIAHAKbB. VJIAHAIIU. VJIAHB.
VIIAHOBbB. VJIAXAEBDB. VIIAXAPOBDB. VIIAIIN [1, c. 223]., kak MHBapUaHTbl UMEHH C
aHTPOINOOCHOBOW ylla- B YCJIOBHSIX arrIIOTHHATUBHOMN MPHUPOAbI OypATCKOTO SI3bIKa «IPHUOOpETH»
addukcanbHble OKOHYAHUS, XOTd OCHOBAa OOBSICHUMA HMEHHO OT TEeJEYTCKOTO YYyJaHaK
‘MonofieHbKU’ . DaKylIbTaTUBHBIE «3HAYCHUS», KOTOPbIE BOHHMKAIOT KaK pe3yabTaT BTOPUYHOCTH
MIEPEOCMBICIICHHS IMEHU Ha KaKOM-TO MHOU SI3bIKOBOI OCHOBE MOT'YT OBITh IIOSICHEHBI KaK, HaIlpuUMep
oT To(hamapcKoro yayr-ay [ymyr-agel| ‘7I0ch’ [S], a Takke OT Jarypckoro yimddp ‘Jomaib CHBO-
néctpoit mactu’ [10] (umena tuna YIIAXAPOBD). [lonyTHO 0OTMETHM Haidnuue B JOJTAHCKOM SI3bIKE
arpuOyTHUBHOTO YynakaH 1) ‘OonblIOi’, KOTOpPO€ TaKkKe BO3MOXKHO MPUBECTH B KayecTBE
JI0Ka3aTeabCTBa Takoro, Kk npumepy, uMenu kak YJIAIAHOBD unu VJIATAHD.

D70 MpeacTaBisieT co0oi mpuMep y:Ke BTOPO aHTPOTIOMO/IEIIN, KOT[a 3HaYeHUE INYHBIX UMEH
MOKET OBITh COMPSKEHO C OJaronokenareNlbHON CEeMaHTUKOW psiAa T.H. OTIPO3BUIIHBIX HMEH,
O0OBSCHSEMBIX OT aNeuUIATHBOB, HOMUHUPYIOIIUX OJICHEH, OJICHST, kepeOIl0B, KOHEH, a TakKe TUKUX
KUBOTHBIX, U3BECTHBIX CBOEH (PU3UYECKON CUIION, BHIHOCIUBOCTBHIO. TakuM 0Opa3oM YCIOBHBIM
HOMHMHAHT TOTO BpPEMEHHU CTapajcs «IPUCBOUTHY» HOBOPOXKICHHOMY KadecTBa M (PU3NUYECKUE
XapaKTePUCTUKU TE€X )KUBOTHBIX, BKIIIOYAs U JJUKUX, KOTOPHIE OTUIETBOPSIIH COOO0M MPUPOAHYIO CHITY
U MOIllb, HeoOXomuMmble MaipuuKy. [lozke, yke B CO3HaHMHM HOCUTENsS] OypsITCKOTO S3bIKa
«BO3HHUKAIOT» JIOXKHO-3TUMOJIOTHueckue 3HaueHus, korga YJIASAHOBD. VIIAJIBAEB [1, c. 223]
MBITAIOTCS OOBACHATH OT OYPSATCKOTO ylan3ail ‘pacimyCTHBIIASICS capaHKa’, YTO MPEICTaBIAET COOOM
SPKUN TPUMEP MEXBA3BIKOBON OoMOHUMHH. M, Kak MpaBHIIO, MOJOOHOTO poja MMEHa SBISIFOTCS
WHBApUAaHTAMH UCXOJJHOTO UMEHOBAHUS MAJIBIMKa B TEHOPKCKUX SI3bIKAX KaK MEPBOM aHTPOMIOMOJEIH
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— caMoil OOBEKTHBHOM B aHTPOTIOHUMUKE. TOT/Ia Kak aHTPOMOMO/IETh «OJICHBY, BOBMOXKHO, SIBISETCS
BTOPUYHOW BCIIEJICTBHE YTPaThl apXaMyHOTO (WM YCTapeBLIETO) CJIOBa W3 aleJUIITHBHON 0a3bl
MHOTHX sI3bIKOB CHOHpH, KOTOpPHIE B MPOIUIOM SIBISUTMCH OCCIIMCHMEHHBIMH KaK IPO3BUIIHOTO
MMEHH C OXPaHHON CEMaHTUKOM, TUIIMYHOTO JJISl «SI3BIYECKUX» UMEH [cM.: 7, ¢. 241-246].

becuenen Bknax akagemuka B.M. Paccagymna B 11€710 HAydHOrO MCCIENOBAaHMS TIOPKO-
MOHTIOJIbCKUX A3BIKOBBIX KOHTakToB [11]. Hamm anTpomoHumuyeckue Marepuasbl CIIOCOOHbI
MPOMILTIOCTPUPOBATH MHOTHE TE€3UCHI YYEHOTO 00 aKTyaJbHOCTH MEXKBSI3BIKOBBIX CBSA3CH: «...MOYTH
IIOJIHO€ OTCYTCTBHE PabOT MO HCTOPUU OYypATCKOIO SI3bIKa M €r0 B3aMMOOTHOIIEHHMH C SI3bIKAMU
COCEIHUX HapoJOB (SKYTOB, XaKacoB, ajlTailleB, TYBUHIIEB, TO(alapoB, IBEHKOB U Jp.) CO3IAET
W3BECTHBIE TPYIHOCTHM NpPU pa3pelieHuH MNpoOIeMbl 3THOTEHe3a OypsAT, KoTopas A0 CUX MOp
OKOHYATEJIbHO He pazpenieHa» [2, ¢. 129].

Axanemuk B.M. Paccanun co3nan ¢QyHnameHTandbHble TpyAbl MO HCTOPUM (POHOJIOTUU
Oypsarckoro s3pika (1982), MO TIOPKO-MOHIOJBCKUM SI3BIKOBBIM KOHTakTam (2007), cioBapu
coiforckoro u todanapckoro s3bikoB (2003; 2005), yTo mpeacTaBiIseT OO0 TOT aKaJIeMUUYECKHUI
(dbyHIaMEeHT, Kak JJIsi MOHTOJIOBE/ICHHUS, TaK U TIOPKOJOTUHU B LI€JIOM. MBI BHECIH OINpE/IeIeHHbIN
BKJIaJ] Ha OHOMAaCTHYECKOM II0JIe, HCCIIEIOBaB MACCHUB JIMYHBIX HMMEH, JOKYMEHTAaJIbHO
3a(UKCUPOBAHHBIX, 0OHAPYKUBAIOIINI YaCTHBIN ATAIl CJIOKEHUSI OypATCKON HApPOIHOCTH.

Tak, Takue auunbie uMeHa Kak BAJKI > BAXKIEBDb. BAJKYEBbD, koHeuHO, COTTOCTaBUMBI C
TYBHHCKHM ObI3aa ‘TeleHOK (710 rona)’; Oy3aa ouan. ‘TeneHok (modaxc.); noceHok’. Pacnpocrpanena
3abaiikanbekas (amuius BO3WMH(A) wnmm BY3UMH(A), B OCHOBE KOTOPBIX, BEPOSATHO, JICKHT
TYBUHCKHI amneJuUIsITUB UMEHOBaHUS TelleHKa. A BOT Takue umeHa kak bBAXKUT'U > BAXKUI'IEBD.
BAXUTUJJAEBDB. BAXKOHO. BAXKUMUJI. BAXY Moryr uMeTh pa3HOSI3bIKHE OObsICHEHUS: 1.
Ot suern. 6azery(¢p) ‘pactu’. 2. OT xak. mazaHUM kay. ‘TiepBbId peOEHOK’. 3. OT TO(. OBIIIBIF
‘kpenkuii, TpouHbIi’. 4. OT COMOT. OBIIBIF npui. ‘KPENKHUi, MPOYHBIN, 3aKaieHHbIN . [Ipu 3TOM B
CnoBape umena BAJXKOI'Y KYPHHI[EPT. BAXYTIEBD Mbl maem Kak mpOHU3BOIHBIE OT SHEIKOTO
6asery(ch) ‘pactu’ [cm.:12]. Takue umena kak BA3AW > BABAEBD, MOXKHO OTHECTH H K SHELKHM
(ot sHer. 6azery(¢ch) ‘pactu’), TaK U K COMOTCKOMY Oy3aa [Oy3aachl| ‘HOBOPOXKICHHBIH TEICHOK
(KpyIHBIX JOMAIIHUX U TUKUX KOMBITHBIX )KMBOTHBIX) , IEKCHUECKH COTIOCTaBUMOE C HIOPCKUM I1bI3a
‘TeJICHOK (10 Tojaa)’, TYBMHCKMM Obl3aa ‘TeleHOK (70 roza)’; Oy3aa duan. ‘TENEHOK (modoic.);
moceHok’. B Todamapckom «ocramack» JieKcemMa OabllTaaHail [OabluTaaHa’] ‘OJICHEHOK,
POIUBIIMIACS paHBIIIe CPOKA MACCOBOTO OoTena’ [cM.:6], KOTOpoe BEPOSITHO MUMEET THIIOJIOTHYECKOEe
POJICTBO C UMEHOBAHHEM TEJICHKA JI0 T0/1a IIIOPCKOTO, TYBUHCKOTO, COMOTCKOTO SI3BIKOB.

JInyHbIe UMEHA COMOTCKOTO SI3BIKOBOTO MPOUCXOKIAEHUS — 3TO Takue uMeHa kak XOBAPAK'b
JIAMA XHUIIHA. XXUIIN. XKNYUIIOBbD, 3HaueHre KOTOPBhIX CBA3aHO C COMOTCKUM aneuIITHBOM
qam~yaml zApui. ‘HOBOPOXKICHHBIH (peOCHOK, NETeHbINI)’ MM ke OT  Todanapckoro yem ‘1.
HOBOPOXICHHBIH, rpyaHoi (0 pebenke)’. Jluunoe enunnynoe nms 3A3U [1, c. 223] 0ObsICHUMO Kak
OT COMOTCKOTO Yall~YaIl #puji. ‘HOBOPOKACHHBIH (peOEHOK, IETEHBII)’, TaK ¥ OT TO(aTapcKOTOo el
‘1. HOBOPOXXJEHHBIH, IpynHON (0 pebenke)’. K Tomy ke B TodanmapckoM dyyya [dyyyacsl| Takxe
O3HayvaeTr ‘auTs, Mansiu’ [6].

Psan cnenyronux nuunbix umeH 3AJIIEBD. 3AJTA. 3AJIAHD. 3AJIBA. 3AJIBYTIEBD moryr
OBbITb OOBSCHEHBI TOJIBKO OT COMOTCKOTO Yajblbl Apui. ‘MOJIOJOH, I0HBINA  [6], UTO KOppeaupyeT B
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM OTHOIICHUU C OYypATCKUM 3alyy ‘MOJIOJIOW, IOHBIM’. MBI HE MOXEM
WCKITIOYUTh U TOTO, YTO B OCHOBE KaK COMOTCKOM, Tak U OYypATCKOH JIEKCEMBI MOXET <«JIeKAaTh»
HCXO/IHO€ UMEHOBAaHUE HOBOPOXKJAECHHOIO, MO3TOMY «HANPAIIUBAETCS» CPAaBHEHUE C CEIbKYIICKUM
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ameJUTSITHBOM WIS /Typ. /cywy. ‘pebeHouex’ [8]. IIpoTeTnueckue siBIeHUS B MOP(OIOTHH JTUIHBIX
MMEH OKa3aJIHCh JOBOJBHO YaCTOTHBIMH, YTO AEMOHCTPHPYET KaK HaJIu4yue ObLIOTO OMIMHTBHU3MA
ABTOXTOHHOTO HACEJICHHS, TaK M YCIOBHBIN MEPUO]T IIEPEXO0/Ia» C OAHOTO S3bIKA HA IPYTOii, B OpOUTY
KOTOPOTO OKa3aJIHCh «BTSHYTBIMU» U UMEHA COOCTBEHHBIE JIFO/ICH.

B 4acTOTHOM OTHOIIEHWH BECh CBOJ MMEH IIPH PACTIPENEIICHUH CTPATHTPA(PUIECKHX TIACTOB
oKa3zajicsi HepaBHO3HauHbIM. Tak, nmoutu ok. 80 % Bcex MYXKCKHX UMEH (ClIeAyeT OTMETUTb, YTO B
peBusun 1830 roxa 3anucanbl TOJBKO UMEHA JIMYHBIE MYKYHH) OKa3aJIUCh JI0-THOET-MOHIOJIbCKOTO
IIPOUCXOXKCHUSI, TOTAA KaK TUOET-MOHIOJLCKUX UMEH HaMHOro MeHslie. [Ipousutoctpupyem 3to
TI0JIO’KEHUE CIeNYIOIKUMHU udpamMu U3 aHajau3a NepBbIX ceMu poaoB - Llaranckoro, lapaunikoro,
baranaii, Xans0uH, 3ynn-Xoanai, 3yns-Kyomyrckoro u ['an3yyT.

Tabauna 2. KoarnyecTBo aym, cemMeil M JUYHBIX HMEH 10 PoaaM

KosuvecTBOMMeEH KosnuecTBo numMeH
CAHCKPHUT- oypsT- Bcero cemeii / / Bcero gym /
Ha3sanue poaa
THOETCKOTO MOHT 0JIbCKOTO eHHUII JJUIHBIX HMEH B POy
MPOUCXOKAECHHUSA MPOUCXOKIEHHUS
362 /1114 /~ 1814
Iaranckuii 137 en. 62 en. cembi o
CANHNUIl UMCH
458 /1277 /~ 1977
barnaii 135 em. 33 en. cenet i
CANHUIl UMCH
b - 562 /1277 /~1977
apyHD” 206 ex. 58 e coMpit o
KyOnymkwmit SIIUHUI] UMEH
1103 /1978 /~2678
3ymb-Xoaraii 208 ex. 62 en. ceMpit v
SIIMHUI] UMEH
. 582 cembu / 1672 mymm / ~ 2372
[Tapantikmii 203 em. 56 em.
SIUHUIIBI UIMCH
210 cemeti / 1011 /~2372
Xanp0uH 127 en. 35 en. Men S
SIUHUIIBI UIMCH
789 cemeit / 2454 nymm / ~ 3154
lamzyt 1521 en. 136 en.
SIUHUIIBI IMCH
16 344 ¢ c
Wroro 2537 en. 442 e, FUTHTHIL JTITHBI MYy
UMEH

[IpumepHBIil MoACYET eqUHUI] JIMYHBIX UMEH OOyCJOBIIEH CyMMOUM Oyl MYKCKOTO Tmonia +
bamumuu (+ ~ 700 exn.). Y OypsaT 10 HENaBHEro BPEMEHHM CYyIIECTBOBAJIA JIBYWIEHHAas CHCTEMa
JUYHBIX UMEH, T.€. UMS 3T0 + UMs 0TI, TO3TOMY MPUMEPHOE KOJIUYECTBO €IUHUI] MYKCKUX UMEH
M0 CEMHU M3 YETHIPHAIIATU POJOB XOPHUHCKUX OypsAT BKJIIOYAET BCE WMHBApHAHTHI UMEH ((Hopmbl
UMEHH), onpeaeNieHHoe B cpenHeM ok. 700 enuHuiL.

OcoOblif  uMHTEpeC BbI3BAT CBOJ HMMEH JO-THOET-MOHTOJHCKOTO
COCTABIIAIOIINN €CTECTBEHHOE OONMBIIMHCTBO. V3 00111er0 uncia TUYHBIX UMEH 7 POJOB XOPU-OYpSIT,
BBITTUCAHHBIX U3 peBU3CKUX omnucel 3a 1830 roa, 0CHOBHOI MacCHB JIMYHBIX UMEH — 3TO JO-THOET-
MOHTOJILCKHE HUMEHA CyOCTPaTHOTO MPOMCXOXKICHHS U COCTaBIsAtOT 15 682 eaunuibl. BeisiBuiioch
YaCTOTHOE HAIMYME HMEH CyOCTPaTHOTO MPOUCXOXKACHUS — CaMOEIOS3BIYHOTO (CENbKYICKUX,
HCHEIIKUX, SHEIIKUX), TIOPKOSI3bIYHOTO
(4yBaIICKUX, TONTAHCKUX, SIKyTCKUX, COMOTCKUX, TO(aTapCKUX, HIOPCKUX, TYBUHCKUX, TEJICYTCKUX),
JarypcKoTo, TYHT'yCO-MaHBDKYPOSI3BIUHBIX (IBEHCKOTO, 9BEHKHICKOTO, MAaHBIKYPCKOTO). M3BECTHO,

IMPOUCXOKACHU,

HTraHaCaHCKHUX, OKarupoda3bIiHoro, KETOA3BIYHOIO,
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410 yXKe K peBu3ud 1858 rosa mogaBisioniee Yucio NEPENUCaHHbIX ICAYHBIX OypsIT UMEIOT THOET-
MOHTI'OJIbCKHE UMEHA.

HaubonpIiee 4uciio TMYHBIX IMEH XOPHU-OYpST, KOTOPBIE MOTYT OBITh HACHTU(UIIUPOBAHBI KK
MMEHAa 3BEHCKHE, MHOTHE U3 KOTOPBIX SIBHO MEPEOCMBICIICHBI B OypsATCKOM si3bIke. CleayeT 3aMeTHTb,
YTO B OHOMAaCTHKE (PYHKIIMOHAIbHO 3HAUYMMBbl IIPUHIUIBI 1a4d UMEHH, UMEIOTCS aHTPOIIOMOJIEIH B
OTHOUIEHUM 3HAYCHHs UMEHU. B ciydae OTCYTCTBUSA NIPH ONPENCICHHM aHTPOIOHHMHMYECKOTO
cyOcTpaTa TakMX 3HAYCHUH KaK «PEOCHOK», «IUTS» WM IOHOMIA, MABYMK» 3HAYCHHE TAHHOTO
VMEHH HE COOTBETCTBYET IIPUHIIMIIAM HOMUHALIMY B aHTPOIIOHUMHUKE U SIBJISIETCS IEPE0CMBICIICHHBIM
CyOCTpaTHBIM HMMEHEM, 3Hau€HHE KOTOPOTO HaJ0 MCKaTh B JAPYIMX S3bIKaX, HO HE B OypSITCKOM.
[TosTOMy MMEHHO 3BEHOS3BIYHBIE MMEHA KaK J0-TUOET-MOHTOJbCKUE UMEHA JIMYHbIE XOPHU-OypsT
Bcex 0e3 MCKIIIOYEHUs 7 ONHUCAHHBIX POJOB ABJISIOTCS OHOMACTHUYECKUM MOATBEP)KICHUEM TYHT'YCO-
MaHBYKYPCKOTO CyOCTpaTa B HCTOPHUYECKOM aHTPONOHMMMU XOpU-OypAT. JlaHHbBIE pe3ynbTaThl
COTIIACYIOTCA C CYOCTpaTHOM TYHT'YCO-MaHBUXKYpPCKO#l TomoHuMmuen Boctounoro 3abaiikanbs, rie
TOINOHUMHUYECKHE U30IIOCCHI PAKTHYECKU COBIAAAOT APEAIbHO ¢ XOPUHCKUMU 3€MIIIMH, T.€. TEMHU
TEPPUTOPHUSIMH, KOTOPBIE OBUIH 3aHSATHI «MHOPOIIIaAMU» XOPHUHCKOW H, TMO3/IHEe, ATHHCKOW CTEITHBIX
nyM. JlaHHOe U3/1aHue B BUJIE JIEKCUKOIPa(UUuecKoro MICTOYHUKA pa3peliaeT HEeKOTOPhIE BOMIPOCHI U
ATHOTEHe3a XOpHU-OypAT. B 3ToM 1mutane GeclieHHBI poJIb U 3HAYEHHE HAJTUYUS U U3yYeHUs CEMEIHO-
PONOBBIX TEHEANOTHM, PEBU3CKMX ONUCEH KaK apXMBHBIX JOKyMEHTOB Had. XIX B. Kak
STHOKYJBTYPHBIX U S3bIKOBBIX (OHOMACTHUECKHX) HCTOUHUKOB.
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AHHoTanus. /laHHas crares MOCBAIIEHa O0COOEHHOCTSM IEPEBOJIA IOPUINYECKUX TEKCTOB.
KilroueBbIM MOMEHTOM SIBIISIETCSI BBISBICHHE BaXXHOCTM W TOYHOCTH IIE€PEBOJA AHIVIO-PYCCKUX
IOpUINYECKUX JOKYMEHTOB. B cTaThe mpeacTaBieH aHanu3 psaja OPUANYECKUX TEPMUHOB, KOTOPBIE
IIPY NIEPEBOJIE MOTYT UMETh HECKOJIBKO Pa3HbIX 3HAYEHUM.

KiiroueBbie €Jj10Ba: IOPUANYECKUE TEKCThI, IOPUIUYECKAN MEPEBOJ, IIPABOBAs JIMHIBUCTHKA,
OpPUINYECKUN CTHIIb, AaHINIMMCKHUIM TEPMUH, IIPaBO, FOPUINYECKAs ITPAKTHKA.

Prus L.V.
THE PECULIARITIES OF LEGAL TEXTS TRANSLATION
Sochi State University, Sochi, Russia

Annotation. The article is devoted to the peculiarities of the legal texts translation. The key
point is to identify the importance and precision of the English-Russian legal documents translation.
The article presents an analysis of a number of legal terms that have several different meanings in
translation.

Key words: legal texts, legal translation, legal linguistics, legal style, English term, law, legal
practice.

Cnenn¢uka COMTacOBaHHOCTH AaHIVIMHCKOTO sI3bIKA W TIpaBa M3JaBHA 3aHUMAET YMBI
SI3BIKOBEJIOB M MPABOBEIOB. JTH Hay4HbIE 00IAaCTH, HAYaBIINE aKTUBHO Pa3BUBAThCs B [epMaHuy B
Havasie XIX Beka, MoCTENeHHO 000Tanaaich HOBBIMHU COLIMANIFHO-3HAYMMBIMU TeMaMu. Hampumep,
B ceMmuzecsaThie roapl XX Beka, B3aMMOJACHCTBUE MEXIY MPABOM U JIMHI'BHCTHKOW 3HAYUTEIHLHO
YCHIIMJIO 3alpOC TPakIaHCKOTO OOIIecTBa Ha CO3/IaHHE S3bIKA Ul BEIOMCTBEHHBIX YUPESKIACHUM,
KOTOPBIH OB OB IOHATEH U JUISA HACEIICHHS, @ B BOCBMUIECATHIX M JICBIHOCTBIX ro/laX, HOBEHIIIHe
(GOpPMYITUPOBKM B 3aKOHOJATENbCTBE, OOECIIEUMBAIOIINE DPABHOIPABUE MYXKYHH M IKCHIIHH,
OOCY)KJJAJIUCh € y4YacTHEM JHUHIBUCTOB. CerojHs CyLIECTBEHHOM MPUYMHON TaKuUX IUCKYCCHM
ABJISICTCSL MEXaHU3M IIpaBoBOM rapmoHu3anuu B EBponeiickom Coro3e, a Takke pa3BUTHE TOPrOBIN
U COBPEMEHHBIC METOJbl KOMMYHHKAIMM, B pE3ylIbTaTe KOTOPHIX HAOIIOIAeTCsl MOBBINICHHBIN
MHTEpEeC K MpodIeMaM MEeXKSI3bIKOBOH KOMMYHHKAIIMH B 00JIaCTH 1paBa.

[TpoGnembl aHIIMIACKOTO fA3bIKa W IpaBa pacCMaTpUBAIOTCA OOJAcTbIO HAyKH, KOTOpas
YIIOMHHAETCsl B HaydyHO! nuteparype kak “legal linguistics” («mipaBoBasi IMHIBUCTHUKAY). JIMHIBUCT
Anans6epr Ilommex MmoHMMan MOA 3TUM TEPMUHOM «COBOKYMHOCTb METO/OB U PE3YJIbTaToOB
UCCIIeIOBAaHUN, KOTOpBIE KacaroTCs B3aMMOCBS3M f3bIKa M HOPMATHBHO—TIPABOBBIX AaKTOB U
COOTBETCTBYIOT TPeOOBAaHUSAM COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKWY». [loHMMaHKMe COBpeMEHHOH MpaBOBOM
JIMHTBUCTUKH CYIIECTBEHHO YIYUYIIMJIOCHh BCIEACTBHE TOTO, YTO «MOAM(DULIMPOBAINCH 3alpOChI
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTMKM, NpOLIEANIeH 3a JaHHbIe TOJbl HPOJOJDKUTENIBHBIA  MYTh
¢dopmupoBanus». [1o 3Toi npuunHe B3aUMOACHCTBIE MEXK Y IOPUCTIPYACHIIUEH 1 JIMHT BUCTUKOHN TIpU
W3yYeHUM JIMHTBUCTMYECKUX MpoOjeM B MpPaBOBOM TMosie  ObLJIO  MpeoOpa3oBaHO U
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YCOBEpPIIEHCTBOBAHO, & KOJMYECTBO JTUHIBUCTUYECKUX MCCIIEN0BAaHUI B 3TON 001aCTH 3HAYUTEIBHO
BO3pOCIIO.

KOpuanueckunii nepeBo He CiydailHO SIBIISIETCS CaMbIM CJI0KHBIM BUJIOM ITepeBojia. Bo MHOrom
5TO 00YCIIOBJIEHO TE€M, YTO MPH NEPEBOJIE IOPUIMUECKUX TEKCTOB, KaK C PyCCKOTO HA MHOCTPAHHBIN
A3bIK, TAK 1 HA00OPOT, OOBIYHBIX HABBIKOB [1EPEBOIUMKA yxke He XBaTaeT. FOpuauueckuil nepeBos He
MOXeT OBITh OCYIIECTBICH JOJDKHBIM 0O0pa3oM 0e3 NpUMEHEHHs CIEHUATbHBIX 3HAHUHA B
COOTBETCTBYIOIICH oOmacTu mpaBa, Oe3 wuHPOpManmu o crenuduke TOro WIM WHOTO THUIA
npaBooTHolIeHUH. HeoOxogumo 3HATh NEUCTBYIOIEE 3aKOHOJATENbCTBO, a TaKXKe HMETh
CHEeIMaJbHBII JIeKCMUEeCKUH 3armac M TOHMMAaTh CHEU(UKYy HCIOJIb30BaHUS aHIIMMCKON
IOPUANYECKON TEPMUHOJIOTHH B ONPEAEICHHOM KoHTeKcTe. FOpuanueckuil nepeBo TECHO CBSI3aH C
KOHKPETHBIMH XapakTepucTHKaMU. HeBO3MOXHO mepeBecTH OpUINYECKUI aKT, JOTOBOP U JIpyrue
JOKYMEHTHI 0€3 MOHUMAaHUs JeTajlell MPUMEHEHHs aHIJIMHCKON ropuandeckoil repmunosioruu [1, C
5-9].

B Takux cuTyanusax cuenuaaucThl 4acTo CTaNKUBaloTcs ¢ legalese — 0coObIM cTUIIEM, KOTOPBIH
XapaKTepU3yeTcsl BEIPAKEHUSIMHU U KOH(UTYpaLUSIMH, HA OCHOBE KOTOPBIX CO3/Ia€TCSl 3HAYUTETBHOE
KOJIMYECTBO JJOKYMEHTOB.

Legalese — 310 aHMMICKHI TEPMHH, KOTOPBII YacTO HCIOJBb3yeTCS B KayeCTBE CHHOHUMA
TePMHUHA «IOPUTUIECKUH CITOCOO BEIPAKEHUSI CIIOB». ITOT OCOOBIN IOPUINISCKUN S3bIK, HEOOBIIHBIN
croco0 M3MOXKEHUsT MbBICTEH, (pa3 M MPENIOKEHUH, YaCTO KaKETCsI OECCMBICIICHHBIM IS JIIONEH,
KOTOPBIC HE BHHKAIOT B 0COOCHHOCTH aHTIIMHCKON FOPUINYECKON TEPMHUHOJIOTHH.

IOpunnuecknii cmoco0 BBIpaXEHUs MBICIEH YpE3BBIYAWHO (pOopMajeH, YTO BBIPAKAETCS B
JUTMHHBIX MHOTOCJIOKHBIX (Ppazax, rpOMO3IKHX 000poTax W HEoObIYHOM TepmuHoioTHH. Legalese
yalle BCEro HCIOJIb3yeTCs MpU HAlMMCAaHUM MPABOBBIX aKTOB U cyneOHBbIX pemeHuil. Ho asrtor
(hopMa3M 4acTo BCTPEUAETCS U B MOBCEAHEBHOM JIMAJIOTe IOPUCTOB.

Crnenyer OTMETUTH, YTO CErojaHs HaOmromaeTcs Takoe sBiaeHue kak “‘the Plain English
Movement” — 3T0 TEHACHIIMS WCIIONB30BaTh CTAHAAPTHBIM W OOBIYHBIN AHTIIMHCKUN SI3bIK BMECTO
legalese. Ho anrmuiickuie IOpUCTHI CYMTAIOT, YTO MOJIHOCTHIO OTKA3aThCs OT MCIONIb30BaHus legalese
B IOPUIMYECKON TEOPUHU U IPAKTUKE HEBO3MOXKHO.

B 3amuty o0menpuHATOT0 IOPUIMYECKOTO CTUIIS IPUBOASTCS CIASIYIONINE apTyMEHTHI:

CdopmupoBasiiasicss Ha TPOTSHKEHUH BEKOB TEPMUHOJIOTHS TOYTHU IMOJTHOCTHIO HCKIIIOYAET
BO3MOXKHOCTh OIIMOOYHOTO TOJIKOBaHHS JOKyMEHTOB. Legalese — camblif paBUIIbHBIN U HAMEHEe
JIBYCMBICIICHHBIN S3bIK I10 CPABHEHUIO C TPAJAWLMOHHBIM aHIMickuM. Ho ciiegyer oTMeTuTh, 4to
4acTto crarbi, chopMUpOBaHHBIE B cTuiie legalese, comepkaT Takue T'pOMO3JIKHE W BUTHEBATHIC
¢bpassel, 4T0 OHU OyAyT emie Oojiee IBYCMBICICHHBIMH, YeM T€, KOTOPbIE CO3AAI0TCS HA MYOIMYHOM
SI3bIKE.

Bropoii aprymenT B nmonb3y legalese 3axitogaercst B TOM, YTO HEOOXOAUMOCTh MPEABUIETH BCE
JOTYCTUMBIE 0OCTOSITENILCTBA B JAHHOM CUTyallnu OoJjiee 3HAYUTENIbHA, YeM KPaTKOCTh BhIpaKeHUI
U JAKOHUYHOCTh MucbMa. Vcronp30BaHME TPOMO3IKUX MPABOBBIX KOH(UTypaluil ompenenseTcs
HEOOXOUMOCTBhIO YETKOTO YCTAHOBJICHHS MPABOBBIX IMpolieccoB. FOpumuyeckas TEPMUHOIOTUS
JOJHKHA OBITH SICHOW, a BBIPaKEHHUS JOJDKHBI M30€eraTh HETOYHOCTEH WM JIByCMBICIEHHOCTH. B
MPOTUBHOM cily4yae oO0pa3yroTcsi Tak HasbiBaeMmble “legal loopholes” — ropuanueckue nazenku,
HEJOCTATK! B 3aKOHO/IaTEIbCTBE.

Crnenyer OTMETHTb, UTO Ha CETO/IHSIIHUIN IEHb CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO JOKYMEHTOB
U TIPELeICHTOB, KOTOpbie chopMupoBanuck B cTuie legalese u, Mo CyTH, SBISIOTCS MCTOUHHUKOM
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AHIJIMKCKOTO MpaBa.

[lepenucpiBanme M aganTalys JOKYMEHTOB — OYEHb CIOXKHASA M TpylroeMKas 3anada. U, ecnu
HEOOXOIMMO H3MEHHUTh CHOCOO MPEACTaBICHUS, TO STOT IMPOLECC MOXKET OBITh 3HAYUTEIHHO
pacmuper. Yacto ObIBaeT TPYyAHO COXPAaHHUTh W YETKO MEPEBECTH CMBICIOBOE 3HAYCHHUE TOTO WIIU
WHOTO TEPMHHA WK CJIOBa, HE Mpuberas k nmomoinu legalese.

Anrnmuiickomy legalese xapakTepHbI Takue CBOKWCTBA, Kak:

— MPUMEHEHHE CJIOB U (HOPMYIHPOBOK, KOTOPHIE HE MMEIOT HUKAKOH CMBICIIOBON HAarpy3KH B
3aypsiiHOM, OyIHUYHOM OCMBICIIEHWH, HO B legalese oHu oGnangaior omnpeaeneHHbIM cMmbicioM. K
npumepy: nemo dat (nemo dat quod not habet) — mpuHLNI, B COOTBETCTBUM C KOTOPHIM HUKTO HE
CMOXKET TPE/ICTAaBUTh WM PEAJTM30BaTh TO, HA YTO OH HE BIIAJICET MpaBaMu COOCTBEHHOCTH; replevin
— MICK O BO3BpAIIICHUN BJIQJICHUS JBMKHMBIM UMYIIICCTBOM, BUHIUKAIIMOHHBIN UCK;

— NMPUMEHEHHUE CJIOB M BBIPAKEHUH, KOTOPBIE KPOME OPIMHAPHOTO, MPO3anIeCKOTO 3HAYCHUS
0071a1ar0T eIle U CIeIHaTbHBIM IOPUAMIECKUM CMBICIIOM, K TIpuMepy: nuisance (tort of nuisance) —
JIETTKT, KOTOPBIH Oa3upyeTcsi Ha HapyIICHHOM MpaBe TIpa)<JIaHWHA BIAJECTh COOCTBEHHOCTHIO;
consideration (valuable consideration) — BcTpeuHO€ yIOBIETBOPEHHUE; OJIMH U3 HY)KHBIX COCTABHBIX
9acTeil ToroBopa sl TOTO, YTOOBI TOT MOT OBITH TIO TIPUHYKJICHHIO HCIIOJTHEH B CyAeOHOM TOPSIZIKE;

— mpuMeHeHue (HOpMabHOW JIEKCHMKH, KOTOpas sBISIETCS yCTapeBIIed W BeChbMa HEYAacTO
ucrnosb3yercs B OynqHHUYHOM oOmieHuu: hereinafter — nanee mo tekcty, B aaibHeimeMm; aforesaid —
paHee yIOMSIHYTBIN.

— BBICTpAaMBaHHE OYEHb JJIUHHBIX U CIOXKHBIX (hpa3, KOTOpbIE 3aKIIOYalOT B ce0sl Hemayoe
KOJIMYE€CTBO 000POTOB, AOMOJHSIOUINX MIIM OTIMCHIBAIOIINX TIEPBOE YTBEPKICHHUE!

«For the authority of these maxims rests entirely upon general reception and usage; and the
only method of proving, that this or that maxim is a rule of the common law, is by showing that it
hath been always the custom to observe it».

— 9aCTOTHOCTh UCIOJIb30BAHUS TAKMX MOJAJIbHBIX I1arojios, kak shall, will: «... the generality
of subsection above shall not be taken to be prejudiced by any enactment ...» unu «... he shall be
removed from office as a justice of the peace in accordance with section six of this Act ...».

— o0mIIMe MacCUBHBIX KOHCTPYKLMiA: «It may be true that such parts of the common law ... are
based upon, or (are) consistent with, ideas and values ...» [4, C. 18-22].

[lepeBobl IOPUANYECKON JOKYMEHTALUU SIBISIFOTCS HauboJiee CI0KHBIMU, TaK KaK OHU UMEIOT
CBOIO crielu(uKy. bonbIIMHCTBO JtoIei ONIMO0YHO MOJIAratoT, YTo JJIs YCIEIIHOTO EPEeBOAa MPOCTO
HYXXHO 0€3yIpeyHO BJIaJIETh TEPMUHOJIOTHEH 1O TOi min nHO# Teme. Ho Ha camom Jienie oka3biBaeTcs,
YTO 3TOr0 HeJoCTarouHo. Hanpumep, mepeBoa4rK, 3HAIOMUN IOPUITIECKYI0 TEPMUHOIOTHIO, MOXKET
nerko nepesectu Takue (passl: therapy, peace officer, profiling, police discreteness, health screening,
KOTOPBIE, B CBOIO OU€pe/ib, HIMEIOT CIIEAYIOIIee 3HAYCHNE B IOPUIHMUECKOM TEKCTE: «IIEPEBOCIUTAHHE,
MOJIULIEHCKUH ouiiep, MCUXOTOTUIECKOE TECTUPOBAHNE 3aKIIFOUCHHBIX, TIOJTUIIEHCKIE TOJTHOMOYHS,
MEIMIIMHCKOE 00CIeIOBaHUEY.

Ho cnenyer oTrmeruth, 4YTO TPYOAHO HAWTH CHHOHUM IS KAaKOTO—JIHMOO YCTOWYHBOTO
CIIOBOCOYETaHUs WK NOHATUSA. ClleI0BaTEeNbHO, TPYAHOCTH 7S IEPEBOTUMKA FOPUANYECKOTO TEKCTa
BO3ZHMKAIOT M3—3a TOTO, YTO SA3BIK MEPEBOJIa HE MMEET BepOAbHOTO MEXaHHM3Ma, KOTOPBIH MOT Obl
TOYHO 0TOOpakaTh TEPMHHBI UCXOAHOTO SI3bIKa. B TO jke BpeMsi 3aBUCUMOCTh TEKCTa OT KYJIbTYPHOU
CHenu(pUKA ¥ MEHTAIUTETA TPAKIAHCKOTO OOIIECTBA, a TaKKe OT €r0 YCTAaHOBIEHHOUW NPaBOBOM
CHUCTeMBl MOKET TPUBECTH K TOMY, 4YTO 3HAUE€HHWE TEKCTa Ha HCXOJHOM S3bIKe He OymeT
COOTBETCTBOBATh 3HAYCHHWIO HA IIEJIEBOM S3bIKE Jake TMPU BIOJHE TOYHOW HMHTEPIpPETAIUU.
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CnenoBaTenpHO, MEPEBOTYMK JIOJDKEH OOOTaTUTh CBOM 3HAHUS, M3ydas BEPOSTHBIC JIEKCHUECKUE
CHHOHHUMBI CJIOB U IIEIIBIX MPEI0KESHHA.

[Ipoananu3upyeM mepeBoj NMpeIokKeHmid, Takux kak limited divorce, indeterminate sentence,
Department of the Interior, Index crimes, Crime index, sensibility training, verbal judo. Bo Bcex
MPUBEICHHBIX NpPUMEpPax TMPEUIOKEHUSI COOTBETCTBYIOT JEHCTBUTEILHOCTH, KOTOpas, B CBOIO
ouepesib, He CYIIECTBYET B MIPAKTUYECKOM JACSITEIIBHOCTH POCCUNCKOM Cy/IeOHO—TIPAaBOBOM CUCTEMBI,
Y T10 3TOW MPUYHHE HE0OX0AMMO KOMIIEHCHPOBATh OOBEKTHBHYIO HEMOCIIEI0BATEIILHOCTD MIEPEBOIA
KYJIBTYPHBIM KOMMeHTapueMm. Takum oOpaszom, limited divorce — 3T0 pasnenbHOE MPOKHMBaHHE
CYIPYTOB IO PEIISHHIO Cy/a, indeterminate sentence — 3TO MOCTAHOBJICHUE Cylla C HEOTIPEeICHHBIM
CPOKOM JIMIIEHHsI CBOOOMBI, Korja (DakTHUECKWW CpOK IMpeObIBaHUS B TIOPHME OIPEIEISETCS
TIOPEMHOHM aJIMUHUCTPAIIMH WM C TIOMOIIBIO CHENHaTbHONH KOMaHJIbI, KOTOpasi, B CBOIO OYepelp,
YYUTBIBAET TIOBEACHHUE JIMIIA, KOTOPOE OBIJIO apECTOBAHO, €r0 COCTOSHHUE 3/I0POBBS U TPOUNE YCITOBHSI.

Department of the Interior, mepeBoautcs kak nenapramentT MB/I, Ho B Coequnennsbix [llTarax
Amepuku u B Poccuiickoit ®enepanuu 510 ¢enepanbHbie areHTCTBa, Ha KOTOPBIE BO3JIOKEHBI
paznuunble oOs3anHOcTH: B CoenuHeHHbix Illtarax Awmepuku, Hampumep, MUHHCTEPCTBO
Bryrpenanx [len oTBe4aeT 3a COCTOSHHE JOPOT, OXpaHy OKpYXKalomeW cpeabl, coOmoneHue
HKOJIOTHYECKOTO 3aKOHOATENECTBA, W MO OTHUM TPUYMHAM HE SBISETCS MPABOOXPAHUTEIHHBIM
OpraHoOM.

Crime Index — 3To ciucok BOCbMHU HanOO0JIee OMACHBIX MPECTYIIICHUH, CPEU KOTOPBIX, B CBOIO
ouepesb, YeThIpe BUIa MPECTYIJICHUH HallpaBJIeHbI MPOTHUB uenoBeka (murder, sexual assault, robbery,
aggravated assault), a yeTelpe BHJA TPECTYIUICHUI HampaBieHbl MPOTHB HMyliecTBa (burglary,
larceny, car theft, arson) [6].

[IpuBeneHHbI NMpuMep UHTEPECEH TE€M, YTO HAISAHO MOKAa3bIBAa€T HEMOCIEI0BaTEIbHOCTh
HEKOTOPBIX HOPM yrojioBHOro npasa B CoenuHeHHbIX [lITarax AMepuku u Poccutickoit @denepanuu.
Hanpumep, korna nepeBoIuTCS IOpUIUYECKAsl CTaThsl, SKCHEPThl YIUBISIOTCS, YTO TaKue THKKUE
MIPECTYIUICHUSI B COOTBETCTBUU C 3aKOHOAATENILCTBOM poccuiickoii denepanuu, kak kidnapping of
children (moxumenue nereii), all drug offenses (Bce mpaBoHapylIeHus, KOTOPbIE B CBOIO OUYEPE/lb
CBs3aHbl C HE3aKOHHBIM 000pOTOM HapkoTuKOB), unlawful use of weapons (He3akoHHOE
WCIIOJIb30BAaHUE OPYXKUS), HE BMEIIAIOTCA B MEPEYCHb TaK MMEHYEMBIX «HUHICKCHBIX» (IPYTMMH
CJIOBaMH, CaMbIX OMACHBIX) IIPABOHAPYILICHUH.

[Tonumanue u, clie0OBaTENIbHO, MPENOCTABICHUE IKBHUBAJICHTHOTO MEPEeBO/a MPEIIOKEHUH,
Takux Kak sensibility training unu verbal judo, TpeGyeT He TONBKO S3BIKOBOTO MPOQECCHOHATN3MA,
HO M KOHTakTa ¢ o0O0macTei0 MNPOPEeCcCCUOHANBHONW KYIBTYphl MOJHUIMU. JTO MPEACTaBIsACT
HauOOJBIIYI0 TPYIHOCTH Ui MEepeBOIYHMKa OOIIeH MPAaKTUKH, KOTOPBIA HE ClieluaIn3upyercs Ha
MepeBo/ie OMPEACIECHHOTO THIIA TEKCTA, OCKOJIbKY UMEHHO S3bIKOBOI KOHTEKCT HE 00JierdyaeT MmoucK
SKBUBAJIEHTHOTO TNiepeBoja. TakuMm oOpas3oM, sensibility training — 310 Kypc oOyueHMs, Uis
MOJTyYEHUS TMPABUIBHBIX HABBIKOB OOIICHHS TOJUIIEHCKOTO C pa3NUYHBIMU TPYNIaMU TpaxaaH B
NpOOJEeMHBIX YCIOBHSX (TIEPEroBOpbl C TEPPOPUCTAMM, MHTEPBBIO Y MOCTPAJABLIMX, KOTOpBIE
HaXoZATCA B COCTOSIHUM TICUXOJIOTHYECKOM TpaBMbI U Tak janee). Verbal Judo, yacto nepeBoaumoe
KaK «CJIOBECHOE JI3I0ZI0», TPeOyeT pa3bsICHEHHI OTHOCUTENIBHO TOTO, SIBIISETCS JIM 3TO «METOAMKON
HCIOJIb30BaHUS YCTAHOBJIEHHBIX S3bIKOBBIX METO/IOB JJIS JOCTHIKEHUS PE3YAbTATOB JJIS MOJHULINUU B
oOIIeHnu ¢ JroapMu» [S].

Bonbiioit mHTEpeC Tak Ke MNPEICTAaBISAIOT TEPMHUHOIOTHYECKHE (pasbl, 00O03HauaroImue
peanbHOCTh, KOTOpast He XapaKTepHa Ui PYCCKOSI3bIYHON IOpHIMYECKON MpakTuku B Poccuiickoit
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denepanyn, HO OYEHb AKTUBHO 00CY)KIAI0TCS B IPO(GECCHOHAIBHOM Cpeie IOPUCTOB aHIIIOSA3BIYHBIX
crpas. [Ipumepom Takux ¢pas aeusiercs plea/charge bargaining, plea bargain, KoTopsie IepeBOAATCS
Ha pyCcCKMH s3bIK Kak cyneOHblli TOopr. Ho, cienyeT oTMeTHTb, 4YTO Takoil mepeBoj TpeOyeT
KOMMEHTapHusi OT IEpEeBOAYUKA, KOTOpBIH 00s3aH OOBSICHUTH, YTO 3TO CBOErO poja Ipolecc
IIpeBapUTEIbHBIX [IEPETOBOPOB MEXAY CyAbEH, aJlBOKaTaMu OOBUHSIEMOIO M NOTEPHEBIINUM, YTO B
CUTYallH NPU3HAHUS CBOCH BUHBI B COBEPILEHNH MPECTYIIICHUS] OOBUHAEMBIN MOXKET Ha/IeAThCS Ha
0oJiee MATKOE PEICHNE UK BOOOIIIEe m30ekaTh CyneOHoro HakazaHus. Ha nmpakruke Tema cyneGHOTO
TOopra oueHb nomynspHa B cyneOHoil cucteme CoenuHeHHbix llITatoB AMepuku, y Hee €cTh Kak
WUCTUHHBIE CTOPOHHUKH, TaK U HEUCTOBbIE MPOTUBHUKU. JTa CUTYyal[Usl B IOCJIEJHHE TOMIbI
MpeCTaBIIsIeT OONbIION HHTEpeC [T FopucTOB PD kak MeTO1 CHUKEHUS! OpeMEHU JUIsl CYJIOB U CyAEH.
Yacto mpu mepeBojie 3TUX (Ppa3 MEPeBOJUUKH HE JAIOT TOYHOW BEPCHM ITOTO COIVIAILIEHUS, YTO
CUJILHO HEJIOOIICHUBAET CYTh IIpaBoBoil peanbHocTH CoequHenHbix [lITaroB Amepuxu [3, C.20-21].
Hcnone3ys mpuMmep IOpUIUYECKOTO IEPEBOJA, CIEAYET YHNOMSHYTb, YTO TakKke HEeoOXOAMMO
JETATBHO Pazo0paTbcsi B KyJABTYPHOU crieniM(puKe HOCHTENICH MCXOIHOTO sI3bIKa, B OCOOCHHOCTSIX
KOHCTPYKIIMH, KOTOPbIE YHUKAJIbHBI JJIS1 HUX.

Eme oana mpoOnema ropuIMYEeCKHX IEPEBOJOB 3aKIIOYAETCs B HEOOXOAMMOCTH HMETh
TyOOKH€e 3HAHUS JaHHOW 001acTH B MOAPOOHOCTSX M JIETASAX, YTOOBI CBSI3aTh TPENJIOKEHUS B
TEKCTE JIOTMYECKH, YTOOBl HE BO3HHMKAJIIO PA3HOIIACHA W HEIOpa3yMeHHU. DTa 00NacTh TaKXKe
TpedyeT 0co00il TOUHOCTH B (JOPMYITHUPOBKE, HEBO3MOXKHO MEPEBECTH (Ppaszy «IpuOIU3UTEITHHO IO
cMbicTy». Jlaxke HeOomplIMe OMMOKM W HETOYHOCTH B IEPEBOJE TEKCTa MOTYT MPHUBECTH K
OLIMOOYHOMY TOJKOBAHUIO €r0 CMbICIA M, KaK CJIEICTBUE, MPUBECTH K HEKUM HENPaBHJIbHBIM
neiictBusiM. KoHeuHo, HE0OXOMMO TaK)KEe YUUTHIBATh PAa3HUIY B 3aKOHAX CTPaH.

KOpuanueckue nepeBoibl B OCHOBHOM BBINIOJIHAIOTCA MPO(EeCcCHOHAIaMU € XOPOILIUM OTBITOM
paboTsl B oOnactu npaBa. TEeKCThI MCXOAHOTO U IIENIEBOTO S3bIKA PACCMaTPHUBAIOTCS B COBEPIICHHO
pa3HbIX TMPABOBBIX CHUCTEMaxX, IMOSTOMY OHM JOJDKHBI HCHOJNb30BAaTh paszHble (HOPMYITHPOBKH,
XapakTepHble IJIs KaXI0Tro U3 s3bIKOB. ONHAKO B TO e BpeMs 3TH (OPMYIUPOBKU JAOKHBI OBITH
MOHATHBI JUIs1 00€UX CTOPOH U HECTU OAMH U TOT e cMbIci. CleoBaTenbHO, MEPEBOJUUK JOHKEH
MMOHUMAaTh HE TOJBKO MPaBOBBIE OCOOCHHOCTH CBOCH CTpaHbl, HO U UCXOAHOTO si3bIKa [2, C. 34-36].
Bce atu (hakTopbl BMecTe OmpenensioT 0COOEHHOCTH IOPUINYECKOTO MEPEeBOIa U JOKA3bIBAIOT, YTO
IIpaBoBOE€ ToJie TpeOyeT 0c000H TOUHOCTH, IITYOOKHUX 3HAHUI CO CTOPOHBI IIEPEBOTYUKOB U SIBIISETCS
OJTHUM M3 CaMbIX CIIOKHBIX.
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OCOBEHHOCTH COBPEMEHHBIX ®OHETHYECKUX UCCJEJOBAHUN
UuTHHCKasg rocynapcTBeHHass MEIMIIMHCKasl akagemusi, Yura, Poccus

AHHoTanusi. B crathe paccMarpuBaioOTCs OCOOCHHOCTH TNpPOBEACHUS (DOHETHUECKUX U
(DOHOJOTHYECKMX HCCIENOBAaHUI: HCTOPUYECKUI ONBIT, OOBEKTHI, HAMpPABICHUS M METOJbI
UCCIIEIOBAHUS, KOPITYC UCCIIEOBAHUS, TEOPETHKO-METO0I0TMUE€CKHE OCHOBBI.

KuaroueBble cioBa: »skcrniepuMeHTalbHas (OHETHUKA, YCTHas pedb, CEIMEHTHbIE U
CYHNEpCETMEHTHbIE XapaKTepUCTUKH, BOKaJIM3M, KOHCOHAHTHU3M, ILIUPOKUH U Y3KHH KOpITyC
UCCIIEIOBAHHUS.

Pushkaryova N. G.
CONTEMPORARY PHONETIC RESEARCH FEATURES
Chita State Academy of Medicine, Chita, Russia

Abstract. The paper deals with the features of conducting phonetic and phonological research:
its history, objects, directions and methods of research, research corpus, theoretical and
methodological foundations.

Key-words: experimental phonetics, speech, segmental and suprasegmental features, vocalism,
consonantism, corpus analysis.

N3yuyenne GOHETHKU HA4aIoCh ellle B aHTUYHBIN nepuoi: [1naron o0o3Ha4a 3ByKH MOHATHEM
«aneMeHTh». B nmocnenyromiee BpemMs (OHETHKA CYIIECTBOBAIAa HE KaK CAMOCTOSITENIbHAs OTpacib
3HaHUS, a sBIsUIack 4yacTeio rpammaruku. B XVI-XVII BB. ObliM NpeanpuHATHI MOMBITKH J1aTh
(doHeTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU 3BYKOB U ONMMCATh apTHKYISALMIO B aHIIMICKOM, (DpaHIly3CKOM U
MCIAHCKOM si3bIKax. McciaenoBanust apTUKYIALUU ObLTM MHULMUPOBaHbI (pusnonoramu B XVII B.
OcHOBBI HayyHOU Teopuu 1o obuiei ¢oHeTnke cnoxmwinch K cepenune XIX B. Torma xe Obuin
HayaTkl ¥ epBble (POHOIOTHYECKHE U3BICKAHNS, OJJHAKO, B 11€JI0M, JOHETHUUYECKUE U (POHOJIOTHUECKUE
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MOJIX0/TbI HE OBLIH MPUHIMIHAILHO pasrpanuyeHsl [3, C.10].

Hcxons u3 obriero onpeneneHus (OHETUKH, KaK H3y4eHUs Pa3TOBOPHOM Cpe/ibl SI3bIKa B CAaMOM
LIIMPOKOM CMBICIIE, MOXHO OIPEIEIUTh €€ LeNlb, KaK ONHCAaHWE M MOJAEIUPOBAHUE DPEUYEBOM
KOMMYHHUKAIIMM B Pa3HBIX s3bIkaX MHpa. B paMkax 3TOW HaAyKd BBIJCIAIOTCS 3 OCHOBHBIC
MEePCIEKTUBBI: aHAM3 PEUYEBOrO (3BYKOBOTO) CHUTHAJIA, UCTOPUYECKAs JIMHTBUCTHKA M M3MEHEHUS
3BYKOB, YacTHasI (JOHETUKA PA3IMYHBIX S3bIKOB, KOTOPBIC BKIIIOUAIOT B CE0sl IIUPOKHIA Psi IPOOIeM,
B TOM YHCIIE NMPAKTUYECKOTO XapaKTepa, HarmpuMmep, oOydeHue S3bIKY, PEUYeBYIO TEPaIHio, PeUeBbIe
texHosorun. CoBpeMeHHas HHTETpaIus 3TUX TPEX MEPCIIEKTUB B €IUHYIO MapagurMy (GOHETUIECKOM
WIN 3KCTIEPUMEHTAIBHON (DOHOJIOTMM OCYLIECTBISETCS B BEAyLIUX Jaboparopusx (POHETUKH IO
BceMy mupy [7].

B xone ananmsa nureparypbl ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO YCTHas (3Byyallasl) pedb 3aHUMAeT
BE/yIlee MECTO B COBPEMEHHBIX (OHETHYECKUX HCCIIEOBaHMSIX. l3ydeHuneM 3Bywalied peuu
3aHUMAETCA OKCIepUMEHTAIbHAs (OHETHKA. YIOOHBIMHU «HHCTPYMEHTAMH» COBPEMEHHOTO
uccienoBaresi-pOHEeTUCTa BHICTYAIOT KOMIbIOTEpHBIE TporpaMMel Praat, ELAN, Speech Analyzer,
Phonology Assistant, WinCecil. WccnenoBanusimu B 007acT (OHETHKHA 3aHUMAINCh TaKHE
oteuecTBeHHBIC YueHbIe Kak: JI.B. llep6a, JI.B. bonnapxko, JI.A. Bepounkas, H.JI. Ceeto3aposa, I'.I1.
Topcyes, E.A. 3emckas, C.B. Aunpocosa, ['M. Bumnesckas, }O.I1. UBanamko, E.JI. ®peitauna, T.U.
[lleBuenko. Brigaromnuecs 3apyoexHbie uccneaoarenu-Goneructsl 310: D. Brazil, M.Coulthard,
D. Crystal, A. Cruttenden J. Flege, J.B. Gilbert, M. Halliday, D. Hardison, D.R. Ladd, J. Lewis, P.
Roach, J. Wells, C. Upton, P. Trudgill.

OCHOBHBIMU OOBEKTAMHU HCCIIEOBAHUSI CTAHOBSTCS CEIMEHTHBIE M CYIEPCErMEHTHBIE
(cynmpacerMeHTHbIE, MPOCOAMYECKHUE) XapaKTepUCTHUKU YyCTHOM peun. K cermMeHTHOMY YpOBHIO
OTHOCSITCSI BOKAJIU3M (yAapHBIA ¥ Oe3ylapHbIii) 1 KOHCOHAHTU3M aHTJIMKACKON PeYd B TOM WIJIM HHOM
Bapuante. Bokanusm, o JI.B. bBonmapko, 3T0 cucTtema IiacHbIX B SI3bIKE, S3bIKOBOM CEMbE WIIU
rpymre si361K0B [S5].  KoHCOHaHTH3M — 3T0, COOTBETCTBEHHO, CUCTEMA COMIACHBIX 3BYKOB B si3bIke. K
CYHNEPCErMEHTHOMY YpPOBHIO OTHOCSITCS pPa3/IM4Hble WHTOHALMOHHBIE OCOOCHHOCTH PEUYU: PUTM,
TeMII, TeMOp, UHTEHCUBHOCTb, MEJIOINKA, May3alusl.

VYcTHas peub JeNUTCS HA CIOHTAaHHYIO, KBa3UCIOHTAHHYIO U MOArOTOBIEHHYIO. CrioHTaHHAs
peub MOKET UMETh UHAUBUAYaJIbHbIE (POHETUYECKUE U JIEKCHYECKHUE OCOOCHHOCTH: HE BCET/Ia YETKO
apTUKYIMpPOBaHA; MOXET ObITh HANpsSHKEHHOW; XapaKTepu3yeTcs HeCTaOMIbHOCThIO TEMIIa;
COJIEP’KUT CAMOIIOBTOPHI M CaMOIepeOuBbI, May3bl, B TOM YHWCJE May3bl XE3UTAllUU, DJIEMEHTHI
METaKOMMYHHKAIMK  (SI3bIKOBOM  peduiekcuu); MoxkeT wu3o0mioBarh omubdkamu [9, C.5].
KBazucrnoHnranHas peyb — 3TO «OJMH W3 BHUJIOB CIIOHTAHHOM peuu, KBATU(PUIUPYIOUUICS KaK THUII
peuu, B OIpeAeNIeHHOM cTeleH! MOArOTOBICHHOM, UITU KaK pedb, IPOU3HECEHHAas! Ha TeMy OIHM3KYIO
WIM XOPOUIO 3HAKOMYIO, XapaKTEepHU3YyIOIascs, C OIHONH CTOPOHBI, OINPEACICHHOW Joiei
MOATOTOBJIEHHOCTH, a C JPYrOd — HEKOTOPOH CTeneHbto crioHTaHHoCcTU» [8, C. 40].

B pamkax oskcrnepuMeHTanbHO-(QOHETUYECKUX UCCIEIOBAHUNA H3YYalOTCS CIEAYIOIIne
(doHeTHUeCKUE SIBICHUS U MPOOIEMBI:

0COOCHHOCTH aHTIIMICKOTO BOKAIM3Ma 110 HAIPaBICHUSIM:

BapHAaTUBHOCTH / aJIO(POHHOE BapbUPOBAHUE AHTIIMICKUX TIACHBIX:

e B CHJIbHOH (ppa30Boil NO3ULIMH B CIOHTaHHOM pazroBopHoi peur (M1.B. [Tomrommkuna, 2003);

® CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOE HCCIENOBAHUE AHIIUHCKOTO Oe3yllapHOTO BOKaIM3Ma
(bobruiéra E.A., 2004);

e (oHeTnyeckas opraHu3aIUs MOJUTUUYECKOTO IHCKypca Ha MaTepuane pedeil OpUTaHCKUX
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nonutukoB (MBanamxo FO.I1., 2014);

® MOHO- U OWJIMHTBAJIbHBIC MEXaHU3MbI BOCIIPHSITHS 3BYJaIllell peur (Ha MaTepuaie IIacHbIX
aMEPUKAHCKOTO BapuaHTa aHTIUICKOTO s3bika (AGpamoB B.E., 2004);

e (oHeTnyeckas BapUATHBHOCTH B YCJIOBHSIX HMCKYCCTBEHHOTo OWIMHTBH3Ma (AOpamoBa
N.E.,2013).

Nzydyenuem konconantusma 3anumainach M.B. Boponuuxuna (2007):

® [IO3ULIMOHHBIE PAa3HOBUJHOCTH WICJIEBBIX CPEAUHHBIX COHAHTOB: HCCIIEJOBAHUE
MOIM(UKANK Ka9eCTBCHHBIX U KOJMYECCTBCHHBIX XapaKTEPUCTHK IIEIEBBIX CPECIMHHBIX COHAHTOB
Ha Marepuajie oJArOTOBICHHOHN peyH.

e lnToHammoHHbIe (POHETUUECKUE UCCIIEOBAHMS OXBATHIBAIOT:

e TEeMIIOpaJbHbIE XapaKTepuCTUKHU 3Bydamiero tekcra (bapepsmaeBa H.P.): B3aumocsssb c
CEeMaHTUKOW ¥  KOMIIO3UIIMOHHO-CTPYKTYPHBIM CTPOEHHWEM BBICKAa3bIBaHUS, a TakkKe C
AMOIMOHAIBHBIM COCTOSTHUEM TOBOPSIIIIETO;

e may3ainpbHO€ WwieHeHue kBazucrnoHTanHou peun (C.B. Angpocoma, C.U. I'ycesa, 2016):
YaCTOTHOCTh U BAPUATUBHOCTh X€3UTAIIMOHHBIX, MTHTOHAITMOHHBIX, 3alIOJTHEHHBIX U HE3aMOJHEHHBIX
1ays;

TeopeTnko-MeTo10IOTHYECKYI0 OCHOBY (poHETHUECKHX uccienoBanuii, mo M.E. AGpamoBoii,
COCTaBJISIIOT: TEOPUU SI3BIKOBOWM BApUATUBHOCTH, SI3BIKOBOM HOPMBI, OCHOBHBIC TIOJIOXKEHUS
COITMOJIMHTBUCTUKH;  METOJOJOTHS  COLMOJMHTBUCTHYECKHUX  HCCIEAOBAHMN  SI3BIKOBOM
muddepeHnnanuy; OCHOBHBIE TOJIOKEHUS KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKU; MEXIUCUUIUIMHAPHBIN
MOJIX0Jl B TEOPUM U TMPAKTHUKE AMCKYPCHUBHOTO aHAIM3a; TEOPHUS SA3BIKOBOW JMYHOCTH; TEOPHS
MEXKYIbTYpPHOM KOMMYHHKAIIMM; OCHOBHBIE TIOJIOKEHMSI JIMHTBOAWJAKTUKA M  METOJIUKU
MIPENOoAaBaHUs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

K oCHOBHBIM MeTOJaM 3KCIIEpUMEHTAIBHO-(POHETUUECKUX HCCICIOBAaHUN OTHOCATCS: 1)
TEOPETUYCCKUN aHATN3 HAYYHOUW JIUTEPATYpPhl M CUHTE3 KIIOYEBBIX TEOPETUUECKHUX TOJIOKCHHI; 2)
JUHTBUCTUYECKUN aHaJIN3 MUCbMEHHBIX TEKCTOB; 3) METOJ| CIUIOIIHOM BbIOOpKH MHbOpManuu; 4)
oOlIeHayyHble METOJIbl: CUCTEMHBIN IM0/X0J, 0000IIeHHs], CPAaBHEHHUS, UCCIIE0BaHNE MPUYUHHO-
CIIEZICTBEHHBIX CBsI3€; 5) CIyXOBOU MJIM NEPLENTUBHBIN aHATIN3 3BYYAIl[Ero S3bIKOBOI0 MaTepuraa,
6) ayOgUTOPCKUI aHaIu3 C MpHUBICYCHHEM HH(POPMAHTOB (HOCHTENEH AHIIMIICKOTO f3bIKa M
PYCCKOSI3BIYHBIX OMJIMHTBOB); 7) ayIUTUBHBIN aHAIN3 C MPUBJICYECHUEM OTEUECTBEHHBIX (DOHETHCTOB-
AKCHEPTOB; §) METOA HEPEerucCTpUPYeMOro HaOmoAeHus; 9) MeTo/l aHKeTUPOBaHUS MH(POPMAHTOB;
10) MeTo1bl CTaTHCTUYECKOW 00pabOTKU MOTYYEHHBIX SKCIIEPUMEHTaNbHBIX AaHHbIX [1, C.12].

Marepuain uccienoBaHus MPUHATO JEIUTh HA IIUPOKUA U y3Kkuil kopryc. Tak, npu uzydyeHun
JIEKTOPCKOM peUH K IIUPOKOMY KOPITYCY UCCIIEIOBAaHUS MOKHO OTHECTH, HallpUMEP, COBOKYITHOCTh
JeKUUid o0Ield MpoJOHKUTENFHOCThIO 5-7 4YacoB, K Y3KOMY KOpPOyCy - TPOCOJUYECKHE
XapaKTePUCTUKU JUCKYPCUBHBIX MAapPKEPOB, BHIOPAHHBIX U3 ITUX JIEKITHIL.

JlukTopoB, 3ByYallas peub KOTOPBIX SIBJISIETCS MarepuaioM HUCCIEAOBaHMS, B CBOIO OYepEb,
MOJIpa3/ICISIOT Ha HATUBHBIX (AMUTET «HATUBHBII - OT aHIVI. «native speaker» - myOnupyer moHsTHE
«HOCHUTENb») HOCHUTENEH s3pika U OWIMHTBOB. [IpM 3TOM YacTO y4YUTHIBAIOTCA TEeHAEPHBIE U
BO3pACTHbIE 0COOEHHOCTH PeUH TUKTOPOB.

CoOCTBEeHHO SKCIEPUMEHTANbHAS YacTh HCCIEAOBAHMS HOCHUT KOMIUIEKCHBIM Xapakrep u
BKJTFOUAET CIeyIoIIne ATarbl: ONMCaHue HIMPOKOTO KopIryca UCCIIEI0BAHMS,
MHOTO(YHKIIMOHAIBHBIN aHalM3 YCTHBIX MaHudecTanuii 3Bydameid peyd, KOMIBIOTEPHYIO
BH3YyaJIM3alIMI0 3ByKOBOT'O CUTHAJIA PEYEBBIX OTPE3KOB, COCTABIISIONINX Y3KUI KOPITYC SKCIIEPUMEHTA,
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cocTaBiieHHue TpaduKoB (OPMAHTHBIX XapaKTEPUCTUK, YACTOTHI OCHOBHOTO TOHA, JJIUTEIBHOCTH U
WHTEHCUBHOCTH CUTHAJA, Iay3.

Pe3ynbTaTUBHOCTh  BBIMOJIHEHHBIX HWCCIIEIOBAHMNA MOXKHO KJIacCHU(PUIIMpOBATh Kak: 1)
TEOPETUYECKYIO: OIMCHIBAIOTCS OCHOBHBIC TEHIECHIIMU PA3BUTHS OMPEICICHHBIX 3BYKOB (TPYIII
3BYKOB), 4YTO, B CBOIO O4Ye€pedb, CHOCOOCTBYeT MJalibHEWIEW IUHAMHUKE Pa3BUTHUS TEOPUU
ophosnIecKoit HOPMBI; U3y4aIOTCS IKCTPA- U HHTPATUHTBUCTHYSCKHUE (PAKTOPHI IBOJIOIUH SI3BIKA;
YCTAHABIIMBAETCS CTENECHb TpaHCHOPMAIMK TJIACHBIX U COIVIACHBIX B IMOTOKE 3By4alledl peuu; 2)
MIPUKJIAHYIO: TOJTy4YEHHBIE TaHHBIE MOKHO MCIOJIB30BaTh IIPU 00Y4YEHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, KaK
B SI3BIKOBBIX, TaK U B HEA3BIKOBBIX By3aX, B TOM YHUCJIE NPU 00ydyeHUU (POHETUKE.

Taxum 06pas3oM, coBpeMeHHbIe (POHETUUECKUE UCCIIEA0BAaHNUS MTPEICTABISIIOT COO0M CIIOKHBIN
MHOTOYPOBHEBBIM TIPOIIECC, HAICJICHHBIH B OOJNbIIEH CTENEHW Ha W3YYCHHE JUHAMHYHO
Pa3BHUBAIOIIECICS 3ByHallleld pEeUH.
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CounoBnea B.H., Toxra-Xomx:xaesa M.B.
JEKCEMA «3E» B KUTAMCKOM JIMHTBOKYJIbTYPE
Pocculickuii HOBbIN yHUBEpCcHUTET, MockBa, Poccus

AnHoramusi. B kynerype Kurtas ocoboe MecTo 3aHMMAaeT KYJIbT MPEIKOB, OepyIuii cBoe
Hauajao U3 KylbTa MEpTBbIX. TpalulMOHHBbIE OOpSAIbl MOYMUTAHUS MPEAKOB, MPEACTABICHUS O
CYIIECTBOBAaHMM OECCMEPTHOW NyllM M TpaypHble pPUTYyalbl OKa3aJd OTPOMHOE BIHMSHHE Ha
MEHTAJIUTET KUTAalCKOr0 Hapoja, HalllId CBOE OTPAKEHUE B sA3bIKE U Kylnbrype Kurtas. B crarbe
paccMaTpuBaeTCs UCTOPUs BEPOBAHUI, CBSI3aHHBIX CO CMEPThIO YEJIOBEKA, HEKOTOPBIE PUTYalIbHbIE
oOpsIbl, IOMIEAIINE 10 HACTOSIIIEr0 BPEMEHH, a TAKXKe Ha MIPUMeEPax CJIOB U BBIPAKECHUN, HMEIOIIHNX
OTHOUIEHUE K MOHATHIO «CMEPTh», PACKPBIBAETCA CYHUIHOCTb TPAJAULMOHHBIX IPEICTABICHUN
KUTAaNIIEB.

KuroueBble ciioBa: kynbTypa Kurtas, KynsT npenkoB, TpaypHble 0Ops/ibl, TPEACTABICHUS O
nylie, 3aX0poHeHus1 B coBpeMeHHOM Kurtae.

Solovjeva V.N., Tokhta-Khodzhaeva M.V.
THE LEXEME “3tE” IN CHINESE LINGUISTIC CULTURE
Russian New University, Moscow, Russia

Abstract. The cult of ancestors, originated from the cult of the dead, is occupied a special place
in Chinese culture. Traditional rituals of ancestor worship, ideas about the existence of an immortal
soul and mourning rituals have had a huge impact on the mentality of the Chinese people and are
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reflected in Chinese language and culture. The present paper deals with the history of beliefs
associated with human death, some ritual ceremonies that have survived to the present, as well as
examples of words and expressions related to the concept of ‘death’. The paper reveals the essence
of traditional Chinese ideas.

Keywords: Chinese culture, ancestral cult, funeral rites, ideas about the soul, burial in modern
China.

OOGBEKTOM HAIIEr0 WCCIIEN0BAHMA TOCIY)KUIa KuTaiickas yekcema Ab si m Bapuantel ee
nepeBojJia Ha PycCcKHil si3bIK. B Xone ucciaenoBaHMsl Mbl MCIIOIB30BAIM METOJI KOHTEKCTYalIbHOIO
aHaJlM3a, MPEAroJaraioluil UcciaeJoBaHUE S3bIKOBOM EIUHMIIBI B COCTaBE PEYEBOIO KOHTEKCTA,
OmnHcaTelbHBI METOA, a TaKXKe CTPYKTYPHBIH METOJl, MCCIENYIOIIMI OTHOLIEHUS, CBA3M H
3aBUCHUMOCTHU MEXY OTACIbHBIMU JIEMEHTaMU s3bIKa. Llenblo 1aHHO cTaThu sABIsSETCS 000011IeHNe
MMEIOIINXCSL JAHHBIX O pe3ylbTaTax HCCIEIOBaHUS KHUTANCKUX JIMHTBUCTOB, aHAJTU3HPYIOIINX
npoOIeMbl B MOHMMAHHWH, IPHMMEHEHUH M IIEPEBOJIE KUTAMCKOW JlekceMbl 46 Ha pycckmil s3BIK.
BaxxHocTe ¥ HEOOXOIMMOCTh HM3y4EHMsI TOHKOCTEH B YHMOTPEOJEHUHU JIEKCUYECKUX EIUHUI] B
nporecce 00y4eHHsI COBPEMEHHOMY KUTAaWCKOMY SI3bIKY OIIPEeNsieT aKTyalbHOCTh Hallle CTaThy.

PaccmoTprM MecTo JaHHOTO MOHATHA B TPAAULIMOHHON U COBPEMEHHON KUTAWCKON KYIBTYpE.

B IpeBnem Kutae cymiecTBoBasl HACTOSIINHN KYJIBT MEPTBBIX, KOTOPBIN OEpPET CBOE HAYaJIo eIle
B MOXY HeoJuTa. B rpoOHHUIIaX IpeBHUX MpaBUTENEH HAXOIWIN YTBapb, OPYKHE, KUBOTHBIX, TEJa
KEeH U HaJOXHHI, HEMHOTO MUIIH, B 00IIEM, BCE TO, YTO JODKHO OBLJIO MPUTOAUTHCS YMEpUIEMY B
3arpoOHoO ku3HU. CMBICIT 3TOr0 00psiAa 3aKII0YasICs B TOM, UTO YMEPIIUH, TOKUIAsi MUP KUBBIX, HE
ncyesan BoBce. HampoTuB, COIIaCHO MPUHSATBIM TOTAA MPEACTABICHUSAM, €ro Aylla NpoospKalia
YKUTb U MOCIIE CMEPTH, a TEJIO JEIHIIOCHh Ha TPHU «COCTABIISIFOLIMX», OTHA U3 KOTOPBIX OTIIPABIIAIACH
Ha He0Oo, BTOpas 0OCTaBajach B Tpo0y, a TPEThs Mepecesiiach B TAOIUUYKY C HMEHEM YMEPIIETO. «...1
paccesics IyX W Kyna ke, kyaa ymren? O0oiouke MycTO Jajid MECTO B JAPEBE IMYCTOM...» — 3TO
CTPOKH 1MO3MBbI «[ loMuHaNBHAS ECHS» U3BECTHOTO KUTakckoro mosra Tao FOans Muna (365427 rT.
H.3.). Talnuyku craBUIM Ha ajiTape MPEeIKoB B JOMaxX POJACTBEHHHUKOB YMEPILIUX, BO3JE HUX
BORKHUTAJIUCh  CBEUH, MOJHOCHIUCH IKEPTBOIpPHUHOLIEHHS. Takum o00pa3oMm  3aKirodascs
CBOCOOpa3HBIA JIOTOBOP — MEPTBBIE OOeperajgy >KUBBIX, a JKHUBbIE, IMOMHS 00 YIIEAIINUX
POJICTBEHHUKAX, JAapOBAJIM CIHOKOWCTBHE MX JAyllaM. B JIpEeBHOCTH MOKJIOHEHHE OCYILECTBIISLIOCH
oOuiemMy npeaKy poja Mo MYKCKO# JTMHIH, TO3TOMY POXKACHHUE ChIHA ObLIO BaXKHO HE TOJBKO C TOUKU
3peHusi IOMOIIU POAUTENISM M0 XO3SHUCTBY M HECEHHSI 00S3aHHOCTHU IO COJIEP>KAHUIO UX B CTAPOCTH,
HO €Ille U MOTOMY, YTO MMEHHO CbIH JOJDKEH ObLI OCYIIECTBISATH OOpS >KEPTBOINPHUHOIICHUS U
MIPOCUTH AYILY YyMEpUIEro BEpHYThCA B Tello. B coBpeMeHHOM KuTae B HEKOTOPBIX CEMBAX /10 CUX
MOp CYIIECTBYIOT aiTapu npeakoB. MHoraa Tabauykyu ¢ MMEHAMU YMEPILUX BBICTABISIOT BO BpeMs
Mpa3THOBaHUsl KUTAHCKOTO HOBOTO Tofa, 4TOObI TakKMM 00pa3oM yMepIIHe MOTIU «BCTPETUTH
BA)KHBI CEMENHBIN Mpa3IHUK CO CBOMMHU poAHbIMU. B coBpemenHoM Kutae takxke mpomosmkaer
CYIIECTBOBATh OOPSA CXKUTaHUs )KEPTBEHHBIX MPEIMETOB MOCJIE CMEPTU MOKOWMHOTO UM BO BpeMs
Mpa3HOBaHUs JHS TOMUHOBEHHsS YCOMIIMX — MpazaHuka [[MHMHUH («IIpa3gHUK YUCTOTO CBETay).
Cunraercs, uTo 3Ta Tpaguius Oeper cBoe Hauyano emie B VIII Beke. B marasmnax putyaibHBIX
MIPUHA/IJISKHOCTEN B HACTOSIIIEE BpeMs TPOAAIOT Pa3IMuHbIe MPEAMETHI, CIIaHHbIe U3 OyMaru Ass
C)KMIaHUsl BO BpEeMs JKEPTBOIPUHOLIEHWH B YE€CTb YMEpLIEro. OTO BCE TO, YTO MOXKET €My
MPUTOJIUTHCS B 3arpoOHOM JKM3HM — MAIIIMHBI, IOMa B HECKOJIBKO JTaKed, KpPOBaTH, KYJEPHI,
KOHJJUIIMOHEPHI, OPEHIOBBIE BELIH U MHOTOE JIPyroe.
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Kpowme toro, B [IpeBnem Kurae cunranoch 04eHb BaKHBIM, YTOOBI TEJIO YCOIIIIIETO OCTaBajIOCh
B Lenoctu. Ecau yenoBek mepes cMepThio MOABEPrajcs Ka3HU B BUAE OOE3IVIaBIMBAHUS, TO, IO
IIPEICTABICHUAM KUTANIEB, OH OCTABaJICS TAKUM U B 3arpOOHOM MHpE, U TOTAA €ro aylia HE Morja
HalTH cebe npucTtaHua. B rpod k NoOKoHHOMY KJlajiu Jjaske BbIIIABUINE 3YObl, OCTPUKEHHBIE HOI'TH
u Bosockl. Ho ¢ 50—x rr. XX Beka B Kutae craja mpoBOAMTHCS KaMIlaHUS IO MOMYJISpU3aLUU
KpeMaluu pajy COXpaHEHUs 3eMeJbHbIX pecypcoB. B 2012 r yxe kpeMupoBaiu MOJIOBUHY BCEX
ymepiinx. B HacTosiee BpemMsi B HEKOTOPIX MPOBUHIMSIX 3alIPEILIEHbl TPaIUIIMOHHbBIE IOXOPOHBI B
rpobax. B cembckux pailloHax CTpaHbl, 7€ CWIBHBI TPaJUIIMOHHBIE BEPOBAaHU, HACEJCHHE
MPOAOKAET AaKTUBHO ATOMY CONpPOTHBIATHCA. Tak, B mpoBuHIMHU L[3ssHCM He TOJIBKO OBLIO
3aIpelleHo U3rOTOBJIEHHE IPOOOB, HO M YHUUTOXKAIUCH SKCKaBaTOpaMH YK€ KYIJIEHHbIE I'pOObI, 3a
YTO Mpeajarajach KoMmrneHcanus. Tak Kak B HEKOTOPBIX CEMbsX, OCOOCHHO B cejax, JI0 CHUX IOop
CYIIECTBYET OObIUai, YTOOBl «IOYTUTEIBHBIN» ChIH AAPUIJI POIUTENSAM IPU KHU3ZHU IPo0 U OACKIY
JUIS 3aXOPOHEHUS], HEKOTOPbIE MOXKUIIbIE JIFOAU B 3HAK MPOTECTa JIOXKHWIUCh B CBOU T'POOBI, YTOOBI
cOepeub UX OT YHUUTOKEHHUs. Taxke OCyIecTBIsSETC M KaMITaHUsI IO 3allpeTy TPaypHbIX PUTYAJIOB,
HalpuMep, pUTyajla C)KUraHUsl OyMa)KHBIX IMPEIMETOB M OyMa)KHBIX JEHET, TaK KaK 3TO HaHOCUT
yiepO SKOJOTUH U UHOT/A SIBJISETCS MPUIMHON BOSHUKHOBEHUS MOXKapoB [1].

B HacTosimiee BpeMsi MpaBUTEILCTBO BBIJIEISIET NOTAllMM HAa MPOBEACHHUE allbTEPHATHBHBIX
MOXOPOH, HAlpuUMep, JAEPEeBIHHBIX WM IBETOYHbIX. [Ipax mokoifHOrO mnoMmemaercs B
OuopasznaraeMblii KOHTEITHEpP, KOTOPHIN BBHICAXKHBAETCS B 3€MJII0 BMECTE€ C CEMEHAMH LIBETOB WJIU
caxxeHuaMu aepeBbeB. llomymsipHo M pa3BenBaHHME Ipaxa B MOPE WM B MECTaX, JOPOTHUX IS
YCOTIILIETO.

Takum oOpa3om, cymiecTBoBaBmHi B KuTae Ha NPOTSHKECHHMH BEKOB KYIBT MEPTBBIX,
TpaHC(OPMUPOBABLIUICS BIOCIEICTBUU B KYyIbT MPEAKOB, JIEMOHCTPUPYET TpPaJAULUOHHBIE
BEpOBaHUS KUTaHIEeB B 3arpoOHbIil Mup. Ho 3T0 BOBce HE O3HAYaeT, YTO OHU HE IEHUJIN 3EMHYIO
*n3Hb. COMIACHO NPEJICTABICHUSAM, JXKU3Hb YEIOBEKA SBISAETCS CBI3YIOIIMM 3BEHOM MEXKIY
MpeIKkaMu ¥ MOTOMKaMU, <GKU3Hb JaHa HeOom, Teno MmopoXaeHO POIUTENIMUY, MOSTOMY YeTOBEK
00s13aH 3a00TUTHCSI O CBOEM TeJe, CTPEMUTHCS MPOJJIUTh TOJbl CBOEH XKM3HU. BoT mouemy Takoe
Ba)XHOE MECTO B KylbType KuTas OTBENEHO NOHATUIO «mojrojerue» — 77 shou. CymecTByeT
OTPOMHO€ KOJINYECTBO CHUMBOJIOB JOJITOJIETHS, K JIOCTHXKEHUIO [OJITOJIETHSl CTPEMHTCS H
TpaJuLMOHHAs KUTACKasl MEIUIMHA, a TAKXKE JbIXaTeIIbHbIE U MEIUTATUBHBIE TEXHUKHU.

Jlekcema L si — «cMepTh, yMHpaTh» BCETIa 3aHMMaja 0CO00E MECTO B KUTAWCKOM SI3BIKE.
CMepTh — 3TO TO, C 4eM HEU30eKHO CTAIKUBACTCS KaKIbIi YEIOBEK, OHA CTPAIIUT CBOEH
HEU3BECTHOCTHIO, YXOJO0M B HEOBITHE, NMPEKPAIllEHUEM CYIIEeCTBOBaHUSA. MOXKET ObITh, MOATOMY
CYIIECTBYET TaK MHOTO (PHIOCO(CKHUX pa3MBIIIIIEHUI O CMEPTH, MHOXXECTBO PUTYaJIOB, CBI3aHHBIX C
YXOJOM 4YeJIOBeKa M3 KU3HU. TeM cambIM YeJOBEK CTPEMUTCS KaKUM—IH00 00pa3oM ymopsaoduTh
CBOU NPEJICTABICHUSI O CMEPTH, a COOIOZICHUEM PUTYaJIOB YMEHBIIUTh CBOM CTpax U 00IeryuTh 601b
OT MOTepH ONU3KHX.

Uepormud 4t nMeeT 04eHb IPEBHIOK UCTOPHUIO, €T0 MPOUCXOKAEHHE OEPET CBOE HAYAIO OT
3HAKOB Ha Yepernamibux MaHIUPAX U KOCTAX )KMBOTHBIX (L135TYB3Hb) — POJAOHAYAIbHUKOB KUTAMCKOM
uepormuuky, Bo3pacT KoTopeix oTHOcUTcs K XIV—XI BB. 10 H. 3. B To Bpems 3TH nmuchbMeHa B
OCHOBHOM HCIIOJI30BAJINCh TNIPU TaJaHUM W UMEIN CcakpalbHOe 3HadyeHue. HammcaHume 3TOro
uepornrga B TO BpeMs Majo HaIOMUHAJIO €0 COBPEMEHHOE, BBIIVISIIEN OH CIEAYIOIIHUM 00pa3oMm:

A1 4%

BRE= =2k

36



Marepuausl VI MexayHapoaHoil HAyYHO-NIPAKTHYECKOH KOH(pepeHunu «/IMHrBUCTHKA,
JIMHTBOAMJIAKTHKA M MEKKYJIbTYPHAasd KOMMYHHMKAIMSA B COBPEMEHHOM NapagurmMme 3HAHUH»

31ech MOXKHO BHJETh CHAAIIETO HAa KOJICHSX WJIM CKIOHUBIIETOCS 4esjoBeka, por H,
0003HaYAOLINH J1a4, ¥ HAJl HUM HCCOXIINE KOCTH MEPTBELa.

B nanbHeiineM, B ctiiie Manas nedats (/N5E) — yHMQUIMPOBAHHOM CTHIIE BPEMEH JMHACTUM
Huue (221 1. 7o H.A. — 206 T. 10 H.3.), JeBas 4acTh CTajla 3alUCBIBATLCS CICAYIOMUM 00pa3oM —

F B Hactosmee BpeMs ueporud cMepTh COCTOUT M3 CISAYIONINX 3JIEMEHTOB: JieBasi, 3HAYMMas
yacTh uepornda — Kiod 4~ dii — HMeeT 3HAYEHHUE «ILUIOXOW», «IypPHOW», «31I0i»; npaBas i bi
—  TEPEeBOAMTCS «OOJIBINAS JIOKKAY», «ICPIIAK)».

[TepBoHaYampHOE 3TO CJIOBO HMMENIO 3HAYCHHE «3aBeplIcHHE (KOHEI) KU3HW». B cioBape

«IoBsub1zen3s (“IH X EEF") — «[IpoucX0KIeHNe KUTAHCKIX CUMBOJIOB» — IEPBOM CJIOBApE

KUTaWCKUX neporngoB, co3aHue KoToporo 0bu1o 3aBepiieHo k 100 1. H.3., AaeTcs Takoe 3HaueHue

jexceMbl AE: cMepTh, MCTOLIEHWE JKM3HEHHBIX CHJI, OTIEJIEHHE YETOBEYECKOM JyIIM OT Tela.

ITo3xe cMBICT MOHATHS OBLIT pacrpeH U CJIOBO CTAJI0 ynOTpe6J'[5[TBC$I B TAKUX COYCTAHHUAX, KaK:
2L 1eisi  — mo cMmepTH yeran: 3meck JE MMeeT 3HaUEHUE «B BBICIIEH CTEIIEHNY;

Bt 73 7% si banfi — maGuonnsii meron; jE L dingsi — TBepmo pewmts: 3mech AL

MIEPEBOJUTCS KaK «TBEPIBI, «HECTHOAEMBII, «YIIPSAMBIID»;

YE#%F sihdizi meroanslii pebeHok: U B 3HAYEHMH «TYPHON», «HUKYEMHBII.

YToO0BI €le Jaydlie MOHATh 3HaUYeHUE JekceMbl Jb si B TpaaMIIMOHHON KUTaCKOM KyIbType,
PaccMOTPHUM 3TUMOJIOTHIO 3TOTO CJIOBA U 3B(EMHU3MBI, CBSI3aHHBIE C ATON TEMOH.

CII0BO «yMEPETH» B KUTANCKOM SI3BIKE 3aIMChIBaeTcs uepormiudoM b si v uMraercs Kak «Ch»,
YTO CO3BYYHO MPOM3HOIICHHIO LU(DPHI 4, MOAITOMY YeTBEpKa MMEET HEraTMBHOE CHUMBOJIMYECKOE
3HaueHue. B 0CHOBHOM cIoBO «¥E si» MCHONB3yeTcs He 4acTo B CHIIY CBOEH NMPAMOIMHEHHOCTH U
HEKOM «rpy00CTH», TO3TOMY CYILIECTBYET OTPOMHOE MHOKECTBO CIIOCOOOB BBIPA3UTh 3HAYEHUE CIIOB
«ymepetb» (FE si) u «cmepTh» (FETC siwang), Bce OHM OTpaKaroT TPaAUIUOHHBIE IIPEACTABICHUS 1
KYJIBTypHBbIE 0COOCHHOCTH KuTaiiles. [IpuBeaeM HECKOIBKO IPUMEPOB:

H#itH: shishi ckonuaThes (Kak MpaBUiIo, O BENMKHX JIIONAX), IOCIOBHO: YXOIUTh U3 5TOTO MUPA;

il @ xidnshi ckoHYaThCs, yMepeTh M CTAHOBMTHCA OO0XKECTBOM (IOCIOBHO: YHTH B MHUP
6eccmepTHbix). Mepormud il xian B aBdemu3Max 0603HAYAET, YTO [AyIla yMEPIIET0, OKA3aBILErOCs
Ha HeGecax, 6oxxectBeHHa. 8 6eccmepTHbIX (/\ill baxidn) ABAAIOTCA BOCBMBIO CBATBIMHU B JJA0CCKOM
nanteone. B kymbrype Kutas cymecTByeT OonblIoe KOJIUYECTBO TMpENaHUN M JIETeHJ O
«OeccMepTHBIX», Uuaesd OeccMepTus SBISETCS OJHOW M3 KOHLEMIUN Jaoch3Ma, KOTOPbIN SBIsSETCS
OJTHOW U3 IPEBHEUITUX NCKOHHO KUTAWCKUX PEIUTUH, TPAIUIIMOHHON «CEMEIHOW» peluruei;

EE1H: cishi— ymepeTs, IpuKa3aTh JOITo KUTh (JOCIOBHO: IIPOIIATECA (PACCTaBaThCs) C MUPOM).
310 3BMEeMHU3M, BBIpAKAIOIIUNA YYBCTBO COXKAJEHHUS, M OOBIYHO HCHONb3YeTCs Ui JIIONeH
OTIpEJIeNIEHHOTO COIL[MAIbHOTO CTaTycCa,

2 guqu — ymepers, mounTh (MOCIOBHO: yMepeTh M YiTH); i gU ymoTpebnsercs, ecnu K
yMeplIeMy, 0ObIYHO CTapIIEro BO3pacTa, MPOsBIIAIOT ITyOOKO€e MOYTEHUE U YBAaXKEHUE;

47t xiéshi pacmpomarbcs ¢ MHpOM, OTOWTHM B BEYHOCTH, NPUKa3aTh JOJIO KHUTh; 3TO

BBbIpa)KEHHUE JIOCIOBHO 03HAYAET «O1aroapHOCTh (ITOMY) MUPYY.
Z:AH qushi ckoruaTbes, yMepeTh, yIWTH B pyroii Mup. DTa JJeKcudeckas eIMHMIA YKa3bIBAaeT Ha yXOJI
B3pOCIJIOTO YeJOBEKAa M3 3TOr0 MHpa M yHoTpeOnsercs BHE 3aBHCHUMOCTHU OT €ro COIHaTbHOIO
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MOJIOXKCHUSI.
Z #5789 & jiahe xIqU BepxoM Ha KypaBlle YHECTHUCh Ha 3amaj; o0p. yHTH W3 KU3HH,

CKOHYaTbhCs, KOHYMHA. 3I[€CB CJICAYCT NOACHUTD, YTO, 110 TPAAUIMOHHBIM HNPECACTABJICHUAM APECBHUX
KATaWIeB, CYIIECTBOBAJIO IISTh CTOPOH CBETA, KaXJas W3 KOTOPBIX ObUIa HaJeleHa CBOUM
CHUMBOJIMYECKUM 3HAYCHUEM, M KaXJIOW M3 KOTOPBIX OBLJIO MPHCYIIE CBOE IBETOBOE 0003HAYCHHE.
Tak, HanpuMep, BOCTOK aCCOLMUPOBAIICS C 3€JICHBIM [IBETOM, & TaK KaK Ha BOCTOKE BOCXOIUT COJIHIIE,
TO OH CUMBOJIM3UPOBAJ TPOOYKICHHE, )KI3Hb. 3aI1a 1 )K€ aCCOIUUPOBAIICS C OSITBIM IIBETOM, KOTOPBIH
BO MHOTHX CTpaHax A3HH SIBIISIETCSI TPAypHBIM, IOTOMY YTO COJIHIIE 3aXOJUT Ha 3araje, «yMHPAeT»
Ha KaKOe-TO BpeMsi, COOTBETCTBEHHO, 3aIaj] — 3TO MECTO THOEIH BCETO JKUBOTO.

Bce BhIlIEnprBeieHHBIE TPUMEPDI MTPEJICTABISIIOT CO00M BhIpaKEHHE MOUYTEHUS K YMEPILEMY,
HUMEIOT JIUTEPATYpHYIO OKpacky. XKurenu [leknHa Takxke MCIONb3YIOT BBIPAKEHUS, OTHOCSIIUECS K
Pa3rOBOPHOM peuu:

— 15 )L_EAK yikouqir shangbuli «ymepeTs 3a OMH BRIIOX»: 4eT0BeYecKas JKU3Hb 3T0 TO,
YTO HAXOAUTCA MCKIY IEPBBIM B3JO0XOM U IO CJICIHUM BBIJOXOM.

HA=KM%E you gé sanchang liingduin — T0CIOBHO: «TPH JTHHHBIX M J1Ba KOPOTKHX». JTO

BBIPAXKCHUC CBA3aHO C TEM, YTO Fp06 COCTOMT U3 TPEX AJIUHHBIX U IBYX KOPOTKHUX TOCOK, o0o3Hauaer
HEOXXHIaHHYIO KaTacTpo(y, HECUACTHBIN CIydail, a TakKe SIBISIETCS HBHEMHU3MOM JIJIsi 0003HAUCHUS
BHE3aITHOM CMEPTH.

Bb160p crmoco0oB BBIpaXCHUsI 3HAUYEHHUS «YMEPETh» 3aBHCUT OT BO3pacTa MOKOWHOTO, €ro
craryca. Korma ymupaer peOSHOK, NCTIONIB3YIOTCSI BEIPaKCHUSI:

57 réngle yrpatuth (chlHA); TOCIOBHO OJMH M3 BapMAHTOB IVIaroia 7/ mepeBOAUTCA Kak
«JIOMAThCs», «Pa3pymaTbCs.

F S | zaotale 3ary6nena (5KM3HB); YIPOOWIIM; CIIOBO [ MMEET 3HAueHHE paspylliaTh, HE
coepeub. To ecTh cMepTh peOeHKa — ATO OOBUHEHUE POJUTEIISIMH WITH CAMUX CeOsl, MITH APYTHX.

Ecnu denoBek B BO3pacTe, TO TOBOPAT:

BFIT S méi 40 guolai He mepeHec, He BBITEPIIEN, HE BEDKHIII, HE CMOT IPOHTH Yepe3 TaKoE;
79K T guoqule ckoHYancs, TeNephb-TO YK HE JOTOHHIIb Er0;

AT likai women le mokumyn Hac;

T 5% T N T wangjia ldole rénle B cembe Bana ymep uenosek; B cembe Bana 6oubinas morepsi.
Bce o1 9BpeMu3MBI TaKKe BHIPAXKAIOT IIOYTHTEIFHOE OTHOILICHHE K yMepieMy. B kuraickux

MCTOYHUKAX YKa3bIBAETCA, YTO Ha MOIMYISIpHOCTh BhlpakeHus &5 T A1 7T > («mokunyn Hacy)

OKa3aJl BIMSHUE aHIIMHCKUH SI3bIK CO CBOMM BhIpaKeHHEM «passed away».

Urak, kuTaiickas jgexcema Fb si OTHOCHTCS K TOM TPyIIIE CI0B, KOTOPbIE HA HHCTHHKTHBHOM
YPOBHE HE IPOU3HOCATCS HOCUTEISIMU TOJIBKO IIOTOMY, YTO OHM CUUTAIOTCS] HETAKTUYHBIMU, PE3KUMU
w1 HeyMecTHbIMHU. CIIOBO cMepTh siBisieTcsl Taly A MHOTHX Jrofed, ocodenHo B Kutae. Otum
OOBSICHSIETCS CyIIIECTBOBAaHHE B COBPEMEHHOM KHUTAHCKOM SI3bIKE Pa3HOro O00O3HAYEHUS MOHSATHS
cmeptb. Eme B npeBHeM Kutae ntonu mpeanosiaraiv, yTo S3bIK OONIQaeT CBEPXbECTECTBEHHON
CHJIOM, KOTOpasi MOXKET CTaTh KaK MPUYMHOM y/lauu, TaK U MPUUYNHON BCEBO3MOMKHBIX UYEIOBEUECKUX
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HecyacTuil. Tpa uIMOHHBIE NPEACTABICHUS KUTAUEB O CMEPTHU NPUBEIH K 00JIBIIOMY KOJUYECTBY
9BPEMHUCTHYECKON JICKCUKH C 3THM 3Hau4€HHEM, Pa3HOOOpa3ne KOTOPOH JaeT KoY K MOHHUMAaHHUIO
HAIlMOHAJILHOW  KYIBTYpbl KHUTaWIEB. YHoTpeOlieHHe HBPEMHUCTHYECKUX BBIPAKCHUN J1aeT
BO3MOKHOCTb HCIIBITBIBATE MEHBIIIEE YYBCTBO CTpaxa IEPEX «3alpelleHHBIMH, 3alpEAeIbHBIMU
SIBJICHUSIMU, ¥ TEM CaMBbIM YXOJUTh OT OIIMOOK U HEYNOOCTBA B X0/1€ KOMMYHHKALIH.
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KaK OCHOBHOTO )aHpa y4eOHO—HayqyHOTo AucKypca. OTMedaercs, 4To akajeMudecKas JICKIUs HOCUT
CHeM(PUIECKU XapaKTep, KOTOPBIA MPOSBISCTCS KaKk B JICKCHKE, CHHTAaKCUCe, TaKk U B
MPOCOAMYECKOM OpraHu3auu peud. Ha mpocoauveckoM YpOBHE MOKa3aTeNsIMU CTUIIHCTUYCCKON
HEOJTHOPOJTHOCTH JICKIIUU SIBJISIFOTCSI  CICAYIOIIHME IMapaMeTphbl: HAIWYHE pa3HBIX 10 JUTHHE
MeXTay3aJIbHBIX TPYIII, 3aMETHAS BApUAIIUs TEMIIa PEYH, 0COOCHHOCTH Ka4eCTBa MEJIOMKH.

KiroueBble ciioBa: y4eOHO—HAyHBIM AMCKYpC, (OHOCTHIIb, aKaJeMUYecKass JICKIHS,
PO COMYECKAst OPraHU3aIHsI PEUH.

Taldykina N.S.
PROSODIC CHARACTERISTIC FEATURES OF ACADEMIC DISCOURSE
Chita State Academy of Medicine, Chita, Russia

Abstract: The article reveals the distinctive features of an academic lecture, as one of the most
specific genre of the academic discourse, which are manifested both in vocabulary, syntax, and in the
prosodic organization of speech. At the prosodic level indicators of the stylistic heterogeneity of
the lecture are the presence of inter—pause groups of different lengths, a noticeable variation in the
speech tempo and the quality of melody.

Key words: academic discourse, phonostyle, academic lecture, prosodic organization of speech.

B coBpeMEHHBIX JHMHIBUCTHYECKUX HCCIENOBaHUAX H3ydeHHe 3(G(EeKTUBHOCTH peueBOit
KOMMYHHKAIIMH, KOTOpas BKJIFOYAET KAaK PEUEBOE B3aMMOJCICTBUE, TaK M PEUEBOE BO3JIEHCTBUE,
SBJISIETCS OTHUM U3 IPUOPUTETHBIX HarpasieHui. B mocneanue roapl 00bI110€ BHUMAHUE YCNISETCS
AQHAIM3y pa3JIMYHBIX ACHEKTOB IUCKYPCHBHOM JeATeNpbHOCTH 4YenoBeka. C pa3BUTHUEM TEOPHUH
JUCKypca MOSIBWJIACh BO3MOYKHOCTh IIMPOKO MCIHOJB30BATH MHOTOUYMCIIEHHBIE MOJIXOABI U METOJBI
aHaJM3a peur, He OTPAaHUIMBASCh paMKaMH TOM WJIM MHOM 001acTH COBPEMEHHON HAYKH.

B.B. IlerpoB u FO.H. KapaynoB paccMarpuBaroT IUCKYpC KaK «CI0KHOE KOMMYHUKATHBHOE
SIBIICHUE, BKIIIOYAIOIIEe KPOME TEKCTa €lle M IKCTPATMHIBUCTUYECKUE (DAKTOPHI (3HAHUS O MUPE,
MHEHHS, YCTAaHOBKH, II€JIM aIpeCaHTa), He0OXouMbIe sl moHuMaHus Tekctay [5, C. 4]. B pamkax
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO  TOJXOJa, JUCKYpC  TMpeacTaBisieT coOoil  olmieHue  Jronew,
NpUHAJICKAIIUX K oOmpenerneHHon couuanbHoil rpymnme. Ilo muenuto B.M. Kapacuk, "mis
COBPEMEHHOTO OOIIeCTBAa XapaKTepPHbl HAyYHBbIH, MaccOBO-MH(POPMALMOHHBINA, MOJUTUYECKUM,
PENUTHO3HbINA, MEeIaroru4ecKuii, MEAUIIMHCKUNA, BOCHHBIA M ApPYrue BUIbl MHCTUTYLHOHAIBHOTO
muckypea" [4, C. 43].

OnHolt M3 Pa3HOBUAHOCTH HAyYHOTO IUCKypca BBICTYMAaeT 3Bydalluid y4yeOHO—HAy4HBIN
JIMCKYPC, KOTOPBIN HalleJIeH Ha Tiepeaaqy oOydarimumMces yaeOHo—HaydHoi uHpopmanuu. [Ipu atom,
aKaJeMuyecKas JIeKIUsS pacCMAaTpUBAETCS KaK OCHOBHOM JKaHp JTOr0 BuJAa JHUCKypca.
AkanemMuueckas JISKIHsI CTPOUTCS KaK «pa3BepHyTas Oecea» oparopa U ayTUTOPHH, YTO OMPeesIeT
cBO€OOpa3ue CTWIIS 3By4allero TeKcTa. Pedb JekTopa MpUHATO HA3bIBaTh KBa3HUCIOHTAHHOU. DTO
0OBSICHSIETCS TEM, UTO, HECMOTPSI Ha TO, YTO JIEKTOP O3BYUMBAET 3apaHee MOJrOTOBICHHBIN TEKCT, B
HEW MOKET MPUCYTCTBOBATH 3JEMEHT CIIOHTAHHOCTH, BO3HUKAIOUIUN HEMOCPEACTBEHHO B MOMEHT
ucnonHeHus. B csa3u ¢ atum, JI.O. [1lutoBa onpenenser akaJeMUYECKYHO JIEKIHIO KaK ""CIIOHTaHHOE
TOBOPEHHUE C OMPEAICTCHHON CTENEHBIO MOATOTOBIEHHOCTH", KOTOPOE ""HE MOXKET OBITh OTHECEHO HU
K CIIOHTaHHOM peuu, HU K YTeHHI0", pecTaBisis coOoii mpumep kBasucnoHTanHoro et [9, C.17].
T.M. HuxonaeBa Ha3bIBaeT JIEKLMIO UMIPOBHU3aIMEN ¢ onopoit Ha Teket [7, C.5].
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[Tono6Hast crienuduKa HaXOIUT OTPAKEHUE B JIEKCHKE, CHHTAKCUCE, MparMaTuke peueBOro
oOmieHusi, a Takke B MeJoauyeckoil opranmzamuu peun. CormacHo ApaoBoit H.B, "Taxoii
HeBepOaIbHBINM KaHa OOIIEHUS, BKIIOYAIONINN 3BYKOBYIO 000JIOUKY MyOTUYHON peduu, a UMEHHO €€
IIPOCOANYECKUE CPEJICTBA pealln3alluy (TOHOBOCTb, TUHAMMKA 3BYKa, TEMII PEUHM) UIPAET 3HAUUMYIO
ponb B nepenade unopmanuu” [1, C.216]. Bo BpeMs npeacTaBieHus JEKIUU CylepCErMEHTHbIE
(doHETHYECKHE CPEACTBA MOTYT B3aMMOJICHCTBOBATh C JIEKCHKO—TPAaMMAaTHYECKUMHU CPEICTBAMH, a
MOr'yT BbICTymarb camocrostesnbHo. I. H. MBanoBa—JlykpsHOBa OTMEYaeT, «C OJHOW CTOPOHBI,
CYIEPCErMEHTHbIE XapaKTEPUCTUKU MPU3BaHbl OTPa)KaTh SKCIPECCUBHYIO WM CTUIMCTUYECKYIO
OKpAIlIEHHOCTb, CO3/IaHHYI0O B TEKCT€ JIEKCMYECKHUMH, I'PAMMaTHYECKUMH WU CHUHTAKCUYECKUMU
€IMHULIAMU; C IPYroil CTOPOHBI, OHA MOXKET ObITh BbIpa)k€Ha TOJIBKO (DOHETHUECKUMH CPEJICTBAMU
IpH 00111eM HENTPaIbHOM JEKCUKO—TpaMMaTHYeCcKoM cocTase TekcTay [2, C. 67].

B cBsi3u ¢ 3TUM, MHOTUMU HCCIIEIOBATENSIMU OTMEYAETCS BAXXHOCTh UCCIIEI0BAHUS yOIMUYHON
peun ¢ TOYKM 3pEHUs 3By4aHHUs, T.€. [MPOCOAMYECKON O(QOPMIEHHOCTH C  Y4ETOM
(hOHOCTUITMCTUYECKOM HEOJHOPOJHOCTH AaKaJAEMUYECKOM TYONWYHOW pedd, Tae Hapsay
MPOCOANYECKUMH YEpTaMU aKaJeMHUYECKOT0 HHTOHAIMOHHOTO CTHJII MOTYT THPUCYTCTBOBATh
3JIEMEHTHI Pa3roBOPHOTO, HH(OPMALITMOHHOTO, XyA0KECTBEHHOTO, MMYOIHIIMCTUYECKOTO CTUIIEH.

B coBpeMeHHBIX MPOCOAMYECKHX MCCIETOBAHUSAX K UYMCIY BaKHBIX (POHOCTUIMCTHUYECKUX
XapaKTePUCTUK OTHOCAT 0COOEHHOCTH WIEHEHHS TEKCTa U TeMII pedr. B akajeMudecKkoi IeKIuu 3Tu
XapaKTepUCTUKU PACCMaTPHUBAIOT KaK MIPUMEPHI CTHIIEBON HEOJHOPOJIHOCTH B PE3YJbTaTe CMEIICHHS
aKaJEMUYECKOTO MW pa3roBopHoro cruied. Hanpumep, npucyrctBue pasHeIX IO JJIMHE
MeXIay3aJIbHbBIX TPYIII, IPUCYIIIEE aKaAeMUUECKOM MyONIMYHON peuH, Iie IIMHHbIE MeXIay3aIbHbIe
IPYIIBI XapaKTEepU3YIOT OArOTOBIEHHOCTD PEYH, @ ANIEMEHT CIIOHTAHHOCTHU MPOSIBISIETCS B HATUYUHU
B TE€KCTE 3HAYUTEIIBHOTO KOJMYECTBA KOPOTKUX CUHTArMm. MccinenoBarenu BBISICHWIN, YTO BBICOKHM
MPOLIEHT KOPOTKUX WHTOHALIMOHHBIX TPYII SBISETCS XapaKTepHOM 0COOEHHOCTHIO COBPEMEHHOM
OpuTaHCKOW akagemMuuyeckodl myomuuHoit peun. Ilo cmoBam T. M. HuxomaeBoii
PaCUWJIEHEHHOCTH pPEYEBOI0 II0TOKAa IPUBOJUT CTPEMJIEHHE OpaTopa JIOCTUYb ONTUMAIbHOTO
MMOHUMAaHU MPU CIIyXOBOM BoCHpusATHH 3By4aniero texkcra" [7, C. 36].

XapakTepHsble AJ11 HENOATOTOBICHHON PEYM Iay3bl XE3UTALMU BBICTYIIAOT IIPEXK/IE BCEro Kak

n

K CHJIBHOH

OJTHO U3 CPEJCTB KOHTAKTa JIEKTOpa ¢ ayAuTopuei. iIMeHHO oJo0HbIM BUJ 11ay3 CO3AaeT OLIyIEHUE
CIIOHTaHHOCTH PEYENOPOXKAECHUS, (POPMUPYET «Pa3rOBOPHYIO» TOHAIBHOCTb OOILEHUS U HE B KOEM
cllyyae He CBUJIETENICTBYET O HEMOrOTOBICHHOCTU Oparopa.

BapbupoBaHue Temna peun Takke paccMaTpHBAeTCsl Kak MpuMep cMmemleHus cruwied. Tak,"
OBICTPBIN TeMIl, B OOJbLICH CTENEeHN OTIMYAIOLIUM pa3roBOPHBIN CTUIIb, YEPEIyeTCsl CO CPEAHUM,
XapaKTEepHbIM JUIS aKaJEeMUYEeCKOro CTHsA. MeJUleHHbI TeMmI OTMedaeTcsi Ha Haubosee
MHGOPMALIMOHHO HACHILEHHBIX YYacTKaX TEKCTa, a TakXe KaK CHUrHaJl BBICOKOH CTENeHH
puTOpHUecKoro nasieHus Ha ciymarenei” [10, C.43].

A. KparreHneH mnomdyepkuBaeT, 4YTO CTHJEBAas HEOAHOPOJHOCTh OCOOCHHO  SIPKO
MPOCJEKUBAETCA B TAaKMX TOHAJBHBIX IapamMeTpax, KakK [JBI)KEHHE TEPMHUHAJIBHOIO TOHA U
TOHAJBbHBIM JAMana3oH. «M3 dYeTelpex TOHOB, HaumbOoyiee TUNHYHBIX i1 HEe(UHAIBHBIX
uHTOHaMOHHBIX rpynn (low rise, high rise, fall rise and mid—level), nBa (low rise and fall-rise) B
OouibLIIel cTeneHH XapakTepHsl i popManbHbIX cTriieil. Hanbombie creneHbo HeopMaibHOCTH
ommnyaercs High Rise Mid-level sBnsercs pacnpocTpaHeHHBIM He(QUHAIBHBIM TOHOM B
Pa3rOBOPHOM peuH, B TO K€ BPeMsl OH TaK)Ke UCIIONIb3YeTCs B MyOIMYHBIX BBICTYIUICHUSAX IOJIUTHUKOB,
KOTOPBIE TOPAATCS CBOEH «HapoaHOW» MaHepoi peun» [10, C.47]. XapakTepHO, YTO B COBPEMEHHOU
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OpUTAHCKOW IMyOJMYHOW peud YKa3zaHHbIE Mapkepbl «(HOPMAIBHOTO CTHIIS» COCYIIECTBYIOT C
MapKepaMu «He(pOpMaIbHOTO CTHJI», 4YTo, 1Mo MHeHuto Dpeiinunoit E.JI, nemaer Bechbma
3aTPYAHUTENLHBIM KJIacCU(UKAIIMOHHOE OMMCAHNE MHTOHAITMOHHBIX MOJIENICH, THITMYHBIX JJIS 3TOTO
BHJIa puTOopUYeckoro auckypea [8, C.53].

[lo muenuto A. KparteHnaeH, uieHEHHE Pa3TOBOPHOM peUM Ha KOPOTKHME HWHTOHALMOHHBIE
Ipyninbsl 00yCIOBIMBAET HAJIWYUE OOJBIIOTO KOJUYECTBA HUCXOSAIIMX TOHOB, "OHM SIBJISIOTCS
HanboJiee pacpOCTPAHEHHBIMH U CaMBIMU HEUTPAJbHBIMU B IUIAHE SMOIMOHAIHHO—-MOJATBHBIX
OTTCHKOB TOHAaMU B HE3aBUCHUMBIX BbICKa3zbiBaHUsIX» [10, C.79]. Menoauueckue Mapkepsbl
He(OpMaIbHOTO CTHJIS YaCTO OTMEYAIOTCS B CIIy4dasiX, KOTa JEKTOP MPUBOJUT IPUMEPHI U3 JINYHOTO
OTbITa, IPU MNPSIMOM OOpAIllEHUH K CIyIIaTeNsM, KOMMEHTApUSAX, apryMEHTalUsX, MOSICHEHMSX.
CTouT OTMETHUTh, YTO YACTOTa «Pa3rOBOPHBIX BKPAIUIEHWI» 3aBUCUT HE TOJIBKO OT CTENEHU
(dbopManbHOCTH MYyONMYHON peYd, HO M OT HMHIUBUAYAJIBHOIO CTWJISI Oparopa, a TaKXkKe TEMbI
BBICTYIUICHHUS.

Takum 00pa3zoM, XapakTepHOM OCOOEHHOCTBHIO aKaJIeMUYECKOW JIEKIIMM Kak >KaHpa y4eOHO—
Hay4HOTO JUCKypca SIBJISIETCS €€ PUTOpHYEcKas HalpaBJICHHOCTb, KOTOpas MpPOCIEKUBAETCS B
HaJIM4uu OOpaTHOM CBSA3H, «IMAJIOTU3MPOBAHHOI (opMe MpeACTaBICHUS, a TAaKKE B CMELICHUU
MIPOCOANYECKHUX MapKePOB pPa3HbIX (POHOJIOTUYECKUX CTUJIEH B OJTHOM PEYE€BOM HCIOIHEHHUH, CPEeIU
KOTOPBIX BaXHOE€ MECTO 3aHUMAIOT JIEMEHTHI Pa3rOBOPHOTO CTHUJISL.
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Yepuurosckuii M.B.
XE3UTAIIMOHHBIE ABJEHUS B CBSI3HON PEYM HA IIPUMEPE PEYM
HNEPEBOJYUKA
Bypsrcknii rocynapcTBeHHbIN yHUBEpcUTET MMeHH Jlopxku banzaposa, Ynan-Yna, Poccns

AnHoranusi. CraThs TpEACTaBIsET OO0 akTyalbHOE (OHETHYECKOE HCCIIENOBaHNE |
MOCBALIeHa MpoOIeMe N3yueHUs Xe3UTAIlMOHHBIX [1ay3 B CIIOHTAHHOU cBA3HOU peun. Ha marepuane
aymuodparMeHTa TIEPeBOJYECKOM 3Bydalllell peud C aHDIMICKOTO S3bIKa Ha  PYCCKHM
paccMaTpuBaeTCs TAKOE SBJIICHHE KAaK Xe3uTauusa. ABTOP CTaTbU OIMCHIBAET JaHHBIE 3BYKOBBIE
KoJiebaHHs KaK TEeMIOpalbHble XapaKTepUCTUKUA pEeud, HPUBOIAUT MPHUMEPHl YHOTpeOIeCHUS
XE3UTALNN U BBISABIISIET 3aKOHOMEPHOCTH MX IOSIBJICHHS B PEUU.

KuiroueBblie ¢j10Ba: CIIOHTaHHAs peyb, CBA3HAS PeUb, AKKYCTUUECKHE XapAKTEPUCTUKH, May3a-
X€3UTalMsl, TEMIIOpaIbHbIEC PU3HAKY 3ByYallleld pe4H, KOMIIOHEHTHI 11ay3, PeUb MIEPEBOAUMKA.

Chernigovskiy M. V.
HESITATIONIONAL PHENOMENA IN THE COHERENT SPEECH ON THE EXAMPLE
OF INTERPRETER’S SPEECH
Buryat State University after Dorji Banzarov, Ulan—Ude, Russia

Abstract. The article represents a relevant study which is devoted to the problem of researching
the hestitational pauses in the spontaneous coherent speech. Such speech phenomenon as hesitation
is considered on the material of the audio fragment of the conference interpreter’s speech from
English into Russian. The author of the paper describes those sound pauses as temporal acoustic
characteristics of speech, analyzes the examples of the use of the hesitations and, finally, reveals the
patterns of their occurrence in the speech.

Key words: spontaneous speech, coherent speech, acoustic characteristics, hesitational pauses,
temporal properties of sounding speech, components of pauses, interpreters’ speech.

Lenb nanHOM paboOTH — Ha MpUMepe ayTuodparMeHTa 3ByJalieil peus ycTHOTo MepeBoJUrKa ¢
aHIJIMICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHM pacCMOTpPETh sBJICHUE May3bl—KosieOaHMs (Xe3uTauuu) B Oonee
IIMPOKOM IMOHMMAHMUU KAaK X€3UTALIMOHHOE SIBIIEHUE, C YYETOM TEMIOPAIBbHBIX XapaKTEPUCTUK
CIIOHTAHHOM CBSA3HON pe€uYH, MPOBECTH CIYXOBOW M ayIUTOPCKUM aHAJIN3, U3YyYUTh BbISBICHHbBIE
KOMIIOHEHTBI X€3UTalUil M ONpPEeAeInTh 3aKOHOMEPHOCTH YIOTpeOIeHUs May3 Ha Marepuaie peuu
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MEPEBOIYMKA B YCIOBUSIX CIIOHTAHHOCTH.

TepmuH «xe3uTanus» MpeEACTaBIseT coO0ON KoiebaHue, Tay3y, 3aMHUHKY B YCTHOW peuH,
BO3HHKAIOIIIEE HE M3-32 CHHTAKCHYECKOTO CTPOCHUS TEKCTa, a U3—3a TOr0 OOCTOSTENIhCTBA, YTO B
YCIIOBUSIX CIOHTAHHOTO PEYETIOPOKJICHUS TOBOPSIIEMY TPUXOJUTCS M TOBOPUTh, U JIyMarTb
OJIHOBpeMEHHO. Bo BpeMs JaHHOTO Mpoliecca CO3AaeTcsl CUTyalusi BpeMeHHoro neduiura. Tekct
HETOCPEACTBEHHO BOCIPOU3BOIMTCS B MOMEHT rOBOpeHus. B pe3ynbrare ToBOPSIIMI CTAIKUBACTCS
¢ TpoOsIeMOi BBIOOpA PEUCBBIX €IWHUIL MU MPOCTO HE MOXKET MPOJOJDKUTL PEUb, IIPOJIBUHYTHY
CBOM TEKCT, BHICKa3bIBAHME WJIM MOHOJIOTA, JIEJIACT 3TO C 3aTPYIAHEHUSIMU, JTUOO BOCIPOU3BOIUT HA
YPOBHE «aBTOMAaTHU3May, C JOIMYIIEHHUEM PEUYEBBIX OIMIMOOK, COOEB MM HEMPABUIHLHO MOCTPOCHHBIX
KOHCTPYKIIMM, a 3aTeM camouctpanisieT ceds. Tak, uccinenonarens J. b. SIkoBieBa, KOMMEHTHUPYs
JAHHYIO CUTYallUio, TpejiaraeT, 4To Iay3bl XE3WTAIlUH CJIEIyeT pPacCMaTpUBATh KaK <«SIBICHUS
CBOOOJTHOM €CTECTBEHHOUN peun», KaK «IEepPUOJIbI, Tay3bl OOAyMBIBAHUSA, MPUHSITHS PEHICHUS,
TIOSIBIISIFOIIMECS B YCTIOBUSX MPOAYIITUPOBAHUS CIIOHTAHHOW PEYH U MPOSBIISIONINE CE0s pa3TuIHBIMU
BHJIaMU KaK HENPeJHAMEPEHHOE IPEPhIBAHUE MO CIIE0BATEIbHON MaTepHan3aliluy MbIciu [4, c. 19].
B sTOM *Xe uccnenoBaHuM OTMEYAETCS, YTO X€3UTAIUS TTPEICTABIIAET COO0M KOMIUIEKCHBIN (heHOMEH,
KOTOPBIM peamu3yeTcsi Ha YPOBHE pEUYEBOTO «aBTOMATH3Ma», O3TO HEOTHEMJIEMBId aTpuOyT
YCTHOTIOPO’K/IA€MOTO BBICKA3bIBAHMSI, IMEIOIINI TTOMCKOBO—KOPPEKTUBHBIN XapaKTep.

[lepBpiMH ~ ydeHBIMH, KOTOpBIC 3aHUMAIKNCh TMPOOJEMON Tay30Hd  Xe3uTalued B
JUHTBUCTHYECKOM TIoHMMaHuu, O0bumi dnoiin Jloyncbepu u @puna [onaman—iicnep. JloitHcOepn
BBIEIISUT ITPoOIeMy BbIOOpA TOBOPSIILIUM PEYEBBIX €AUHUI] U TUIAHUPOBAHUS MTPEUIOKEHHUS B LIEJIOM.
longman—Oiiciep moAYEpKUBala SMOLMOHAIBHO—MHTEIUVIEKTYAIBHYIO MPOUCXOXKJECHUE —Tay3
konebanuit. X Tpynpl NO3BOIMIM Pa3BUTh 00Jiee COBEPILIEHHBIE UJIEH O MPEICTABICHUH XE3UTAlUN
U 0 UX poid U QYHKUUSAX B PEUETIOPOKICHUM, B PE3YIbTaTe Yero MOSBUIICS HOBBIA TEPMUH —
Xe3UTallMOHHbIEe siBleHUA. JlaHHOe ompeneneHue Oojiee IHMpe M NIIyOKe pacKpbIBaeT (eHOMEH
XE3UTAIMH, OXBAThIBas IIPH ATOM HE TOJILKO IIEPEPHIBBI/COOU B peyH, COKpallieH1e/ yITMHEHNE 3BYKOB,
HO U BepOaJbHBIC MAay3bl: METATEKCTOBBbIE KOMMEHTApUU, MOBTOPHI PEYEBHIX EIWHUII, CJIOB U
CIIOBOCOYETAHH, MapaTUHIBUCTUUECKHE AIIEMEHTHI 3BYKOBOM IIEeNH (B3/I0XH, BCXJIUII, CMEX, KallleJh
U T.J.). B Hameill crarbe MBI NpHAEPKUBa€MCS HWMEHHO TaKOMY IOAXOAY M paccMarpuBaeM
XE3UTAI[MOHHBIE SBJICHUS, TO €CTh May3bl Xe3UTALMU B O0Jiee MHUPOKOM IOHUMAHHH.

Xe3UTaloHHbIE SBJICHUS OYEHb Pa3HOOOpPA3Hbl B OTVIMYKME OT XE3UTALMOHHBIX May3 B Y3KOM
CMBICTIE CIIOBAa, XE3WTALIMOHHBIC SBICHHUS OYEHb, W IMOTOMY TaK € U MHOTOYHCICHHBI HX
knaccudukanui. Mpl cuMTaeM, YTO THIOJOTHS XE3UTAIIMOHHBIX sfajeHui, mpemioxenHoil H.B.
CyxoBoit [3, ¢.512], sBnsiercst HauOoJee MOAXOAIIEH IS HAIlleTo aHaINu3a, TaK KaK B Hell coOpaHbl
BCE KOMIIOHEHTHI May3—Xe3UTallui, 03ToMYy OepéM ee 32 OCHOBY.

Knaccudukamus xezurannonusix sisinenuit H.B. CyxoBoii u mpumepsi:

1) ynnuHeHue 3BYKOB, MM 3BYKOBBIE 3aTSKKHU («Ial, moka—a—a JTy—y—yHcTan);

2) 3BYKOBBI€ 3alIOTHUTEIN, BOKATU3ALUHU («3—3-3», «XM—M—M»);

3) cioBa—Mapa3uThl, MyCThIE CIIOBA (KHY ATO», «KAK ObD», KKOPOUE», «BOTY);

4) MeTaTeKCcTOBble KOMMEHTAapUH, BBOJHBIE KOHCTPYKIINH («3HACUIB TN», «KaK BBl moHUMaeTey,
«KOHEYHO Ke»);

5) HenmpeaHaMepeHHBbIE TMOBTOPHI, TOJHBIA WMIM YaCTHYHBIM MOBTOpP CIIOBa, TOBTOP
CIIOBOCOYETAHWUSI, MOBTOP KOHCTPYKIIHH («THI TOBOPUIJI TOBOPUII, UTO OYACIIb...», «...CAeNaaa—iay;

6) TMIEOHA3MBI («CaM JIMYHOY, «OUEHBb MPEKPACHBIINY);

7) CTepeoTHIHl, ITAMIIBI («XOJIOTHBIN KaK JEM», «OOMIEU3BECTHO, YTO»);
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8) HeBepOaJbHBIC 3alONMHUTENH (TIOKAILTMBAHUSA, B3J0XH, CMEX, LIOKaHbE S3BIKOM,
MEXJOMETHBIE BBICKA3bIBAHUSI U TIP.);

9) camompepBaHHBIE KOHCTPYKUHWH, (aabCTapThl, pECTapThl, pazHOro poja cbou B
BBICKA3bIBAHUU: «IIPO3JIPAB...TIO3IPABISIIO!»).

Onupasch Ha TaHHYIO KJIaccu(UKALUIO, Mbl IPOBEIN aKyCTUYECKUHN U ayIUTOPCKUM aHAIU3bI
JUTS. HaXOXKACHUSI PA3JIMYHBIX BHUJOB XE3WTAIIMOHHBIX sBieHH. V3 Buneo—moprana YouTube Obur
0TO0OpaH OPUTHHAIBHBIA POJIMK, KOTOPBIH IEMOHCTPUPYET MIPUMEP MPOIIecca CHHXPOHHOTO MEPEeBOIa
C aHIVIMICKOTO Ha PycCKHi s3bIK. [lepeBoa ocymiecTBisieT mpodeccCHnoHaIbHBIA PyCCKOTOBOPSIIIHIA
MEPEBOJUNK—CUHXPOHHCT BO BpeMsl Ipecc—KOH(GEPEHIINN U TPEHUHTa NTPEICTaBUTEILCTBA KOMIIAHUH
«Ponnc—Poitz» B Poccun. Ponuk no nponomkurensHoctu 3aHuMaeT 4 muHyThl 11 cexyna. Crout
OTMETHUTH, YTO IIEPEBOAYECKAS p€Ub HE OCTAHABIIMBAETCS Ha MPOTSLKEHUU Beel 3anucu. [lepeBoaunk
HAXOJIUTCSl B CUTYyallMu CBSI3HOM peuu, B MOCTOSSHHOM T'OBOPEHUHM, B MPOIECCE HEMOCPEICTBEHHOTO
3BY4aHHUs, B YCIIOBUAX CHHXPOHHOM pabOThl U «BBIOpACHIBAHUM» PEUYEBBIX E€AMHMI] B BUJE
MIEPEBOUECKOTO TEKCTA, OBICTPO CIIEAYs 32 aBTOPOM MCXOJIHOTO TEKCTa.

B xone ananu3za 6pu11 3aMKCUPOBAHBI KOPOTKUE TIAy3bl U KOJICOAHMS, KOTOPBIE ObLIIN BBI3BAHbI
OCTaHOBKaMHM Ui OKUAAHUSA opaTopa W s MOMEHTa OOAyMbIBaHHS Haj Oojiee MPUEMIIEMbIM
BapHaHTOM Jyid niepeBoja. Becero Mbl oOHapy:kuiau 24 HEMpPOJOKUTENBHBIX 11ay3, KOTOPbIE AIATCS
1-2 cexyHIpl, MUKpO—TIay3bl, 1 7 OCTAaHOBOK—3AIIMHOK, KOTOPbIE 3aHUMAIOT 3—4 CEKyH[bl, MUHHA—
nay3pl. OTMeTHM, YTO B MOMEHT BO3HHUKHOBEHHS HEKOTOPBIX May3 IMEPEeBOJUYUK IPOU3BOAUT
3BYKOBBIE €UHHIIBI, TAKHE KaK «3—3—3», «a—a—a»n, «G—p—p», «M—M», «y—y—y», JaHHbIEC SBICHUS
BO3HMKAIOT «KaK Obl camMu c000il», COBEPILIEHHO €CTECTBEHHO, MEPEBOMYMK MPOU3HOCUT HX HE
3aJlyMbIBasICh M KOHIEHTPHUPYETCS Ha camMoM paboueM MOMEHTE MepeBo/a, HO MPHU 3TOM, TaKuM
0o0pa3oM, CO31a€T U 3aMONHSIET peaJTu30BaHHBIMU XE3UTAMOHHBIMU SBJICHUSMU JaHHbIE MUKPO— U
Makporay3bl. CaMo#l yrmoTpeOWTEIbHON 3amoJHEHHON TMay30i, KaK Mbl OOHApPYKWJIHU, SBISCTCS
peueBasi eTUHUIA «a—ay», IEPEBOAUMK B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB yIOTPEONISeT JaHHYI0O OTMEUCHHYIO
ray3y, B OCHOBHOM B YCJIIOBHUSX MHKpPO—Tay3bl. XOTEIOCh Obl MOJUYEPKHYTh, YTO, HECMOTPS Ha
CTPOTHe PaMKH CUHXPOHHOTO MepeBO/Ia, IIe aBTOP UCXOJAHOTO TeKCTa OBICTPO FOBOPHUT, 3a4aET PUTM,
TEMIT ¥ OOUINI TOH peuu, B JaHHOM paccMaTpUBaeMoOM 00pasiie pedb NMepeBOAYMKa HEe HalpsKeHa,
3BYYUT OUEHb HEMPUHYKAEHHO, YBEPEHHO U MPoeCcCHOHATBHO, 0€3 IIUTENbHbBIX «3aBUCAHUID.

B xone pmanpHedmiero  I€TaibHOrO  M3y4eHUS W IPUMEHEHUs  BBIIIEU3JIOKEHHOMN
KJ1accu(UKaIy ObLIH BBISBICHBI CIEAYIONINE MPUMEPHI peau3alnil Xe3UTAllMOHHBIX SBICHUN:

1) ynirHeHne 3BYKOB, UJTU 3BYKOBBIE 3aTSKKU:

«...9TO HE—3—3»; «UTOOBI—bI»; «3—3-3TY ..3—3..»; «3a—aOUBaeTe JIOTHUH U MapPOJIb»; KU BBI—bL..»;
«—1m». BMecre ¢ 3TUM KOMIIOHEHTOM OBUIO OOHApPYXKEHO Takas KOHTpAcCTHas TeMIopaibHas
Moau(pUKalus, KaK peAyKLHs, WU COKpAaIleHHE 3BYKOB («CIVIaTHIBAHUE») KaK YacTH CJIOBA WIH
¢pa3bl, Tak U 1enoro ciosa ((hpassl). Mbl CBA3bIBAEM 3TO CO CKOPOCTBIO PedH, a Takke ¢ 00JIbIION
KOHIIEHTpAlMe HaJ CMBICIOM, 3HAUEHUIO CJI0BA M C INEPEKIIOUYEHUEM BHUMAaHMS HaJ 3BYKOBBIM
odopmieHreM cioBa. Takux IpUMEpOB 3HAYUTEIBLHO MEHBIIE, YeM 3BYKOBBIX 3aTSDKEK, HO, TEM He
MeHee, OHU MPUCYTCTBYIOT: «KaJla—HUTh» (BMECTO «KOTJIa—HUOYIbY»); «B BHAJAUIIM MEHIO (BMECTO
«B BBINIAJAIOIIEM MEHIO»); «HU(a)MyOIKOBHAS» (BMECTO «HEOMYOIHMKOBAHHAS ).

2) 3ByKOBBIE 3aIOJHUTEIH, BOKAJIN3AIUH:

«TC—C», «II—IID», «M—M», «h—hd», «BB33Y», «a—a», Ky—y», «3—3», KU—1».

3) crnoBa—Tapa3uThl, MyCThIE CIIOBA:

«TaK», «BOT», KTAKON», «KKOPOUE».
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4) METaTeKCTOBbIE KOMMEHTAPUH, BBOJHbIE KOHCTPYKIIUU:

«KCTATW», «TEHEPbY.

5) HenpeqHaMepEHHbIE TOBTOPBI:

«BOT TYT BOT...», «U4TOOBI YTOOBI..», «MBI MBI COOpPAJH...», «IO—MOEMY I0—MOEMY...»,
«HUCTO. .. UCTOPHUS;

6) IJICOHA3MBI:

«00s13aTeNILHO 3aCTABIANUTE;

7) CTEpEOTHUIIbI, IITAMIIBI:

«3TO O3HAYAET, UTOY, «3arpy3UTh (Hailin», «OTIPaBUTH (HAKC», «MbI cOOpaIU 3Ty HHPOPMALIHIO,
«OTIIPaBUTH (HAKC», «COCTABHUTH JIMIIEH3UOHHOE COTTIALIICHHUEY,

8) HeBepOAIbHBIC 3AMOTHUTEIH:

Brum 3auKCHpOBaHBI CIEMYIOUINE MEXIOMETHBIC BBHICKa3bIBAHHS M pPEUYEeBBIE COOM: «a—ay,
«3TO HE3—9»; «3a—a—a OMUBaATE JIOTUH U MapoJib»; «4ToO0bl (—pd»; «1103TOMY BOUBAMTE 33Ty 3—3—
3...»; «...KorJa ObUTO MaHBEBPOIEHCKOE Kaaa...dd...COPEBHOBAHUEY, «...IUISI UCCIIEIOBAHUH ..BB33..
B paMkax EBpOIbI»; «...MBI BHIHM..33..XM..333..MHCTPYMEHTHI U IyOJHKAIUU 33..371€Ch B
EBpomne...»;

9) camomnpepBaHHbIE KOHCTPYKIIHH:

«OH Ha—a...B JIMCTOYKE...»;, «MBl XOPOIIO CHENaIH ..MPHUIYyMATd Ha3BaHUE KaMITaHUHU?;
«9ITOOBI Ha—a PETUCTPATHBHBIX KAAPTOUKAX...a—a.. 3AIIOJTHUIIH.

[IpoBenéHHbIN aHATU3 IEMOHCTPUPYET, UTO Haubosee paclpoCTpaHEHHBIMU Xe3UTALlMOHHBIMU
SBIIGHUSIMU B pEYd [EpPeBOAUMKA SIBIAIOTCS 3ByKOBble 3arTspkku (11 Monumdukanuii),
HeTIpeTHaMEPEHHBIC TTOBTOPHI (8 ciryyaeB), HeBepOaIbHBIC 3aOTHUTENH (9 yrmoTpebieHuii), a TaKkxKe
CTEpEOTHUITbl U mTamIibl (9 Moaudukanuii). MeHee 4acTOTHBI TuieaHa3mbl (1 puMep) U 3ByKOBBIC
cokpameHus: (3 ynorpeOnenus). PaBHOMEpHO pacmpeneainch BOKAIHM3AIUHA, METaTEKCTOBBIC
KOMMEHTapHH, clIoBa—Tapa3uThl (IIyCThIe CJI0Ba) — OT 4 10 6 MCIOJIb30BaHUN JaHHBIX KOMIIOHEHTOB
B peuu.

Takum oOpa3oM, peajbHas CIOHTaHHAs peYb MPEACTaBIseT CcO0OW He uJealIbHbIe
BBICKA3bIBAaHUS, BO3HHUKAIOIINE B HEMOCPEACTBEHHOM IIOTOKE PEYM MO MPUYMHE TEMIIOPATbHBIX
KOMIIOHEHTOB, CPEIH KOTOPBIX 3HAYMTEIHbHOE MECTO 3aHMMAeT TaKas XapaKTepHUCTUKa Kak Iay3a
XE3UTAallMM W XE3UTAlMOHHbIe siBIeHHs. HeoOxoaumo m06aBUTh, YTO AaHHbIE MOIU(MUKALUU
CYIIECTBEHHO 000TaIlal0T ¥ PACKPBIBAIOT CYTh CBA3HYIO HEMOATOTOBICHHYIO PEYb.
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INTEGRATING MIND MAPPING INTO THE RESEARCH AND PRACTICE OF

MEDICAL CHINESE CASE TEACHING FOR INTERNATIONAL STUDENTS
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Abstract. Medical Chinese is one of the public basic courses for international students in higher
medical education. Learning medical Chinese well will lay a solid foundation for future in-depth
clinical practice. International students generally believe that medical Chinese is difficult to
understand. In order to solve their problems, we adopt the case teaching mode of integrating mind
mapping into medical Chinese for international students. This course is divided into three stages: pre-
class, in-class and after-class. The online and oftline activities are completed by using the Superstar
Learning Platform.The advantages of mind mapping after being integrated into medical Chinese
courses can help international students improve their learning efficiency and their ability to integrate
knowledge, and finally achieve the goal of teaching and learning 1.

Key words: International students; Medical Chinese; Mind mapping; Case teaching.

Medical Chinese is an integrated Chinese language course of all kinds of basic medical
knowledge. It is a challenge for international students. This course is characterized by difficult,
difficult and difficult to write Chinese and integrates comprehensive medical knowledge of different
systems.It is also a bridge between the basic and clinical disciplines.Therefore, good learning of
medical Chinese will improve students' Chinese ability, and lay a solid foundation for future clinical
practice by summarizing and summarizing the medical knowledge they have learned.In view of the
characteristics of the course, each lesson is an independent system involving diseases and related
medical knowledge, we designed to integrate case teaching into teaching, and in view of the
characteristics of the case system, connectivity, extension and so on, we adopted the mind map sketch
before class; In class: Improve mind mapping; After class: further improve the mind map to form a
complete knowledge chain[2].

Due to the severe impact of COVID-19 on the teaching of international students, the educational
mission of spring 2021 has become special and profound[3].In response to the opinions of the
Ministry of Education on the management of colleges and universities, we provide teaching resources
by relying on the Superstar Learning Platform and actively carry out online teaching
activities[4].Super Star Learning can effectively carry out online and offline teaching activities, and
effectively improve the quality of teaching.In hard times, the Chinese medical team in our school
reform and actively explore the teaching mode, through the video conference in the form of collective
lesson preparation to establish detailed online teaching plan, the use of nailing for live, super star,
learn to carry out teaching activities, arrangement, teaching task, answering questions after class
discussion, questionnaire distribution and evaluation of teaching effect, etc [5].It has accumulated a
lot of experience for deepening the teaching reform in the future, and also ensured the smooth
progress of the education and teaching work in the special period.

1. Research subjects

International students majoring in clinical medicine in 2017 and 2018 were selected as the
research objects. Class 2017 was the control group, and class 2018 was the experimental group. There
was no significant difference in general information between the two classes (P>0.05).

2. Establish a mind mapping scheme for case teaching

During the winter vacation, I issued pre-class questionnaires to students in Superstar Learning

Pass, and organized students to conduct online test courses. Through the results of the questionnaire,
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the advantages and shortcomings were summed up in time, and the collective lesson preparation was
carried out in time for these problems. First of all, we sorted out the spring classes, implemented the
teaching plan one by one, and found loopholes and shortcomings. A teaching assistant is assigned to
each live presenter, who is mainly responsible for assisting teaching work. One week before the
teaching, the teaching assistant communicated with the foreign students through Dingding or wechat,
so that the foreign students could understand the significance of integrating the mind mapping into
the case teaching mode, the teaching process, the assessment method, and the advantages and
operation methods of the teaching mode .

3. Before class: Distribute learning task list and draw mind map sketch

First of all, we set up a medical Chinese course page on Superstar Learning Pass, released
announcements and uploaded teaching resources including learning task lists, textbooks, teaching
courseware, micro-lesson videos recorded by teachers, pre-class discussion questions (mind map
sketches) and related cases.In addition, teaching activities such as situational exercises and typical
case discussions are set up on the super Star Learning Pass, which all occupy a certain amount of
ordinary scores, thus arousing the enthusiasm of foreign students in learning, enabling them to have
an overall grasp of the knowledge to be learned before class, and improving learning efficiency.Draw
the draft of the mind map for each lesson: For international students, guide them to think
independently, sort out the logical relationship between knowledge points, determine the learning
objectives and the key and difficult points in learning, so as to achieve clear goals in the actual process
of class and enhance the learning effect.For teachers, through the draft mind map drawn by foreign
students, they can understand students' overall grasp of each knowledge point and lesson, determine
the key points, difficulties and learning objectives of class according to the reaction of the thinking
sketch, and carry out classroom design with a definite target and carry out teaching activities
efficiently. In order to make international students develop good learning habits, the deadline for
uploading thinking sketches is set, which not only plays a certain role in supervising students, but
also develops the habit of independent learning !,

4. In class: Online live lecture

In the first class, the teacher explained the key and difficult points, organized the students to
conduct situational dialogue based on the case simulation scenarios, and discussed the knowledge
involved in the case. Each unit of medical Chinese is an independent system, involving different
medical vocabulary, sentence patterns and dialogue scenes to be simulated. In the process of
explaining key and difficult points, attention should be paid to the connection between knowledge
points and the integration of basic and clinical knowledge, so as to attract students' attention with
problems as the center.The teacher constantly asks questions when explaining, guides students to
answer step by step, and always reminds students to listen carefully, concentrate and take notes.The
teaching assistant pays close attention to the state of students' danmu in real time and assists the
lecturers to answer students' questions in the first time. After the intensive lecture of the first class, the
foreign students had a new understanding of the case of this class and some new ideas of the mind
map sketch they drew before class. Then we started to talk for 10 minutes with the group assigned by
each class leader in advance to further revise the sketch. After the correction, we used 10 minutes to
select a representative mind map for each group to explain on the shared screen. Everyone expressed
their own opinions and made corrections. During this period, the teacher acts as a guide to prevent
foreign students from talking about deviating from the theme, and the teachers and students
communicate and analyze together. Finally, the teacher used the rest of the time to make a summary
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of the class, point out the key and difficult points, and give a high summary of the case, comment on
the thinking sketch, and assign after-class tasks.

The main components of online teaching are case teaching method + revised mind map draft.In
general, each lesson has a typical case of a system, so let's take lesson 6, heart failure, for example.In
the interactive part of medical Chinese online teaching, we mainly arranged situational dialogues to
practice students' Chinese communication skills and simulate the Chinese language environment in
Chinese hospitals in the future.Students work in pairs, leave a message on the nail or raise your hand,
open the mic and have a situational dialogue after the teacher agrees.In view of the incorrect
pronunciation of some words or sentences, teachers timely correct, summarize the advantages and
disadvantages of students' dialogue presentation.Teacher again for Chinese medicine online course
has covered the main points of characteristics, the reconstruction in a live classroom of teaching
content, to avoid repeat with online course content, adopt the method of induction, summary, the
important and difficult earnestly, pays attention to the connection between the knowledge points as
well as the basic and clinical digest, Enlightening students' thinking with difficult, deep and
enlightening questions and organizing students to carry out full class discussion, timely introducing
new knowledge and new progress of the subject, such as what is heart failure?What pathogeny and
inducement does heart failure have? How is heart failure classified? The compensatory adaptive
response of the airframe when heart dysfunction? Pathogenesis of heart failure? The clinical
manifestation of cardiac dysfunction? Prevention and cure of heart failure? These questions can help
students understand the knowledge they have learned more deeply and expand the case knowledge to
help them better modify the mind map sketch. Teachers mainly use random roll call, quick answer
and class discussion to enhance classroom interaction, stimulate students' interest in learning, so as
to improve their attention and improve the teaching effect 81,

5. After class: Deep learning, submit the final mind map

After-class exercises are necessary for international students, which help to lay a solid
foundation, realize deep learning, find problems in learning, and refine knowledge. While mind
mapping is just in line with the characteristics of students to deepen their memory, and the perfect
integration of case teaching, highlighting advantages in summarizing cases, is an efficient review and
summary method. Teachers release homework task points through superstar Learning Pass, urge
international students to submit the final mind map, and set a time limit. The mind map reflects
associative memory, which is helpful for international students to have a thorough understanding of
the review. At the same time, each international student finishes the homework independently at last,
which expands the ability of thinking independently and cultivates the ability of innovative thinking
[9]

6. Evaluation of learning effect for international students

In view of the teaching objectives of medical Chinese and the teaching requirements in the
special period of the epidemic as well as the meeting of the course lecturers, we basically decided to
evaluate the effects from the following two aspects. [] Score of online live broadcast: 10 points for
attendance, 10 points for mind mapping, 10 points for case discussion and 10 points for situational
dialogue performance; [ Final exam score: 60 points.

The mind map is integrated into the new teaching mode of medical Chinese case teaching for
international students, which makes the knowledge point change from point to surface and makes up
for the deficiency of international students' cognition of knowledge system when reviewing.
International students can better sort out the knowledge points, clarify their thoughts and establish a
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perfect knowledge frame while understanding the case.In online live broadcast, teachers can interact
with students in real time, and convey the content of the course to students through lectures and body
language, thus enhancing students' interest in learning.The live class can communicate and interact
online, which alleviates students' fear, enhances the interaction and improves students' learning
effect. Compared with traditional classroom teaching, the mode of integrating mind mapping into
medical Chinese case teaching for international students uses a variety of teaching methods to
improve the teaching ability of teachers, thus effectively improving the teaching effect.

7. Results

7.1 Questionnaire survey

Questionnaire survey was conducted by Using The questionnaire star, and mind mapping was
integrated into medical Chinese case teaching for international students for evaluation.Our
questionnaire mainly focuses on the advantages, disadvantages, subject characteristics and teaching
effects of integrating mind mapping into medical Chinese case teaching for international students. At
the end of the course, 181 questionnaires were sent to the experimental group through The
questionnaire star, 180 of which were valid, with an participation rate of 99.45%. The investigation
is shown in Figure 1.

7.2 Comparison of the total scores of the two groups of international students

According to the medical Chinese Examination scheme, the final score of the control group in
the last academic year and the final score of the experimental group in the current academic year are
respectively selected and compared, and the results show that the average score of the experimental
group is higher than the average score of the control group (P< 0.05), Table 1.

72.1%%
5.39%

B Medical Chinese mind mapping is difficult to understand and a waste of time

3.21%

M The integration of mind mapping into medical Chinese case teaching improves students' learning interest
The incorporation of mind mapping into medical Chinese case teaching for foreign students improves their learning initiative, helps them
sort out knowledge points, clarify their thinking and establish a perfect knowledge framewaork

B Achieved the mastery of all medical knowledge

B Exercise the ability of teamwork
It is better to integrate mind mapping into medical Chinese case teaching method than traditional teaching method

B Practice Chinese communicative ability

M There is too much medical vecabulary to understand

Fig. 1. Evaluation of mind mapping into case teaching method by international students in the
experimental group

Average
Number More than Less scores
Group of 94-75 74-60 than
95 (score,
people 60 X-+5)
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control group 179 15 (8.4) (51g %) 55 (30.7) 9 (5) 75.244.8
eXerr'orESma' 181 25 (13.8) 125(69.1) | 28(155) | 3(L7)| 86.3+3.3

Table 1. Comparison of the total scores of the two groups of international students

8. Discussion

8.1 Advantages and reflections of integrating mind mapping into medical Chinese teaching
for international students

There are many advantages in integrating mind mapping into medical Chinese case teaching
for international students. First, international students can connect various knowledge points in series
by mind mapping, and then form a complete system from line to plane. Mind mapping not only
teaches international students the learning method but also cultivates the ability of logical thinking.
Our mind mapping goes deep into international students' learning before, during and after class. Make
student preview so from time to time according to be able to depend on exposed the problem that
appears when reviewing again, the teacher has a class ok have a definite aim, teach according to
aptitude. During the class, the students have a deeper understanding of the case through case
discussion, teacher's intensive lectures and situational dialogue practice, and then modify the mind
map. The after-class session is also essential. After the team's collaborative discussion and intensive
lecture, I finished the final version independently with my divergent thinking and condensed thinking
combined with relevant materials. All these highlight the advantages of mind mapping in medical
Chinese.

In the whole teaching process, also exposed some problems.Individual students think that it is
difficult to draw mind mapping independently, resulting in certain inertia. We should pay attention to
the principle of gradual selection of each lesson case, from the simple to the deep, students can slowly
experience the true meaning of this method.In addition, we should reward the top three students with
the best performance and give them proper bonus points, which is also an incentive for other students.
Meanwhile, we can share resources and make the students who have no clue to learn from them.

8.2 Advantages of mind mapping in medical Chinese case-based teaching for international
students

Mind mapping is not only feasible but also has many advantages in medical Chinese case
teaching for foreign students.First of all, according to the characteristics of case teaching, mind
mapping is applied to this.A typical case is sometimes not limited to one system, but often covers
multiple systems and is rich in relevant medical knowledge.And each case usually includes the
etiology, cause, pathogenesis, involved pathogenesis, treatment process, diagnosis, differential
diagnosis, laboratory examination and other graphic information.Mind maps can connect these parts
of a case to form a complete system, acting as a bridge between basic knowledge and clinical
knowledge.For some difficult cases, international students can draw mind maps independently to
further connect complex and tedious knowledge points intuitively and easily, which can help them
clarify their thinking, consolidate the knowledge they have learned and improve their learning
efficiency. Therefore, it is necessary and feasible to introduce mind mapping into the teaching of
medical Chinese as a new teaching mode of case teaching method.

To sum up, this teaching method fully cultivates students' abilities of divergent thinking and
cohesive thinking, improves their Chinese communicative ability, strengthens their logical thinking
ability, and learns teamwork ability, thus making relevant knowledge points well understood.This
study shows that the application of the teaching method in medical Chinese has a certain feasibility,
training clinical talents of comprehensive application and practice, and the teaching effect has been
significantly improved.At the same time, our teachers still need to improve and explore, in order to
promote the further development of the education reform of international students in medical colleges
and universities in China.
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RESEARCH ON THE DISSEMINATION AND ENGLISH TRANSLATION OF RED
CULTURAL RESOURCES IN HEILONGJIANG PROVINCE
Qigihar Medical College, Qiqihar City, Heilongjiang Province, China

Abstract: Heilongjiang province is rich in red cultural resources. In the long development of
its history, Heilongjiang red culture is surging forward. It is the accumulation of the Times, the
precipitation of history, and the solid foundation for Heilongjiang culture to go out and enhancing its
cultural confidence. It contains the active red cultural content and the great revolutionary and
innovative spirit. Therefore, in order to accelerate the pace of Heilongjiang red culture going out, the
relevant research is particularly important in the external dissemination. This paper intends to analyze
the situation of Heilongjiang red culture; and then based on ecological translation, it takes Tracks in
the Snowy Forest as an example, which analyze Heilongjiang red culture resources from three
dimensions: language, culture and communication. Besides, in order to contribute to the later
corresponding study, research shows that it has enlightenment on the study of Heilongjiang red culture
research and takes some suggestions from the red culture resources of the research analysis.

Key words: Heilongjiang Red Culture; Cultural Communication; English Translation Research;
Cultural Confidence.

L. Introduction

Red culture is the culture of The Times led by the Chinese people through brutal wars. It is also
an enduring national culture and a revolutionary spiritual culture that is about Chinese people not
afraid of sacrifice and dare to struggle. The "Red Culture of Heilongjiang" is an important component
of traditional Chinese culture, and is the soul and benchmark that guides the development of
Heilongjiang society. Cultural publicity is an effective way to show the image of a country and a
region, promote cultural development and enhance discourse power. Chinese President Xi Jinping
has ever raised on the conference, “We will strengthen our international communications capabilities,
make our communications more effective, and strive to strengthen China’s voice in international
affairs so it is commensurate with our composite national strength and international status. We will
deepen exchanges and mutual learning with other civilizations and better present Chinese culture to
the world®rror! Reference source not found. > Therefore, cultural publicity cannot be separated from a good
translation, while a good translated text can convey the ideal communication effect in a way of
thinking close to the target language, and then directly determine the effect of China's overseas
publicity. For this reason, we not only need to protect the red culture, make good use of it, but also
spread red culture to let the increasing number of people and countries understand Chinese red culture
and Heilongjiang red culture.

1I. Current status of research on Heilongjiang red culture
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Heilongjiang red culture is a kind of regional culture, which has been manifested in different
forms during its development and dissemination. On CNKI, there are over 20000 papers indexed
under the theme of "Red Culture", covering research fields such as cultural dissemination, ideological
and political education, and rural revitalization. Among them, there are approximately 155 papers
indexed under the theme of "Heilongjiang Red Culture". It can be seen from this that there are few
researches on Heilongjiang red culture with limited discourse resources and the research is still in the
developmental stage. The research perspective mainly includes the following aspects.

2.1 Study on the connotation of Heilongjiang red culture

Li Ying (2020) believes that Heilongjiang red culture has different definitions and divides it
into two stages: the Anti Japanese League culture represented by The unyielding spirit of northeast
united army against Japanese aggression, and the socialist construction culture represented by the
dedication of the "iron man" in Daqing oilfield and the enterprising spirit of Beidahuang pioneers.
Tang Jin and Chen Yan (2022) pointed out that the red culture of Heilongjiang was gradually formed
during the Anti Japanese War and has been improved with the development of the times. Its internal
revolutionary culture is advanced and outstanding, and rich in Chinese characteristics. Yao Xue (2022)
proposed that the red cultural resources of Heilongjiang include unyielding spirit of northeast united
army against Japanese aggression, the the dedication of the "iron man" in Daqing oilfield and the
enterprising spirit of Beidahuang pioneers. The birth and development of these spirits not only
become the cultural heritage of Heilongjiang, but also the internal spiritual driving force of the people
of Heilongjiang to inspire them to fight hard and move forward without fear of difficulties.

2.2 Study on the intrinsic value of Heilongjiang red culture

At present, many domestic scholars have conducted in-depth research on the red culture of
Heilongjiang from the perspective of cultural values. Zhou Yuenan and Wu Di (2022) pointed out that
the red culture of Heilongjiang can not only inherit the red gene, but also has important value and
significance for building a community with a shared future for mankind. The study by Yu Chunmei
and Liu Shuqi (2020) shows that the red cultural heritage is conducive to promoting economic
development, forming a sustainable and healthy virtuous cycle, and driving regional economic
development with the development of Heilongjiang red culture. Wu Qijie and Wang Li (2019),
starting from the era value of Heilongjiang red culture, divided the three era values, and proposed that
in-depth exploration of red resources is a necessary path for the social development of Heilongjiang,
and seize the opportunity to actively promote the development of Heilongjiang region.

2.3 Study on the propagation path of Heilongjiang red culture

When studying the transmission path of Heilongjiang red culture, it was found that the vast
majority of scholars started with ideological and political education. Sun Yuanyuan (2022) discussed
the campus landscape, campus education and new media platform, and believed that in the context of
the development of the new era, efforts should be made through multiple channels and in all aspects
to accelerate the internationalization of the red culture in Heilongjiang. Tang Jin and Chen Yan (2022)
believe that young college students are the hope of the times. When promoting the red culture of
Heilongjiang, universities should play a good role, allowing the red culture to be reflected in college
students and leading by example to spread the red culture of Heilongjiang. Yang Xiaocen (2020) pays
more attention to the teaching content and expression forms of red culture. If the red culture resources
of Heilongjiang are used properly in higher education, it can not only help contemporary college
students establish a strong sense of national responsibility, and promote their moral cultivation and
ideological and political accomplishment as well.
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Scholars have analyzed the red culture of Heilongjiang from different perspectives.
Summarizing the above research perspectives, it can be found that the research on the external
publicity of red cultural resources is not common, and excellent culture can only reflect its value by
going out.

II1. Research on Ecological Translation of Red Cultural Resources in Heilongjiang

Professor Hu Gengshen believes that "Eco translation is an ecological approach to translation
studies, or a translation study from an ecological perspective. 1!'" Based on both Ecology and
Translatology, eco-translatology is regarded as an interdisciplinary interdisciplinary research.
Ecological translatology uses linguistic, cultural and communicative dimensions to analyze the three
adaptive choices and transformations in C-E. Based on specific translation examples, this study
explores C-E strategies of red cultural resources in Heilongjiang Province from the perspective of
"three-dimensional transformation":

3.1 Linguistic Dimension

According to language families, English is defined as the Indo European language family, while
Chinese belongs to the Sino Tibetan language family. Therefore, it is normal to exhibit differences in
pronunciation, grammar, vocabulary, and other aspects. Professor Hu Gengshen proposed that
"language dimension is the translator's adaptive selection and transformation of language forms in
the translation process. In other words, this adaptive selection transformation of language dimensions
is carried out in different aspects and at different levels. 2°” Therefore, translation is the process of
converting from the source language to the target language, but in the process of conversion, reference
should be made to the political, geographical, cultural and other background factors of the target
language, so that the original text can accurately express the content in a way that is close to the
thinking and cultural cognition of the target language readers. In translation practice, English
emphasizes hypotaxis, while Chinese emphasizes parataxis. English is often a long sentence with
multiple connecting words, and the subject-predicate structure of sentences is obvious. Chinese, on
the other hand, is often short and loose; elliptical sentences and sentences without subjects are
common as well, hence it is called "flowing sentences". When translating from English to Chinese, it
is necessary to break down lengthy English sentences into individual clauses for Chinese translation;
In C-E, loose Chinese clauses should be translated into long English sentences with conjunctions.

Examplel:

I walked up Calf Height, passed Horse Corral Knoll, crossed the Watershed, forded Frog Pond,
scaled Candlestick Ledge, and climbed a few wooded mountains that had never before known the
tread of man. °’

In the above translation, the original sentence only depends on the order of the six verbs "go,
step, turn, wade, climb, turn" to express the sequence of its movements, in line with semantic form
of Chinese. But in this translation, the six verbs "walk up, pass, cross, ford, scale, and comb" are only
connected by the coordinate conjunction "and", which is indeed consistent with Chinese in form.
However, the translator did not pay attention to the differences between Chinese and English
languages, and ignored the tree-shaped sentence pattern of English, resulting in a more Chinese
oriented translation.

3.2 Cultural Dimension

The selection and use of cultural dimension means that the translator needs to have a deeper
understanding of culture, and they also need to bear in mind that translation is a cross-language
practice. Professor Hu Gengshen also mentioned: "Translators pay attention to the transmission and
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interpretation of bilingual cultural connotations in the translation process. The adaptive selection of
this cultural dimension lies in considering the difference in nature and content between the source
language culture and the target language culture, avoiding misinterpretation from the perspective of
the target language culture, while also focusing on adapting to the entire cultural system to which the
language belongs[3] 2.” Therefore, if the translator can deeply understand his own culture and various
details with a unique perspective and a cautious attitude, it will be conducive to the processing of the
translation and achieve the role of successful transmission of information. In cultural communication,
overcoming the language and cultural barriers and possessing the corresponding qualities can deliver
information smoothly and achieve the purpose of cultural publicity. Heilongjiang has a profound
historical background and abundant red cultural resources. There are many cultural-loaded words in
its red cultural resource texts, which should be handled carefully. Translators should not only
understand their cultural connotations, but also use appropriate translation strategies to translate, so
as to avoid obstacles in cross-cultural communication.

Example 2:

Outside, a dog barked and Pai Ju, the girl who had been chosen to be the unit’s medical orderly,
burst into the room, panting and flushed. 3

Example 3:
“Do you think we should criticize a conceited person?” White Dove glanced at him. “There’s one
fellow among us who’s so conceited that he looks down on me. To him I’ m a ‘little minx’, a child
who will never grow up. He’ s a male chauvinist...”

Chien — po blushed. “Surly he can’t be that bad?”

“Can’t he? Just let me tell you how he despises me!” White Dove took the pen from him... 3!

In Example 2, the name of Bai Ru was translated literally and an attributive clause was added
after it to explain who is Bai Ru — “a girl, an unmarried lady, the unit’s medical orderly”. In Example
3, in the original text, Bai Ru is still represented by the word "Bai Ru", while in the translation, it is
not directly translated like the name of Jian Bo, but replaced by White Dove, and the translator uses
a paragraph to explain the cultural connotation of the name—This slim young girl was a Model Rescue
Nurse. In one battle, she had rescued thirteen men under heavy fire. Because her surname Pai meant
white and since she seemed to fly rather than walk most of the time, the men affectionately called her
White Dove.” "Pai" is literally translated as "White", and "Dove" in Chinese means "pigeon",
representing "peace, benevolence, and freedom". During that special period, Bai Ru hurriedly

3

traveled around among the injured to save people, like a busy pigeon flying back and forth between
the patients. So the word "fly" vividly portrayed Bai Ru's eagerness to save people, even rushing to
save time was likened to "flying back and forth". Therefore, "White Dove" had a specific cultural
connotation during this particular period.

3.3 Communicative Dimension

As the name suggests, the communicative dimension focuses on communication, and pays
attention to whether the communicative intention of the original text is reflected. Professor Hu
Gengshen said, "The communicative dimension refers to the translator's adaptive selection and
transformation of bilingual communicative intentions during the translation process.2’” When
translating, translators should not only reflect the alternative use of language and cultural dimensions,
but also pay more attention to the importance of communicative dimensions. The communication
purpose of the English translation of red cultural resources in Heilongjiang Province is to tell the story
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of the red culture of Heilongjiang Province, spread it to the outside world, and convey the heroic
spirit of Heilongjiang people who are not afraid of sacrifice and dare to fight. As a result, translators
should fully respect Heilongjiang red culture, understand its cultural background, and focus on the
cultural habits and psychological feelings of the audience. Some complex and redundant words
should be deleted to make the translation conform to the English style, realize the cultural conversion
between the target languages and finally achieve the desired communicative effect.

Example 4:

Tsui-tsui has lost her dear mother. Brother-in-low has lost his devoted wife. I have lost the
darling sister who brought me up from childhood. The party has lost a fine daughter. The people have
lost their good friend... "’

The word "loss" is mentioned many times in the original text. In order to achieve emphasis and
corresponding effects, the author usually weighs the words and sentences, so that the corresponding
subject matches the corresponding verb. In the translation, the translator also maintains consistency
with the original text and uses the word "loss" multiple times. However, in English thinking, repeated
words can be appropriately deleted to achieve simplicity in written or oral use.

Therefore, three major problems in the English translation of Heilongjiang red cultural
resources can be summarized from the above analysis. First of all, the translator lacks a deep
understanding of the red cultural background of Heilongjiang. In translation, too much emphasis is
laid on the Chinese form and the importance of cultural background is ignored. Secondly, translators
have some problems in using translation strategies and methods. Attention should be paid to the use
of methods such as literal translation, free translation, and omission. Finally, the language used in
foreign translation materials is not accurate enough and the wording and use in the translation are
sometimes inappropriate.

IV Research on the English Translation and External Communication of Red Culture Resources
and Its Inspiration and Suggestions for the English Translation and Communication of Red Culture
in Heilongjiang Province

Research on the English Translation and External Communication of Red Cultural
Resources:

The corresponding English translation research plays a crucial role in the external dissemination
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of red cultural resources. This article takes "English translation and dissemination of red culture" as
the main topic and conducts a search on China National Knowledge Infrastructure (CNKI) to obtain
the number of articles published on the English translation and dissemination of red culture from 2011
to 2023. Based on this, the data on "main topic distribution" and "secondary topic distribution" are
analyzed to summarize the English translation and external dissemination of red culture.

Figure 1: A line chart of the overall publication trend of articles indexed on China National Knowledge

Infrastructure from 2011 to 2023, with the keywords "English translation and dissemination of red culture" as the
main topic

From Figure 1, it can be seen that there is not much research on the English translation and
dissemination of red culture, and corresponding discourse resources are limited. Since 2011, there
has been a small amount of research, and the number of studies in the seven years after 2011 has been
relatively small, with a slow growth trend; In 2018, its increase was relatively large, and it increased
from 2 articles in 2017 to 4 articles in 2018, and even to 6 articles in 2019; However, in 2020, its
research volume plummeted to 1, and after 2021, its research volume began to rise again, with a
forecast of 8 or more articles by 2023. Since then, the world has been affected by the COVID-19 at
the end of 2019, and there has been less English translation communication research in the past two
years. But with the boost of China's strength, the world will hear more and more Chinese voices. In
the future development, Chinese culture should also increase the dissemination of English translations
of red cultural resources.
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By studying and comparing the distribution of main and secondary themes, the author obtained
pie chart analysis of Figures 2 and 3. The research in Figure 2 mainly focuses on red tourism,
ecological translation studies, and tourism publicity; From Figure 3, it can be seen that its research
mainly focuses on translation strategies, red culture, and external propaganda translation. From the
above research, it can be concluded that corresponding translation studies are also aimed at achieving
certain economic and cultural dissemination effects.

2. Inspiration:

2.1 In terms of C-E translation: From the above research, the author can draw the following
three differences: in terms of language, English is a language of form, while Chinese is a language of
meaning. English sentences can be infinitely extended without an end, while Chinese sentences are
basically loose sentences. In terms of culture, there are different reactions between the East and the
West towards the same thing. The reasons for this are not only differences in thinking patterns, but
also the influence of geographical factors: Westerners tend to have straight thinking and prefer to get
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straight to the point, while Chinese people tend to have curved thinking and are accustomed to
circuitous thinking; In addition, Westerners living in a maritime geographical environment are open
and lively, while the typical continental geographical environment makes Chinese people introverted
and calm. It is not difficult to see that English values form while Chinese focuses on its connotation
and meaning. In communication, individual repeated words in English sentences can be omitted and
not written, while in Chinese, omitting them can sometimes fail to express their intended meaning. A
translator with a rich cultural background and solid language skills will make it easier for foreign
friends to understand the red culture of Heilongjiang and learn Chinese culture. Let more countries
understand what kind of city Heilongjiang is and what kind of country China is!

2.2 In terms of dissemination:

Firstly, the relevant departments do not attach great importance to the dissemination of the red
culture in Heilongjiang. From the above research, it can be seen that there are not many studies related
to red culture, but they tend to focus on tourism research. Therefore, when it comes to cultural
dissemination, more attention is paid to its economic benefits and cultural benefits are ignored.
Compared to other studies, there are relatively few studies on the red culture of Heilongjiang, and
there are also very few studies on its English translation and dissemination; In terms of the C-E
translation and dissemination of the red culture in Heilongjiang, there is a lack of English translation
discourse resources and reference texts. When it comes to external dissemination, researchers have a
limited understanding of relevant knowledge in this area, which is not conducive to the external
dissemination of the red culture in Heilongjiang. Secondly, the digitalization level of English
translation resources is relatively low, and there are frequent difficulties in external dissemination.
The world is developing so rapidly, and technological progress also represents cultural progress.
Technological development promotes the dissemination and exchange of culture. The external
communication in the new era is different from the past, and the asynchronous development of culture
and technology will hinder its cultural development.

3. Suggestion:

3.1 Establish a sound mechanism for the protection and inheritance of the red culture in
Heilongjiang, and promote both protection and development. On the one hand, the dissemination of
the C-E translation of the red culture in Heilongjiang cannot be separated from cultural protection.
Adhere to the equal emphasis on development and protection, utilization and supervision, vigorously
implement cultural heritage protection and utilization projects, and protect the development of "red"
cultural resources[5]92. In addition, building a database of red cultural resources to fully explore the
ideological connotation and cultural value of cultural resources in revolutionary old areas. Strengthen
the survey, collection, and research of the red cultural resources in Heilongjiang, such as cleaning up,
grading, and filing revolutionary cultural relics in the collection, improving the sorting and protection
of red books, and using modern high-tech to restore relevant red historical records and other
protection work, so that the protection and utilization of the red culture in Heilongjiang can benefit
the people more. On the other hand, cultural inheritance is the foundation for the C-E translation and
dissemination of Heilongjiang's red culture. The excellent red cultural resources in Heilongjiang have
an educational and guiding role, inspiring and encouraging generations of new youth. Relevant
departments are developing flexible educational models to integrate the red culture of Heilongjiang
into cultural education, promoting education through red culture-promoting education through
learning. Adhere to the principle of government priority, schools as the main battlefield, and society
as the auxiliary, strengthen red education for young people, and let them receive the baptism of red
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culture. At the government level, actively improve the corresponding mechanism for learning red
culture, encourage young people and even the whole society to learn red culture and integrate into
the new spirit of red culture; At the school level, more Heilongjiang Red Culture learning activities
will be carried out, such as speech competitions, singing competitions, painting and calligraphy
activities, etc; At the social level, we will increase the promotion of red culture, jointly promote the
continuous development of red culture, and form a red culture with Heilongjiang characteristics.

3.2 Increase the cultivation of translation talents for red cultural resources and leverage digital
means. From the perspectives of translation and political science, external propaganda requires a
strong cultural background and language proficiency, as well as a strong political nature; from the
perspective of communication studies, external publicity is also an international communication
activity[6]13. Firstly, establish a professional research team on the red culture of Heilongjiang,
integrating the red culture of Heilongjiang with translation; timely organize, research, and translate
the red culture of Heilongjiang, delve into its cultural core, and use a professional translation team to
translate and explain its cultural connotations; universities are the main battlefield for translation
learning, and relevant government departments can also collaborate with universities to establish a
red culture translation major and increase funding to hire high-level teachers, fundamentally
improving the professional competence of translation teams. Secondly, the Education Department of
Heilongjiang Province collaborates with the Cultural Research Institute to hold interdisciplinary
research and exchange academic conferences on the red culture of Heilongjiang in various
universities, providing young students with opportunities to learn about Heilongjiang's red culture,
actively exploring its connotation and significance, building a bridge for the external export of
Heilongjiang's red culture, injecting youthful energy into a strong red culture system, and constantly
reenergizing and revitalizing it. Finally, in response to the shortage of discourse resources, relevant
departments have established specialized corpus research institutes to collect, establish, and analyze
red culture corpus, leveraging the expertise of specialized personnel to achieve rapid and accurate
data analysis and practical application using advanced digital means.

3.3 Make full use of modern technological means and enhance the mechanism of external
discourse dissemination. The Red Culture of Heilongjiang is a revolutionary culture that the people
of Heilongjiang jointly resisted the invasion of Japanese imperialism. It is a deeply moving spiritual
culture and a great contribution to China and even the world's anti-fascism. From this perspective,
corresponding adjustments should be made to the thinking patterns, cultural differences, educational
backgrounds, values, etc. of audiences from different countries, in order to spread the red culture with
Heilongjiang characteristics, and to spread the good voices of China and Heilongjiang. According to
different times, the means of communication have changed; the new communication mode with fast
speed and rich content has replaced the old mode with slow update and backward content. A variety
of new communication means have emerged in large numbers, such as domestic microblogs, news
headlines, Tiktok, Little Red Book, Tencent News, and overseas Twitter, Facebook, YouTube,
Wikipedia, etc. These public opinion positions have played a huge role in the communication of
Heilongjiang culture. These means of communication are needed for external dissemination to let the
international people know the contributions that the people of Heilongjiang have made to the world
in their struggle, and to encourage the international people to actively learn about the red culture and
spirit of Heilongjiang. And when we spread the red culture of Heilongjiang, we should make
corresponding adjustments according to its content, fully utilizing these modern digital tools to spread
the red culture of Heilongjiang.
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V Conclusion:

Culture is the soul and vitality of a country or city's development and progress. The red culture
of Heilongjiang is an excellent culture with regional characteristics, reflecting the revolutionary spirit
of the entire Party, the whole country, and the people of Heilongjiang who were not afraid of sacrifice
and dared to struggle during that period. The external dissemination of the red culture in Heilongjiang
demonstrates the vibrant vitality of Heilongjiang culture, which is beneficial for the development of
Heilongjiang culture and even Chinese culture. It is also conducive to spreading positive energy and
strengthening cultural confidence. In the research process, this article conducts a three dimensional
analysis of the English translation of the red cultural resources in Heilongjiang, and also analyzes the
external communication research of the English translation of the red cultural resources. It is found
that the English translation of the red cultural resources in Heilongjiang plays a crucial role in
communication. The cultural background, translation skills, and cultural knowledge of cross-cultural
communication are intertwined in the English translation, and a good translated text can convey more
dynamic ideas, Further contribute to the "going global" of Heilongjiang's red culture; And the relevant
suggestions have also played an irreplaceable guiding role in communication. Interdisciplinary
research on the red culture of Heilongjiang not only enables exploration from multiple perspectives
and fields, but also offers insights from different fields.
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Abstract: With the development of information technology, the application of multimedia
assisted teaching mode in college English teaching is becoming increasingly widespread. This
teaching model can not only provide rich language materials, but also enhance students' learning
experience through multi-sensory stimuli such as images, sounds, and videos. Based on this, in order
to enable teachers to fully utilize emotional factors in English classroom teaching, improve classroom
teaching efficiency and quality, this study first reviews the research and development of emotional
factors in college English teaching; Secondly, the use of computer multimedia- assisted modes plays
an important role in exploring and analyzing emotional factors in college English classroom teaching;
Finally, based on the classroom environment of the computer-assisted multimedia teaching mode,
some effective strategies are proposed to improve the emotional factors in college English classroom
teaching under the multimedia-assisted mode.

Keywords: Computer multimedia-assisted mode College English classroom teaching mode
emotional factors.
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With the rapid development of China's opening-up process and global economic integration,
communication between countries around the world has become increasingly frequent. Learning and
mastering English has become an essential tool for people's work and life. In actual teaching and
learning surveys of college English, it has been found that emotional factors are one of the most
important factors affecting teaching effectiveness and efficiency. The learning motivation and
emotions of students are also the variables that have the greatest impact on their choice of learning
skills. Therefore, it is particularly important to take effective measures to improve the lack of
emotional factors in computer-aided college English classroom teaching, thereby improving the
teaching efficiency and quality of college English classroom teaching, and promoting students' full
use of language.

1 Research and Development of Emotional Factors in College English Teaching

In the 1960s, influenced by the rise and development of humanistic psychology, people
increasingly focused on emotional issues in language teaching. Humanistic psychology believes that
the goal of education should be to promote comprehensive human development, and it is necessary
to unify emotional and cognitive aspects in order to achieve this goal. However, whether in past or
modern education, whether in the West or the East, people have ignored the development of
irrationality in education and teaching, and overly emphasized the cognitive and rational functions of
the brain, leading to an emotional gap. In fact, as early as the 1960s, some Western humanistic
psychology, such as Rogers, Maslow, and Erikson, had valuable insights into language teaching and
education, proposing their own views and theories. This shows that people have been paying attention
to emotional issues in language learning for a long time. In the 1980s, the focus of language teaching
research gradually shifted from how learners learn to how teachers teach, and the impact of emotional
factors on language learning began to become a focus of attention. For example, Western language
teaching experts such as Early W-Stevick, Douglas Brown, Jane Arnold, and Rebecca Oxford have
also achieved certain results in researching emotional issues [1] 54. Researchers in China have
discussed why cooperative learning is widely used in foreign language teaching from both emotional
and cognitive perspectives, or analyzed the needs of students in the process of foreign language
learning.

2 The Importance of Emotional Factors in College English Classroom Teaching with
Computer Assisted Mode

The attitude and experience that people have towards whether objective things match their own
needs is called emotional factors. In language teaching and learning, the attitudes, feelings, emotions,
and other factors that learners possess during the learning process are collectively referred to as
emotions[2]68. Some researchers have found that the learning effectiveness and behavior of learners
are directly influenced by their emotional state, and the emotional factors that affect language learning
are mainly divided into two categories: individual factors of learners, emotional factors between
learners and teachers, and emotional factors between learners and learners. Individual factors of
learners include self-esteem, inhibition, anxiety, etc., while emotional factors between learners and
teachers, as well as between learners and learners, include classroom communication, empathy, etc.

Among them, self-esteem refers to the learner's understanding and evaluation of their own
abilities and values. The cognitive activities of learners are most effective only in environments where
self-esteem is encouraged and protected. Inhibition is the behavior of learners who retreat or avoid in
order to protect their self-image. The ridicule and criticism from the outside world can greatly affect
the self-image of learners. Therefore, those who are often subjected to ridicule and criticism have a
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high degree of inhibition and a strong sense of self-protection. Anxiety mainly refers to an emotional
state of fear and tension caused by an individual's inability to overcome obstacles or the threat of not
being able to achieve goals, leading to an increase in guilt and failure, or a loss of confidence and
self-esteem. Although anxiety can cause a vicious cycle in language learning and is also a significant
emotional obstacle that can affect language learning, anxiety can be overcome. Empathy refers to the
act or consciousness of empathizing with others and looking at problems from their perspective. But
empathy does not mean that one must agree with the opinions of others, nor does it mean completely
giving up one's emotions. The classroom is the main place for communication and activities between
teachers and students. The interpersonal relationships between teachers and students, as well as the
classroom atmosphere formed, will greatly affect the efficiency and effectiveness of language
teaching and learning.

3 Effective Measures to Improve Emotional Factors in College English Classroom Teaching
with Computer Assisted Mode

In the 21st century, the integration of information technology in daily learning and teaching has
become increasingly profound, leading to certain changes in the ways and means of foreign language
learning and teaching. The goal and individual requirement of the deep integration of college English
teaching and information technology is to build a learner centered environment for knowledge
integration, thereby helping learners build new understandings. In the computer-aided teaching mode,
the key to educational informatization lies with teachers, who will have to assume a more challenging
and progressive new role. Therefore, in emotional teaching of college English, teachers can take the
following effective measures to fully meet the intellectual and emotional needs of students, and
effectively improve the efficiency and effectiveness of college English classroom teaching.

3.1 Reflecting on classroom teaching and activating classroom active factors

With the progress and development of society, the standards for talent demand are constantly
increasing, teaching concepts are emerging, information technology is changing rapidly, and student
personalities are becoming more prominent. To keep up with the pace of the times, teachers must
attach importance to teaching research, reflect on their own teaching, change teaching models,
teaching concepts, and teaching content 1'%, Reflection not only plays an important role in
promoting the professional growth of teachers, but also serves as an important way to improve their
overall quality and promote their professional development. Reflective teaching not only requires
teachers to do a good job in classroom teaching, but also requires teachers to pay attention to teaching
research and teaching reform, effectively combine teaching research with teaching practice, form
their own unique teaching theories, and guide their teaching practice through the formed teaching
theories.

In addition, emotional factors in the teaching process, how to optimize teaching interaction,
regulate the teacher-student relationship and interaction, and form a harmonious teacher-student
interaction and teacher-student interaction, promote the generation of teaching resonance, and
improve teaching efficiency and effectiveness, are all things that teachers should focus on reflecting
on. In classroom teaching, students who are afraid of making mistakes and self blame or fear criticism
from others will actively avoid using language that they are not confident in, leading to insufficient
practice and seriously hindering their language development.

3.2 Putting oneself in the shoes of others, correcting mistakes and asking questions in a
timely manner

In the process of college English classroom teaching, empathy is an important method of
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emotional regulation. Respecting students requires treating them sincerely, actively communicating
with them, respecting their personality, protecting their self-esteem, treating every student fairly, and
creating a fair and enjoyable language learning environment for students 5°. In the computer-aided
teaching mode, it is necessary to construct multiple identities between teachers and students to enable
both parties to deeply understand the difficulties of students and the hardships of teachers, so as to
make the interpersonal communication between teachers and students more harmonious and the
relationship between both parties more harmonious.

In the computer-aided teaching mode, students are encouraged to showcase their group or
individual learning outcomes through multimedia networks. However, due to various factors such as
learning habits, emotions, and personality, it is impossible for each student to achieve accurate
expectations of their demonstrated practices. Therefore, teachers should remind students in a timely
manner and adopt reasonable methods to intervene and correct them in a timely manner.

The most frequently used teaching method in the current teaching process is classroom
questioning, which is not only the most direct bilateral interaction between teachers and students, but
also the foundation for ensuring teaching success. Effective, appropriate, and correct classroom
guidance can fully stimulate students' interest in learning, thereby effectively improving classroom
teaching efficiency and effectiveness. Therefore, teachers must organically combine demonstrative
questioning with reference questioning in the classroom teaching process.

3.3 Fully study student psychology and innovate course-teaching design

Due to the fact that talent cultivation related to college English teaching is the main task of
college English teachers, they are usually considered as teaching oriented teachers. However, under
the computer-aided teaching model, teachers have gradually become the dominant force in teaching.
So, in order for classroom teaching to better serve the personalized development needs of students,
the needs of professional construction, and the school's educational goals, teachers should take the
actual situation of each school as the main basis, conduct sufficient and careful research on the
psychology of the students they teach, and make reasonable adjustments to the course teaching design
and content, teaching plans The design of teaching tasks and activities is best negotiated with students
in order to better serve their personalized needs and maximize their learning potential and enthusiasm.

In addition, the new curriculum design should ensure that a natural language usage environment
is provided to students, so that when students want to complete learning tasks, they will have
opportunities for independent exploration, full cooperation, and interaction. When engaging in
interaction, cooperation, and exploration, students must find ways to express themselves and
understand each other, which can encourage them to verify and revise hypotheses, establish new
hypotheses, restructure or revise the existing language system, and promote second language learning.
Classroom teaching can become a place for mutual communication and influence between students
and teachers in terms of cognition, language, behavior, and emotions through effective classroom
activities, thus enabling classroom teaching to achieve true construction. Teachers can also use online
interactive platforms to establish class QQ groups, provide regular answers to students' questions, or
pay attention to their emotional needs by writing English emails, thereby effectively extending the
second classroom of English teaching.

4 Conclusion

In summary, in computer-aided college English classroom teaching, the main bearers of
compensating for emotional deficiencies are teachers. In this teaching model, the leading role of
teachers has not been weakened, but also requires teachers to invest more emotions in it. In future
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classroom teaching, college English teachers should pay attention to putting people first, applying
methods and theories of education and psychology, fully valuing the important role of emotional
factors in classroom teaching, consciously stimulating and mobilizing students' positive emotional
factors, and using reasonable methods and measures to create a relaxed and harmonious classroom
atmosphere, so that students can fully achieve the organic integration of emotions and cognition, So
as to effectively improve the teaching efficiency and effectiveness of classroom teaching, and
promote the realization of harmonious development between teachers and students in teaching.
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Eacykosa E.T.
O KEMCOBBIX 3AJIAHUSX HA 3AHSITUSIX 110 JIATUHCKOMY S3BIKY B
MEJIUIIUHCKOM BY3E

YuTuHCKas rocyaapCTrBeHHass MCAUINHCKAA aKaJICMU, I‘II/ITEI, Poccus

AHHOTauusl. B cratbe paccmarpuBaeTcs ONBIT NPUMEHEHMs Kelc—MeToja Mpu o0ydyeHHH
JIATUHCKOMY $3bIKY, KOTOPBI MOXET CHOCOOCTBOBATh YCHEIIHOMY (OPMHUPOBAHHUIO y CTY/IECHTOB
OOIIEKYIbTYPHBIX M MPO(ecCHOHANbHBIX KOMIETEHIMH B coOTBeTCTBUU ¢ HOBbIM PI'OC.
IIpuBeneHsl mpuMeEpbI KENCOBBIX 3aJaHUN IO AaHATOMUYECKOW U KIIMHUYECKON TEPMUHOJIOTUH.

KiroueBble cioBa: keiic—meton, oOyueHMe, KeHCOBbIE 3aJaHUs, CTYIEHTHI, CHUTYallUH,
aHaTOMHUYECKasi U KIMHUYECKasi TEPMUHOJIOTHH.
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Elsukova E.G.
ABOUT CASE ASSIGNMENTS IN LATIN CLASSES AT MEDICAL UNIVERSITY
Chita State Academy of Medicine, Chita, Russia

Abstract. The article discusses the experience of using the case method in teaching the Latin
language, which can contribute to the successful development of general cultural and professional
competencies in students in accordance with the new Federal State Educational Standard. Examples
of case assignments on anatomical and clinical terminology are given.

Key words: Case method, learning, case assignments, students, situations, anatomical and
clinical terminology.

W3yuenne TUCHMITIMHBI «JIaTMHCKUIN S3BIK» B MEAMIIMHCKOM BY3€ MPEIHA3HAYCHO, MPEXKIC
BCEro, JUIss MOJArOTOBKM TEPMHUHOJOTMYECKH TPaMOTHOTO Bpada—crnernuanucta. Cieays HOBBIM
peanusaM, COITACHO HOBBIM 0O0pa30BaTebHBIM CTaHAapTaM, CTYICHTHI MEIUIIMHCKON aKkaaeMuu
JIOJDKHBI 0071a/1aTh Pa3IUYHBIMU YHUBEPCATBHBIMHU U 001IENTPO(HECCHOHATBHBIMHA KOMITETEHIIUSIMHU H,
B TOM 4YHCJIE, 3HAaTh HCTOPUKO—MEIUIIMHCKYI0 TEPMHHOJIOTHIO, 00j7aaarh CIIOCOOHOCTBIO U
TOTOBHOCTBIO OBJIAJIETh OJHUM W3 WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HA YPOBHE OBITOBOTO OOIICHHMS, a TAKKe
MCIIO0JIb30BaTh HOPMATUBHYIO TIOKYMEHTAIIMIO, IPUHATYIO B 3[paBOOXpaHCHHH (3aKOHBI PoccHiicKOi
denepanyn, TEXHUUYECKHAE PErTIAMEHTBI, MEXIyHAPOIHbIE M HAI[HOHAIBHBIE CTAHAAPThI, MPHUKA3HI,
PEKOMEHIAIMY,  TCPMHHOJIOTHIO,  MEXIYHAPOIHBIE  CHCTEMBl  €IUHHI],  JCHCTBYIOIIHE
MEXIyHApOJHbIC KilaccupuKanuy, (apMakoreidHble CTaThH), W3y4aTh HAayIHO—MEIUIIUHCKYIO
WH(POPMAIINIO, OTCYECTBEHHBI M 3apYOS)KHBIM OMBIT MO0 TEMAaTUKE HAydHOTO HCCIeNoBaHWsA. B
MOCIICAYIONIEM, /ISl Bpaya 3TO OCOOCHHO aKTyallbHO: OT YMEHHsS IMPaBHILHO (OPMYINPOBaTh B
YCTHOM ¥ TIHCEMEHHOM BUJIE CIICIUAIbHYIO WH(OPMAIIHIO, CBOOOTHO BIAAEeTh MPOdecCHoHaTbHBIM
SI3BIKOM B OOIIEHUH C KOJUIETaMU B KOHEYHOM MTOTE YacTO 3aBUCHT MOHUMAHHUE MEXy HUMH H, KaK
CJIEICTBUE, YMHOE U rpaMoTHOE jieuenue [Heuait 2019: 8].

Opranusys y4eOHBIH MPOIECC, BCE ITO YCHENTHO MOXKET ObITh C(OPMHPOBAHO TPU BBIOOpE
HanOoJiee ONMTUMAIBHBIX METOIOB U (opM oOyueHusi. CoBpeMeHHas Nelaroruka mnpeaycMarpiBaeT
TECHOE B3aMMOJCHCTBHE Iiefarora MW oOOyYarIIUXCs BO BCEX 3BEHBSAX O0Opa3oBaHUs, YTO
JOCTUTACTCSl TYTEM IIUPOKOTO BHEAPCHHS MHTEPAKTHBHBIX TEXHOJOTHI B mpolecc oOyueHus. B
ATON CBSI3M, MPUOPHUTETHBIMU CETOJHS SBIISIOTCS METOJbl, IJI¢ IIABHOC BHUMAHHE YIENSCTCS
MPAKTUYECKOW OTPabOTKE 3HAHMIA, YMCHHI M HaBBIKOB. Tak, mpu 0Oy4eHUU JIATUHCKOMY SI3BIKY M
OCHOBaM TEPMHUHOJIOTUU B BBICIIUX MEIUIIMHCKUX 00Pa30BaTEIbHBIX YUYPESIKICHUIX MOTYT HAWUTH
MPUMEHEHHE TaKue METO/bl U (GOPMBI B 0OYYCHUH, KaK TPCHUHT, AUCKycCHUs, GUIIOOYH, KiacTep,
UTPBI U Kelic-Memoo.

Merononorust case—study NpUMEHsSETCS HE TOJNbKO B OH3HEC—OOpa3oBaHWU, HO M B
IOPUCIIPYJICHIINK, METUIIMHE W JPYTUX HanpaBicHUsX. [lonararr, 4To Takue CTYICHTHI OoJee
3aMOTHBHUPOBAHbI, €CITH JaXKe 00PaTUThCS K MpaBHiaM (KX HaCUMTHIBAIOT 30) MOTHUBAIIMH CTYICHTOB.

YroObl pelieHne Keica 1ano HeoOXOAUMBIE Pe3y/IbTaThl, K €r0 COCTABICHHIO CTOUT MOJOUTH
OTBETCTBEHHO U y4€CTh OCHOBHBIC TPEOOBAHMSI.

Keiic dondicen bbimsb opuenmuposan Ha KOHKPEMHYI0 ayOumopuro.

ConeprxaHue Ke¥ca JODKHO COOTBETCTBOBATh YPOBHIO 3HAHUH CTYIICHTOB.

Ilpenooasamento u cmyoenmy OO0IHCHO OblMb NOHAMHO, 3auem Hanucau Ketic. CTOUT
0003HAYNTh, KaKHe y4eOHBIC €M MOTYT OBITh JOCTUTHYTHI C €r0 TOMOIIbI0. PexomeHmyeTcs
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MOJIETUPOBATh CHUTYAI[HH, C KOTOPBIMH OyAYIIIUM MOJIOABIM CIICIHATUCTAM MPUAETCS CTOJIKHYTHCS B
CBOEH MpoQeCCHOHATBHON AESITETLHOCTH.

Yoeoumeco 6 oocmosepnocmu ¢gakmos. Kak TpaBWIO, CaMOCTOSTEIBHO KEWCHI HE
MPUIYMBIBAIOT ABTOPHI, OHM ONHPAIOTCS Ha PEalTbHbIE COOBITHS, KOTOPHIE CBSI3aHBI C Y4EOHBIM
npeaMeToM. J[omycKaeTcsi MOArOTOBKAa KEHCOB Ha OCHOBE OTKPBITHIX MyONHMKAIIUN U CUTYyallui, C
KOTOPBIMU OOBIYHO CTAJIKWBACTCS KOMIaHus. JKenmareapbHO, 4TOOBI KEWC CTPOMJICS Ha peabHBIX
COOBITHSIX, B IICHTPE KOTOPBIX HAXOAATCSA JIULA, TPUHUMAIOIINE PEIICHUS.

YV onucwieaemoti cumyayuu oondxcen oOvimv npoonremuvii xapaxkmep. Kefic nomxeH ObITh
CTPYKTypHUPOBaH TaKUM o0O0pa3oM, 4YTOOBI /JaBaTb BO3MOXXHOCTh CTYIACHTaM CaMOCTOSITEIHHO
n00ObIBaTh HYXHYIO HH(pOopMaIuio u3 Tekcra. [Ipobrema mnomkHa 3a€BaTh YMUTATENs, MOOYXKIaTh K
MOWCKY pemieHust. BayxHO, 9TOOBI Kelic He MMeN 04eBHTHOTO M €IMHCTBEHHOTO BEPHOTO perieHus. B
XOJIe pelIeHus Kelca MeXy CTYICHTaMH JIOJDKHA BOSHUKHYTH AMCKYCCHS JISl JIY4IIIETO YCBOCHUS
yueOHOro MaTepuania.

Keiic nomxeH ObITh )UBO U YBJIEKaTE€JIbHO OMUCAH. 3/1€Ch BaKHO 3aMHTEPECOBATH CTYJEHTOB U
npoOyIuTh y HHUX >KeJaHHe OOCYIUTh MarepHall. DTO BO3MOXKHO C IOMOIIbIO TPaMOTHOTO
croputeiuinHra (ot auen. storytelling — pacckaspiBanue wucropuit). CTOPUTEIUIMHI KaK OCHOBa
XOPOMUIETo Kelca criocoOeH JOHECTH 0 ayAMTOPUM UCTOPUIO U 3aMHTEpecoBath ee. Mcropust MoxkeT
MMETh 3MOIMOHAIBHYIO OKpacKy. Eciiu crienoBaTh BceM 3TUM JI0BOJAM, TO MOXKET MOKa3aTbCs, 4TO
JUTSl IGPBOKYPCHUKOB JTaHHASI aKTHBHAsL (hopMa 00yIEHHUST MOXKET ObITh U HEAO CTI)KAMA.

[enbio kelic—MeToAa SBISIETCS 3aKpEIUICHUE 3HAHU, OJYYeHHBIX CTYJCHTaMH Ha 3aHSTHSIX,
U UX JKCIEepTH3a, NIYOOKUH aHanu3 MH(OpMalUY, BBISBICHHE KIIIOYEBBIX MPOOeM, OnpeneieHue
nmyTell wux pemieHus W (QopMupoBaHHE TIporpamMMbl JelcTBUA. [IpakTHdeckue CuTyaruu
(cuTyalmOHHBIC YIIPAXXHEHHUS) MOTYT OBITh pa3paboTaHbl HA OCHOBE OMKMCAHUS PEaTbHBIX COOBITHI
WIN HCKYCCTBEHHO CKOHCTpyupoBaHbl. ClieAyeT BBIACIUTH CJIEAyIOIIUE JTamnbl paboThI
oOyJaromuxcsi HaJl IPaKTUUECKOI CUTyalllel: 3HAKOMCTBO C CUTyallueil, BhIsIBIEHUE TPOOIeM, TO
€CTh BBI30B; aHAJIM3 UMerolleiics uHpopmanuu, GopMUPOBAHUE AIBTEPHATHUBHBIX PEIICHUN, TEM
CaMbIM, OCMBICJICHHE, OIICHKAa MPEUIOKEHHBIX aJbTepHATUB, IMOJrOTOBKA PEIICHUN IO HUTOram
paccMOTpEHHs] MPaKTHUYECKOM CUTyallud, IpEe3eHTalusl pe3y/IbTaToB IPOBEICHHOIO aHalu3a,
o0cyX/IeHHe BBICTYIIEHUHN U TIOJBE/ICHUE UTOTOB.

Jlanee moOCMOTpHUTE, HEMOCPEICTBEHHO, Keiic—3amaHue mno Teme «Tperbe CKIOHEHUE
CYIIECTBUTENBHBIX». [Ipeanonoxum:

B rerHol0 ceccuro Ha JK3aME€HE IO aHATOMHHM TOJOBBI U IIeH, KOTOPBIA paHbIIe
MIPUPABHUBAJICS K TOCYAApCTBEHHBIM, a TeMepb 3T0 MpomexxyrouHas artectanus (ITA), cTynentka
134 rpymmel, T.e. 1 Kypca cromaronorudeckoro ¢akynsrera, Exarepuna H. mo nmepBomy Bompocy —
CTpOEHHE uepena, a UMEHHO HY)KHO OBLJIO paccka3aTb CTPOCHHE JIMIIEBOM YacTH TOJIOBBI, OHA
OTBETHJIAa HEMJIOXO: BEPHO HaIlllla Mpemapar, BcE Ha HeM MpoJeMOoHcTpupoBana. OmHako He BCe
aHaTOMHYECKHE TePMHHBI Ha3Baja MO-JAaThIHU. U TeTephb Balla 3ajava: MPaBUIbHO MEPEBECTH 3TH
TEPMHHBI Ha JIATUHCKUH SI3BIK, YKa3aTh KaKUe 3TO TEPMHUHBI COTIIACOBAaHHBIE HITH HET, IPOBEPHTE CeOs
o aHaroMuyeckoMy atiacy. Hampumep, noGHbIi Oyrop — tuber frontale, cormacoBanHoe
OTIpE/IETICHHE.

HazoBute mo-nmaTelHU J100HAs noOGepXHOCMb, BUCOYHASA JUHUA, HAOOposHas Odyea,
HAO2NA3HUYUHAS BbIPE3Kd, HAONAZHUYHBIL Kpau, CKYI060U OMpOCMOK, HOCO8As YACMb, HOCOB8As
0CMb, 2NA3HUYHAA Yacmb, DOPO30bl apmeputi, MmemMeHHOU Kpail.

Brigenute natuHckue cymecteutenbHbie [ cknonenus, gaiite cinoBapHyto Gopmy.
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Jlymaercsi, 4TO CTYHAEHTHI, BEpOSITHO, 0OOJee 3aMOTHBUPOBAHHBIE Ha IIOJATOTOBKY K
MIPOMEXYTOYHON aTTeCTAIlMK 110 aHATOMUU YeJIOBEKa, OyAyT Jydllle YYUTh JIEKCUKY 3 CKIOHEHUS U
Ha3bIBaThb TEPMUHBl AHATOMMYECKOM TEPMHMHOJOTMM M JyMmaTb HaJd CONJACOBAHHBIM U
HECOIVIACOBAaHHBIM OIPE/IEICHUEM, CTaBUTh IPABWIbHbIE OKOHYaHMS, OyIy4d HAlCJICHHbIMH Ha
pe3ynbTaT 0OydeHHS.

B kelic3agaHusx Takoro Tuma, 0Oo0Je€e IPOCIEKUBACTCA ONATh K€ IMpaKTUYecKas
HaIpaBJIE€HHOCTb, CTYIEHThl CMOT'YT OOHapYKUTh 3HAHUS, YMEHMS U BJIAJICHUE, B TOM YUCJE U 10
KIMHWYECKON TepmuHonorud. Kak, mHampumep, B yuyeOnuke Hewait M.H. JlaTmHCKMI SI3BIK IS
neauarpuueckux QakynsretoB. — M.: KHOPVYC, 2019 umetorcs 3aganus (c. 169—-180), kotopsie
MO’KHO HCIOJIB30BaTh B PEIICHWU PA3IMYHbIX MPAKTHYECKUX CUTyallMil MO pas3jienamM MEAMIIMHBI;
0TpaboTaTh HaBBIKU, YMEHUS CO CTYIEHTAaMU B KIIMHUYECKUX TEPMUHAX MPU OCTAHOBKE TUArHo30B
MO’KHO, TIPUMEHSISI TONOJHUTENbHYI0 auTeparypy. B yueOnuke Iucbika A.3. JlaTHHCKUHN 3BIK. —
Munck: Terpacuctemc, 2006 (c. 357-360) ecTh NpakTUKyMbI IO COCTABICHUIO TMAarHO30B, KOTOpbIE
MPUMEHUMBI TpU (POPMUPOBAHMK KEWCOB MO MENUUMHCKOW TepMmuHonoruu. Kak, Hampumep, B
CHENYIONIEN KeC—CUTYyallnu:

MyxuuHa, 53 net, oOpaTuscs B MOJUKIMHUKY IO MECTY JKUTEIbCTBA C jKajoOaMu; yke 1o
HCTEUEHUI0 BUPYCHOM HH(peKuu, OblT HarrpasiieH Ha R—rpaduro nerkux B 00111el mpoeKIuy, Ornrucan
PEHTTEHOBCKUI CHUMOK, coOpaB aHaMHe3, ObUI BBICTABIEH OudacHO3 OCMpblU OAKmMepuaibHblll
OpoHXUM (nepsuuHblil) C NOpadiceHuem OPOHX08 CpedHe20 Katuopa, 0Cmpomexyuull.

1. IlepeBeanTe AMarHo3 Ha JATUHCKUN A3BIK, KAKHE TEPMHUHBI BBI 311€Ch MOXETE EPEBECTH U
MOSICHUTB.

2. KaxoBa TakTHKa JIEUeHHs 9TOr0 OOJIBHOTO, Ha Ball B3MIsAA?

3. Bo3MOXHO 11 J1le4eHue ManueHTa J0Ma Uik HYy)KHO IIPOBOAUTH TE€PAIUIO B CTaLlMOHApe?

N Takoro pojga MpakTUKyMbl MOTYT HaWTH TPUMEHEHHE B OOydyeHHUM OyaylIux Bpadeil, B
COCTaBJICHUHU KEUCOBBIX 3aJaHUIl.

Wnu B uHTepHeT-npocTpaHcTBe M3 Kypcka MOXXHO BBIOpaTh CleIylOLIMe MHHUKEHCOBBIE
CUTYyalLluH:

B aHHOTaIMM K J€KapCTBEHHOMY CPEACTBY COJEPKHUTCS HHPOPMALIUS:
AnuzapTpoH — npenapar m4esnHoro ana. Ilpumensercs npu:
1. muanrun
. IOJINAPTPUTE
. mom06aro
. HEBpaJIruu

D A~ W N

. XPOHUYCCKOM HECBPHUTC

3AJJTAHME 1. Vkaxxute HOMEp TEpMHHA, OCHOBA KOTOPOTO BXOJUT B Ha3BaHHE JIEKAPCTBEHHOTO
cpencTsa

3AJJTAHME 2. YkaxuTe HOMEP TEPMUHA, BKIFOYAIOIIETO TOHATHE MHOKECTBEHHOCTH

3AJJAHUE 3. Ykaxute HOMEpa TEPMUHOB B IPABUJIBHON MOCIIEA0BATEIBHOCTH

[TopaxkxeHue HepBa BOCHAINTENIBHOTO XapakTepa 0003HAYAeTCsl TEPMUHOM ..., OOJIb MO X0y
HEpBa — TEPMHUHOM ..., @ 00JIb B MOSCHUYHOM 00IaCTH — TEPMUHOM ...

MoryT OBITh TIOJIE3HBI HA 3aHATHSIX TAKOTO POJia CUTYaIHH:
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B crarbe, MOCBAIICHHONW AMArHOCTUKE M JICYEHUIO a0CIIECCOB NMEUCHH, COACPIKUTCS
uHpOpMaLHS:
B renese abcrieccoB ne4eHH MOXKHO BBIICIHUTD CICAYIOIINE (PaKTOPbI:
1. XonaHruoreHHsle, onepanus B OnMKailIeM aHaMHe3e,
2. wuH(pUIIPOBaHHAS TEMATOMA, NECTPYKTUBHBIA XOJICIIUCTHT.

3AJJAHUE 1. YkaxuTe HECKOJIBKO NMPAaBUIbHBIX OTBETOB
TepMuH «reHe3» MOKHO 3aMEHUTH CJIOBOM:
1. nedenue
2. TIPenpacIoioKeHHOCT ...
3. BO3HHKHOBCHHE
4. TIpOUCXOXKJIEHUE
3AJJAHUE 2. Vkaxute npaBuibHbINA OTBET
TepMUH «XOAaHTUOTEHHBIE» O3HAYaeT BHI3BaHHBIE 3a00JICBAHUEM —
1. KpOBEHOCHBIX COCYIOB
2. SKEIYHOTO ITy3BIPS
3. JKeITYHBIX MMPOTOKOB
4. o01ero XeITqHoro npoToka
3AJIAHUE 3. Jononaute dpasy
TepMuH «anamues», 0003HAYAIONINN COBOKYITHOCTh CBEICHUM, IMOJydaeMbIX TPH
omnpoce 00JIBHOTO, TPOUCXOANT OT IpedHrKca ana — 80300HO6IeHUe U TEPMUHODIEMEHTA -

mnesia — ...
3AJIAHUE 4. Jononaute dpasy
OmHa w3 mpuUYMH abClIeccOoB TEUeHH — HWH(DUIUPOBAHHOE OITYXOJICBHIHOC

CKOIUIEHHE ... B TKaHAX
3AJIAHME 5. Ykaxkure npaBuIbHbIA OTBET
[Ipedukc B mpuimararesbHOM, XapaKTEPU3YIOIMIEM BOCHAICHHE >KCIYHOTO ITy3BIPS,
0003HaYaeT:
1. pasgenenwue, pa3beaMHEHUE
2. paspylleHHe
3. pacronoxeHue 3a 4eM—I10o
CoBpemMeHHasi KU3Hb yCTAHABIMBACT CBOM MPHOPUTETHI: HE MPOCTOE 3HaHHE (PAKTOB, HE
YMEHHS, KaK TaKOBbIE, a CIIOCOOHOCTH IOJIb30BAaThCS MPUOOPETEHHBIM; HE 00bEM UHpOpPMAILIIH, a
YMEHHE TMOdy4aTh €€ U MOJEIMPOBATh; HE MOTPEOUTENHCKOE OTHOILIECHUE, a CO3UIaHHE U
coTpynHu4ecTBo. OpraHnyHOe BKJIIOUYEHHE AKTUBHBIX (POpM pabOThl MO TEXHOJOTHH Pa3BUTHUS
KPUTHYECKOTO MBIIIIEHUSI B Y4EOHBIH MPOIECC MOKET JaTh BO3MOXKHOCTh JMYHOCTHOTO pPOCTa
oOydJaromumxcs, BeJb Takas paboTa oOpalieHa, Mpex/e BCero, K CTYAEHTY, K €r0 WHINBUAYaIbHOCTH.
[ToHumare MTPUHIMIBI CO3aHUS MEAMIIMHCKUX U (PapMalieBTUYECKUX TEPMUHOB M 3HATh
OTIpeIeTIEHHOE KOJIMYECTBO JIEKCHYECKUX U CIOBOOOPA30BATENBHBIX JIEMEHTOB — HEOTheMIeMast
4acTb TEPMUHOJOTHYECKON KOMIIETEHIIMH KaXI0To Bpada—crenuanucra. OIHAKO HENIb3s He
OTMETHUTh, YTO TPAAUIIMOHHOE OOYUYEeHHE TaKKe HE3aMEHUMO B MPENOJaBaHUH JTATUHCKOTO S3bIKA B
MEIHMIIMHCKOM BY3E€.
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Encykosa E.I'., KoBanuk J.A.
BUPTYAJIBHASA OKCKYPCHUA 11O TIAMATHBIM MECTAM BPAYAM UUTHI B
PAMKAX OBPA30OBATEJIBHOI'O NTPOIECCA B MEIMIIMHCKOM BY3E
YUuTtnHCKas rocynapcTBeHHas MeIMIMHCKas akagemus, Yura, Poccus

AHHoTanus. B crarke paccMmarpuBaroTCsl HOMYJISIPHOCTh, IPEUMYILECTBA MCIIONIb30BAHUS
BUPTYaJIbHBIX SKCKYpCUH B HACTOsIIEe BpeMsl B 00pa30BaTeIbHOM Mpoliecce. YKa3aHbl HEKOTOPbIE
HE/OCTaTKH, OCBEIIeHbl (YHKIHWM BUPTyalbHBIX JKCKypcuil. IlpencraBieno omnucanue
BBINIOJTHEHHOT'O BUPTYaJIbHOTO Typa 10 NaMsATHBIM MecTaM Bpayam UuThI.

KutoueBble ciioBa: BupTyaabHasi S5KCKYpCHsl, TAaMATHBIE MECTA, MYy3€H, XpaM, TOCIUTaNb.

E.G. Elsukova. E.A. Kovalik
VIRTUAL TOUR OF MEMORABLE PLACES FOR DOCTORS CHEATS WITHIN THE
FRAMEWORK OF THE EDUCATIONAL PROCESS AT A MEDICAL UNIVERSITY
Chita State Academy of Medicine, Chita, Russia

Abstract. The article discusses the popularity and advantages of using virtual excursions at the
present time in the educational process. Some disadvantages are indicated and the functions of virtual
excursions are highlighted. A description of the completed virtual tour of memorable places for the
doctors of Chita is presented.

Key words: virtual tour, memorable places, museum, temple, hospital.

B coBpeMeHHBIX YCIOBUSIX, B TOM YHWCIE MPOWICHHOW MaHAEMHUH, BBI3BAHHOW HOBOM
KOpOHaBUPYCHOW WH(peKIuen, BcE OOJbIle BO3pOCia POJb HMCIOJIL30BaHUS WH(GOPMAIIMOHHBIX,
JUCTAaHIIMOHHBIX OOpa3oBarelbHbIX TexHosoruil. Haumnas ¢ 2020 roma, Bc€ Oosbliei
MOMYJISIPHOCTBIO CTAJIO TOJIb30BAThCSl BHPTYaIbHOE IMOCEIICHUE BBICTABOK, MY3€€B, HOBBIX MECT
COBEPIIICHHO JPYroil reoJIOKAIlMH, YTO HAa3bIBACTCS, HE BBIXOJSA M3 J0Ma. Takue MPOTYIKH MOTYT
MIPUMEHSATHCS M Ha 3aHATHUSAX B BUJE MOATOTOBICHHBIX TPOIYKTOB MYJIbTUMEANMHBIX TPE3CHTALIMH U
Ha 3aHATUAX KaK [0 UHOCTPAHHOMY, TaK U IO JIATUHCKOMY si3bIKaM. BupTyanbHas mporyika — 3TO
KOMOUMHAIMS TaHOpaMHBIX (QoTorpaduii, Korga mepexol OT OJHOM maHopamMbl K JIpYyroi
OCYIIECTBIISIETCS Yepe3 aKTUBHBIEC 30HBI (MX HA3BIBAIOT TOYKAMH MEpexo/a). 3/1ech JieKaTr B OCHOBE
(dhoTomaHoOpamsl.

IIpeumyniecTBaMH TAKOI0 MyTELIECTBUS SABJISIOTCS:

— IOCTYIHOCTD — 0e3 OOJBIINX BPEMEHHBIX U MaTepHAIIbHBIX 3aTpaT MOKHO [TOCMOTPETH MHOTO
BCET0 MHTEPECHOTO,

— TONy4YeHHE ITUPOKOTO CHEKTpa HHpOpMaIuy,

— BO3MO>XHOCTh MHOTOPa30BOI'0 TPOCMOTPA SKCKYPCHH,

— 3 QeKT mpucyTcTBU,

— IPAaKTUYHOCTH JUTSI caiiTa, Takke He TpeOyeTcsl MHOTO 3aTpaTr Ha U3TOTOBICHUE MPOAYKTa,

— BO3MOKHOCTH B3aUMOJICHCTBUS C OCETUTCIISIMU,

— sipKasi BU3yaau3alusi.

HenocratkamMm 0TMe4ar0T: 3aBUCUMOCTh OT U3TOTOBUTENEH, OTPaHUYEHHOCTD BIIEYATICHUI
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U T.A.

B pamkax BocCHUTarenbHON HaNpaBICHHOCTH, (OPMHUPOBAHUS JTyXOBHO—HPABCTBEHHBIX
[EHHOCTEH y OOy4arommxcs B MEAMLIMHCKOM BY3€ M KYJIBTYpPOJOTHUECKOTO aCIEKTa JATHHCKOTO
SI3bIKa, CO CTYIIEHTaMU COCTaBJIEHA TAKOT'O PO/ia BUPTYyabHas SKCKYpPCHSI.

Heab nanHoii padoTsI:

¢ BYYHUTH (PYHKIIMOHAT BUPTYaTbHBIX 3KCKYPCHIA,

CO3/1aTh BUPTYAJIbHBIN Typ MO MaMSITHBIM MeCTaM YHTbI, TOCBAIIICHHBIM MEIUKAM.
MarepuanamMu IBULJINCH:

® HHTEPHET-MCTOYHUKH; UICTOPUYECKHUE JIaHHBIE;

¢dororpadumu.

Hcnoab3oBaanch MeTOAbI

® OIHCaTCIIbHEIM;

® [pPaKTUYECKH (COBEpILIEHA MOMbBITKA CO3/1aTh BUPTYalIbHBIA Typ MO HEKOTOPHIM MaMSATHBIM
MecTaM ropojaa YuTel).

BupryanbHble  3KCKypcHHM ~ MMEIOT  JOCTAaTOYHBIM  (YHKIMOHAJN: OHU  IIOMOTaroT
MaJOMOOUIIBHBIM, JIIOSM C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU MO 370POBbIO y3HATh OoJibiIe 00
HCTOPUH, TMOJIYYUTh BIIEYATIIEHUS OT IPOCMOTpPa (POTO U BUEOMATEPUANIOB, U JIOCTATOUYHO YCIEIIHO
MOTYT HCIOJb30BaTbCs Ha 3aHATHAX. Pe3ynbrarel uccienoBaHuil B cdepe B3aUMOCBS3U
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUN U JItOIeN C OrpaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSMH I10 3/I0POBBIO MOKa3alHu,
YTO BUPTYaJIbHBIC SKCKYpCcHH 2D PeKTUBHBI A1 niepenaun nHbopmanyi [ 1, ¢.3]. [letn, Haxomsuuecs
Ha JOCTaTOYHO JJIUTEIBHOM JICUEHUH, OXOTHO H3Yy4YaroT TaKUE Typbl, BUACO U T.0. OHM Takxke
IIOMOTAI0T PACHIUPSATh KPYro30p JIOISM C HEBBICOKUM YPOBHEM J10X0/1a.

BupryanbHas sKkckypcus MOXKeT OBbITh MpeJICTaBlI€Ha B CIEAYIOIIeM BHUIE: Ha crlaiiizax
npencraBien Xpam Cesatutens Jlyku Cumdepomnonsckoro. OH MOCBSINEH BBIIAOIIEMYCS Bpady
Banentuny ®ennkcosuuy BoitHo—Scenenkomy. On npubbu1 B 3a0aiikaiibe B 0YCHB TSHKETIOE BpeMs,
BO BpeMs Pyccko—SnoHckoii BoliHbel. Bmecte ¢ rocniutanem KpacHoro kpecra oH 0ka3plBasl IOMOILb
B 3Bakorocnurane. Tam ke paborana u ero Oynymas xeHa. OHu oOBeHUanuch B Yure, B LIEPKBU
HexabpuctoB. OkoHUMB PaldOTy, OH MOKUHYIT UWUTY, HO €ro CIyKEHHE HapoIay MNPOJOJIKUIOCE.
Banentun ®@enukcoBUY 3a CBOIO JKU3Hb U3/l OTPOMHOE KOJIMYECTBO (PyHIaMEHTaJIbHBIX TPYIOB U
MPUHAJ y4dacThe, Kak MEIMK B JABYX BoWHax. OH NpPUHSUI IyXOBHBIM CaH W, YK€ SBISACH
CBALLEHHOCITYXUTENEM, IPOJ0JDKAT MEIULUUHCKYI0 JAESITeNbHOCTh. B yecTh 3TOro uenoBeka
BO3BeJieH 141 xpam, OH CUMTAETCs JYXOBHBIM MTOKPOBUTEIEM BCEX METUIIMHCKUX PAOOTHUKOB.

CosceM psgom ¢ Xpamom Cesrurens Jlyku CumdeponoibCkoro Mbl MOXEM YBUIETh
MOHYMEHTaJIbHOE 37aHue, 3T0 321 UMTHHCKUI OKpYXHOW KIMHMYECKuH rocnurtaigb. OH OblI
ocHoBaHHOM B 1983 roay u no Hayana 20 Beka ObLI €IUHCTBEHHBIM CTAIIOHAPHBIM JI€YEOHBIM
yupexaeHueM B Uute. 31ech MPOXOAMIN CIYKOY M JIEUUIIM MHOXKECTBO BbIJIAOIIKXCS Bpayei. OHu
ObUIN TOTOBBI OKA3bIBaTh MOMOIIL BO BpeMs Pyccko—SInoHCKo# BOMHBI, peBOIOIMHU (3TO ObLT OAUH
U3 KpynHeHmx rocnuraneit Ha teppuropuu /IBP) u Benukoit OteuectBenHoi BoiiHbl. KonnuecTBo
KU3HEH, CIIACEHHOE 3TUMU JIIOIbMHU OIpoMHO. Ellle 01HO# Ba)KHON YEPTON CIIyXKalllUX B TOCIMUTAJE
Obl1a TOATOTOBKA HOBBIX CIELUAINCTOB Ha 0a3e roCruTals.

OcmoTpeB rocnuranb, OTOPaBiIseMcs B CTOpoHY LleHTpanbHON Iulomanu M 1o AOpore Ha
nepekpectke ynuil JlenuHrpaackoit u UkanoBa MOKeM YBHJIETh OTPECTaBPUPOBAHHBIN IBYX3TaKHBIM
JIOM, CUSIOUIUI BbIBECKaMU: «J{0XOOHBINA AOM». DTO 34aHHE SIBISETCS MCTOKOM Hallled aKkaIeMHH.
HNmenno B HeM B 1953 Obu1 opranuzoBan miaBHbIM kopryc UI'MU. MoxHO 10JAT0 MepeyucisTh
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BBIJIAIOIINXCSA JIFONIEH, KOTOPBIE MPEToIaBIN TaM, HO XOTEJIOCh OBl paccka3aTbh 00 OJHOM U3 CaMbIX
BbI1atomuxcs — o Jlirobapckom Brnamumupe 3eBenbeBuye, 0HOM U3 OCHOBATEIEH COBETCKOW IIKOJIBI
IUTACTUYECKOW XUPYpPTrud, KanaumaroM memunuHckux Hayk. C 1957 8 UI'MU on Obut omHUM H3
OpraHu3aTopoB  CTOMATOJIOTHYECKOTO  (paKylabTeTa, 3aBemoBall  Kadenapod  XHPYpPru4ecKoi
CTOMATOJIOTHU U OBUI JEKAaHOM CTOMATOJIOTHYECKOTO (aKynbreTa. BCIo CBOIO JKM3HB OH IOCBSITHI
JIONIIM, KOTOpBIE 0 Pa3HbIM MPUYMHAM YTPATHIIM CBOE JUIO. EMy OY€Hb CHJIBHO MOMOIIM €ro
Xy/IO’)KECTBEHHbIE HaBBIKM. OH MeYTal CTaTh XY[JOXXHHKOM, HO IOTOM €ro BIOXHOBHI mpodeccop,
KOTOPBIH [TOKa3bIBaJl CTYI€HTaM M3ypOJOBaHHBIE JIN1IA, 3TO opa3uiio Biangumupa 3eBenbeBruya, 1 OH
Hauajl U3y4arb MeAULUHY. Tak Havascs ero npodecCuoHaNbHBIN MyTh.

UToOB! YBUIETH CIEAYIONIEE MECTO, HY’KHO MOTPAaTUTh OKOJIO Mojydaca Ha gopory. Ha kparo
ropoja CTOMT IENOYKa COBPEMEHHbIX 3daHMi, a uMeHHO »73To: KpaeBas KiIMHUYECKas
rcuxuarpuueckas oonbHHIa UMeHH Bukropa Xpucandosuya Kangunckoro. Kanaunckuil sssmics
HaIllUM 3€MJISIKOM, OH poauiicsi B cene bsukuno Hepumnckoro paitona 3abaiikanbCkoil 0OmacTH.
HecMmoTpst Ha To, yTO 00y4yeHHEe U podeccuoHaIbHasl AEATEIbHOCTh 3TOTO BBIIAIOLIEr0Cs Bpaya He
MPOXOMIIa Ha TeppUuToprn 3a0aiKaibsi, OH BHEC OTPOMHBIN BKJIaJl B OTE€YECTBEHHYIO TICUXHUATPHIO,
BIIEpPBbIE OINKCAN TEPMUH «IiceBaoTauTonHammn». Cam Buktop XpucandoBuy, SBIssCh AyILIEBHO
OOJNbHBIM, HE pa3 OKa3bIBAJICA B CTEHAaX IICUXUATPUUYECKUX OOJBHUI[ U Jejall MHOroe s
MOJICpHU3AIIMA W YAYYIIEHUS JKU3HU TAIMEHTOB. MIMeHHO TO3TOMY COBpEMEHHas H
MHOTO(YHKITMOHATbHAs OOJIbHUIIA MTOTYYHIIa €r0 TPOMKOE UMs. Takoro pojia SKCKypCHH MO3BOJISIOT
MPEACTABUTh MaTEpHAIl HA 3aHATUU WLTIOCTPATUBHO U NIO3HABATEIBHO.

B 3axiroueHnn xotenaoch Obl MOAYEPKHYTh, B HAlll BeK MH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH U
MOCTOSIHHOM CHEIIKH, 4YTOObl BOCIOJB30BaThCsl MHGOpMAIME, HY)KHO BCEro JHIIb OTKPHITh
BHUPTYaJIbHBIN Typ. Takum 0Opa3omM MOXKHO OOJIbIle y3HATh 00 UCTOPUU U, B TOM YHCJIE 00 HCTOpUU
MEIULMHBI, JaTUHCKOW TEPMUHOJIOTUU. 3HAHUS CTAHOBSTCS TOCTYIHEE U JIydlle BOCIPUHUMAIOTCS
Onarosapsi TakuM pecypcam, Kak BUpTyajdbHble 3KCKypcuu. ClieayeT HaJeaThCs, UTO U B JaJIbHEHUIIIEM
OoHHM OyIyT TOJILKO MOJEPHU3MPOBATHCS U CTAHOBUTHCS (yHKIMOHaIbHee. Takke B 3aBeplleHUE
XOTENOCh ObI BHIPA3UTh CJIOBA OJIAar0IapHOCTU MY3EMHBIM paOOTHUKAM M KpaeBeaaM, KTO OepekHO
XpaHUT Hallle IPOILIOE U MPEOOPa30BLIBAET €r0 B HOBbIE (DOpMATHI JJIsl HAILIEro OYyIyIIEero.
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Kunsena O.A.
I'YMAHU3SAIIUA U TYMAHUTAPU3SALINSA BBICHIETI'O MEIUIITMHCKOI'O
OBPA30OBAHMNA
YUuTHHCKasg rocynapcTBEHHass MeIMIIMHCKAs akagemus, Yura, Poccust

AHHoTanudA. bynymmii Bpad JOJDKEH pa3BUBATbCS M COBEPUICHCTBOBATHCS HE TOJBKO B
MpodeccuOHANbHOM OTHOIIEHWH, HO U pa3BUBaThCS BCECTOPOHHE, B TECHOM CBSI3U BCEX
TyMaHUTapHBIX cocTapisonux. OnaHa u3 mpolrneM, 3aTparuBarolIMX COBPEMEHHOE BBICIIEE
MEAMIIMHCKOE 00pa30BaHNe — OTCYTCTBUE ONTUMAIBHON MOJEN TYMaHUTAPHOTO 00pa30BaHMUsL.

KuroueBble cioBa: rymaHuTapusanus, TyMaHHU3allMs, BbICIIee MEAMIIMHCKOE 00Opa30BaHUE,
ryMaHUTapHas cpefa.

Zhilyaeva O.A.
HUMANIZATION AND HUMANITARIZATION OF THE HIGHER MEDICAL
EDUCATION
Chita State Academy of Medicine, Chita, Russia

Abstract. The future doctor should develop and improve not only his (her) professional skills
and abilities, but also improve comprehensively the scope of worldview in close connection with all
humanitarian components. One of the problems affecting modern higher medical education is the lack
of an optimal model of humanitarian education.

Keywords: humanization, humanization, higher medical education, humanitarian environment.

ApucToTens, KOTOpbI ObUT pekTOpoM mepBoro junes IV Beka 10 H.3. MHOTO BEKOB Hazaj
TOBOPHJI, YTO HY)KHO BOCIMTHIBaTh FOHOLIEH B JyX€ TOCYIapCTBEHHOIO CTPOs, TaK KaK TaKoe
BOCIIUTAHUE SBIIAETCS NIIABHBIM T'apaHTOM COXPAaHEHMsI JTOrO CTpPOsS M, €CIM TOCylapCTBO HeE
3aHUMAaeTCcs BOCIIMTAHUEM CBOMX IPaKIaH, TO B HEM HENPEMEHHO HAuYHEeTCs CMyTa, U OHO 00peueHo
Ha morubenb. JpeBHerpedeckas ¢uiaocodus yrBepxkaana, YTO HPABCTBEHHOCTh BBICTYMAET Kak
IIPUPOJHBIM 3aKOH, CIIEOBATENbHO, €CJIM YEJIOBEK IIOCTYNAeT HPAaBCTBEHHO, TO 3HAYUT OH
MIPUJIEP)KUBAETCA 3aKOHOB MNPUPOAbI. A TOCKOJIbKY HPABCTBEHHOCTb M T'yMaHU3M SIBIISIOTCS
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OCHOBHOH MOTPEOHOCTHIO COBPEMEHHOTO OOIIECTBA, TO M BBIIBIKECHHE AYXOBHBIX IIEHHOCTEH Ha
MEePBbIM IUIAH, U CTAHOBJICHHE KYJIBTYPHBIX JOCTHKEHUH 4YEIOBEYECTBA JOJDKHBI CTaTh YacThIO
BHYTpeHHero Mupa desoBeka [9]. 1 kak Ol He ObLIT BBICOK YPOBEHB PO (ECCHOHATM3MA CIICIIUATHCTA,
OH, BHE BCSKOTO COMHEHHs, JIOJDKEH Pa3BHBAThCS BCECTOPOHHE, B TECHOW WHTErPAIIMH BCEX €ro
T'YMaHUTAPHBIX COCTABISIONINX, ITOCKOJIBKY €My IMPEJCTOMT pPadoTaTh B HEMOCPEICTBEHHOM
KOHTAKTE C MalMeHTaMH.

['maBHOW 11€IBI0 MEAUIIMHBI — OJHOM W3 CaMbIX T'yMaHHBIX HayK B MHUpE, SIBJSETCS MOMOIIIb
00JIbHOMY YEIIOBEKY U OOJIETYCHHE €ro CTPaJaHuid, ¥ mpobiieMa ryMaHu3Ma — «IPU3HAHUE YeI0BEKa
Kak JugHocTH» [6, C. 17], umeeT B Hell nepBoCTeNneHHOE 3HaYeHue. [' yMaHu3M, KaKk TEOPETHUECKOE
MOHsATHE 00 00IIIeUETOBEUECKUX IIEHHOCTAX, TPHOOpEeTaeT KOHKPETHBIE (hOPMBI BBIOOPA, TpeOyromine
HEMEJJICHHBIX PEIICHUI IMEHHO B MEIUIIMHE, TaK KaK Bpad BMEIITUBAETCS B )KU3HB JAPYroTo YeJIOBEKa,
a JieJaTh 9TO HEOOXOAMMO TAaKTUYHO, COOJIOMAst STUUECKHE HOPMBI, ONUPAsACh Ha CHHTE3 BBICOKOTO
HMHTEJUICKTYaTbHO—HPaBCTBEHHOTO M KYJIBETYPHOTO Pa3BUTHUSL.

OO01en3BeCcTHO, YTO TMAIMEHT, Kak Obl MapaJOKCaIbHO 3TO HE 3By4aslo, HE BCET/Ia CTABUT B
MIPUOPUTET MTPOPECCHOHATHHBIC HABBIKK Bpaua, a yalle BCEro OT/IAaeT MPEANOYTCHHE €r0 TyIeBHBIM
Ka4ecTBaM, €ro HMIIATHH, YMEHHUIO YCIMOKOWTH IMAIMEHTa B CIIOKHOW >KHU3HEHHOW CHTYallUH.
CrenmaJibHBIM 3HAHUSIM B TIPO(HECCHOHATEHOM 00pa30BaHUM, OECCTIOPHO, OTBOAUTCS JTUAUPYIOIIEE
MECTO, HO OHO HE JIOJDKHO CBOJUTHCS TOJIBKO K OBJIQJICHUIO UMU. VIcTOpHSI MEAUITMHBI TIOITBEPKIACT,
YTO WHOTJIA Bpay JOIMYCKAJICsAd K MEIUIIMHCKOW NeATEeIbHOCTH, JIMIIb TOJBKO TOT/IA, KOT/Ia OH UMEN
cTerneHb 0akajgaBpa UCKYCCTB.

Jla 1 B cOBpeMeHHBIN MepHOJ] Pa3BUTHS KyIbTYphl U HAYKU, TIPOCIIEKUBACTCS Ta KE TEHACHUUS,
Harpumep, J.C. JluxaueB B «Jleknmaparuu mnpaB KyIbTypbl» O00O3HAuMJ HOBBI OPHEHTHDP K
OTIpEICTICHUIO MECTA U POJIU KYJIBTYPHI B )KH3HU 0011ecTBa. B nexnapanum yreepxaaercs, 4To IpaBo
Ha KYJIBTYPY JOJKHO CTOSITh B OJTHOM PsITy C PABOM Ha *U3Hb [ 7]. Henpusitue opueHTUpOBaHHOCTH
TyMaHUTapHON KYIbTYphl Ha Pa3BUTHUE CO3MIATEIbHBIX Hayall B YEJIOBEKE M OOIIECTBE MOXKET
MIPUBECTH K YTpaTe KyJIbTYpOi ee IMIaBHOM (GYHKINUU — KpUTEPHUM pa3BUTHS [IUBIIIM3AIMH U YEJIOBEKa.

'yMaHu3M mpU3HAET IIEHHOCTh YeJIOBEKa KaK JIMYHOCTH, €ro MpaBo Ha CBOOOIY, CuacThe,
pa3BUTHE U MPOSIBICHHUE CBOMX CMOCOOHOCTEH, «cuuTaromias Oliaro 4esloBeKa KpPUTEPHEM OLIEHKH
JeSITeIbHOCTU COIMAIbHBIX HHCTUTYTOB, @ IPUHLMUI PAaBEHCTBA, CIPABEAIUBOCTH, YEJIOBEYHOCTH —
KeJaeMo HOpMoO#l oTHomieHud Mexay Jroaemu» [8, C. 130]. 'ymanutapHas cocTaBisOLIAs
MOJArOTOBKH MpodeccuoHana mnpuodmaer Oyaymiero Bpada K MUpPY O0OmIeH KyIbTypbl, K
TYMaHUCTHYECKOMY CTUJII0 KOMMYHUKAIlMM M B3aUMOJCUCTBUS C MAIlMEHTOM, pPAaCKpBIBAET
JUYHOCTHBIM XapakTep ero mnpo(ecCHOHANBHOW JEeSTeNbHOCTH, CIOCOOCTBYET paCIIUPEHHUIO
KpYyros3opa, ycTpaHsieT OJHOOOKOCTh MBILIUICHHUS.

CrienuanuctT — HOCUTENb BBICOKON MPOQEeCCHOHATBHON KYIbTYPbl — JOJDKEH pa3BHBATHCA B
o0Opa3oBaTeIbHOM MpoIlecce By3a, TAPMOHHYHO COYETaroIIeM o0pa3oBaHue U KyiabTypy. OH 00s3aH
CTPEMUTHCS K KYIBTYPHOMY CaMOPa3BUTHIO, MPOSIBIATH WHTEPEC K MHOTOOOPA3HBIM SBICHUSM
KYJIBTYpbl, HE JOJDKEH 3aMBIKaThCS W OTPAHUYMBATHCS TOJNBKO CBOMMH MPOQEeCcCCHOHATHLHBIMU
pamMKaMu, MOCKOJIbKY €r0 OKpY:KaeT Oorarblii KyIbTYpHBI MHUp, BO BC€ MHOTooOpaszue KOTOpPOTO
TaKXe BOBJICYEH M MAIMEHT. A Tak Kak, BBICIIAsl LIEHHOCTh JJIsl Bpada *U3Hb U 3I0POBBE JIPYroro
YEJI0BEKa, TO Pa3yMHOCTh OTHOIIEHUH 1 MOBEICHUS, KOMMYHUKAILIUU U MTOCTYIIKOB ISl HETO, TOJIKHBI
BBIpa)KaTh TYMaHHOCTb OTHOIICHHS K MUPY. Takum 006pa3zom, 0 CHOBOM MpoeCCHOHATHHON KYIBTYPhI
Bpaua JOJDKHBI CTaTh CHUHTE3 U KYIbTHBUPOBAHHE YENOBEUECKHUX I[EHHOCTeW Ha ypoBHEe oOpasa
KU3HU U MUPOBO33PEHMUSI, T.€. TyMaHUTapHas KyIbTypa, IOHUMaeMasi KaK «BEpIINHA KyIbTYphI, €€
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JyXOBHO—HpaBCTBEHHas BepTukaiby [4, C. 31].

BeccniopHo,  ¢uimonoruyeckue  JUCHMIUIMHBL  HapsAAy C JAPYTMUMH  JIUCHUIUTMHAMUA
T'YMaHUTApPHOTO OJIOKa CHOCOOCTBYIOT 3(()EKTUBHOMY PEUICHHIO MPOOJIeMBbl T'YMaHUTApU3AUHA U
ryMaHu3aluu MpodeccruoHanbHOro oOpa3oBaHMsA. OBOJIOLUSA MpodeccHOHaNbHON U oO0miei
KYJIBTYpbl OyAymMX Bpadel, HeBO3MOXKHa 0e3 (HOPMHUPOBAHUS «COUUATBHO-KYJIBTYPHOU CpEIb
oOuTaHus deJoBeKa B oOOpa3oBareldbHOM mpocTpaHcTBe By3a» [4, C. 183]. A 310 u ecrtb
TYMaHWTapHAas CpeAa BYy3a, MPH KOTOPOH MPOIECC OOy4eHHS W BOCHHUTAHUS OTPAXKAIOT MPOIIECCHI,
MIPOUCXOIAIINE Ha YPOBHE KYJIBTYpHI B IIe7IoM. MUp BOKPYT Hac, MpETepIeBaeT M3MEHEHHS, I0ITOMY,
nepesl COBPEMEHHBIM BBICIIUM OOpa30BaHMEM CTOWT 3ajada CO3JaHUS COBEPIIEHHO HOBOU
KYJIIBTYPHOH CpeJibl, B KOTOPO# OBLIIO ObI BO3MOXKHO BOCHHUTaHHKE MPO(eccHoHa a, COYETaroero B
cebe He TONBKO MPO(eCcCHOHATHN3M, HO M BBICOKHI YPOBEHb 3THYECKOTO U ACTETUIECKOTO Pa3BUTHS
[3, C. 20].

['ymaHncTHyeckass memaroruka JOOJDKHA CTarb OMOPOM I TYMaHMTapHOM Cpelbl BY3a,
BHE/IPSIEMYIO B MEIMKO—00Opa30BaTeNIbHBIN Ipo1iece By3a. OHa Mpe/roiaraeT HHTETPaIHio B MPOIIECC
00y4eHUs] ICTOPHUYECKUX JaHHBIX, JYXOBHBIX U OOIIEKYIbTYPHBIX TPAIUIHNA, CBEPIICHUH MHPOBOI
HayKH. B ryMaHHUTapHYIO Cpey By3a IOJKHBI BOBJIEKATHCS HE OTICIHHO B3SITHIE JUCIUTUINHEL, 8 BECh
KOMIUTIEKC JAMCIUIUIMH By3a, TaK KaK Y COBPEMEHHOTO CHEIHAaINCTa JOJDKHO OBITH C(OPMHPOBAHO
CHCTEMHOE aKCHOJIOTHUECKOe MBINUICHUE. Byaymiuii Bpad 00s13aH 4yBCTBOBATh OTBETCTBEHHOCTH 32
CBOMX ITallMEHTOB, WX 3/7I0POBbE M JKW3Hb, a 00pa30BaTENbHBIA MpPOIECC By3a IOJDKEH IaBaTh
CTY[EHTaM LIEJOCTHOE BUJAEHHUE OOIIEeCTBa, YeloBeKa M MpupoAbl. VM MMEHHO mosToMy cieayer
TOBOPUTH O CMEILICHUM aKIEHTOB B BbICIIEM OOpa30BaHUM B CTOPOHY T'YMaHUTapHOM Cpeabl Kak
COBOKYITHOCTH MAaTepHAIbHBIX W JTYXOBHBIX (PAKTOpPOB, CIOCOOCTBYIOMUX (HOPMUPOBAHUIO
KYJIbTYPHO—Pa3BUTOM, COLIMAIbHO—AKTUBHOM Tu4YHOCTH [5, C. 21].

HoBblil B3MIAA Ha B3aMMOOTHOIIEHUS €CTECTBEHHBIX M T'yMaHMTAPHBIX HAayK B CHCTEME
0o0pa30BaTeIbHOTO Mpoliecca By3a MPUBOAUT K HMX CHHTE3y M IIOUCKY LEHTPaIM30BaHHBIX
YHHUBEpCaJIMH, ONUPAIOLIMXCS HAa INTYOUHHBIE CBA3H IPUPO/IbI, YeTIOBEKa 1 oO1iecTsa. @opMupoBaHue
I'YMaHUTapHOH cpenbl By3a JOJKHO NMPOBOAUTHCS KaK Ha ypOBHE y4eOHOro Ipoliecca, Tak U BHE
yueOHBIX BOCIIUTATEIIbHBIX MEPOTIPUATHIA, HAIIPaBJICHHbBIX HA TPOEKTUPOBAHKE JICKBATHBIX MOJETIECH
COLIMAJIBHOTO JICWCTBUS B OOLIECTBE.

I'ymanuTapHasi cpea By3a — 3TO YHUKaJbHOE coueTaHHe oOpa30BaTeIbHOIO Ipolecca ¢
MOHATUSAMU KYJIBTYPBbl, HCTOPUH, TPOPECCHOHATIBHBIX LIEHHOCTEH, IMYHOCTHOTO Hayalla Ha Iipumepe
3HaMEHUTHIX NPO(PECCHOHATIOB, B TOM YHCIE, U pETHOHAIbHOIO MaciTada. IlpuoOiienue xu3Hu u
JeATeIbHOCTH BBIIAIOLINXCS YYEHBIX—MEIUMKOB K 0Opa3oBaTelbHOMY Ipolieccy By3a Oyner
CIOCOOCTBOBAaTh OCO3HAHUIO 3HAYEHUs HAYYHOTO IHOJBHra B IIPAKTUKE Bpaya, OCMBICICHHIO
I'YMaHUCTUYECKON TEHJEHIIMK BbIOpaHHOU podeccuu. B 3Ty KOHLIENIUIO JIAKOHUYHO BIIMCBIBAETCS
U opraHu3anus HaydHoll pa®otel cTyneHToB UI'MA uepe3 cekuuu «KuBble CTpaHHUIBI HUCTOPUU:
yepes MpoluIoe K HacTosmeMy 1 oyaymemy» u «IIpodeccust = )xu3Hp (BKIa1 TUYHOCTH B MEIULIUHY
U 37ipaBooxpaHeHne 3a0aiikaabCKOro Kpas».

Takum oOpa3zoM, 0a3oBbIe I'YMaHHUTAPHbIE AMCLUIIIMHBI MEIUIIMHCKOTO By3a COBMECTHO C
IpeajaraéMblM IIUPOKUM CHEKTPOM SJEKTHBHBIX KYpCOB M JHUCHUIUIMH MO BBIOOpY IO
OOIIeCTBEHHBIM M T'YMAaHHUTApHBIM HayKaM, JOJDKHBI Pa3BUBAaTh Yy CTYAEHTOB T'yMaHHCTHYECKOE
co3HaHue. Yepe3 Npu3My HOBBIX MEAMKO—KYIBTYPHBIX (POPM, COUETAIOMIMX Pa3IMYHBIE MOJENIU
B3aMMOOTHOIIIEHUH Bpaya W MAIMEHTa, CIeAyeT pa3BUBaTh JIOTMYECKOE MBIIUIEHHE, PacIIupsTh
oOmMit Kpyro3op, MOBBIIIATH TMYHOCTHBINA YPOBEHb CTYIEHTOB M ATUKO—JEOHTOJIOTHYECKHE ACTIEKTHI
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AHHoTauus. Crarhsl MOCBSAIIEHA MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOMY IOJXOJY Ha 3aHATUAX IO
MHOCTPaHHOMY SI3bIKY B BBICIIMX YU4€OHBIX 3aBeJCHUAX. PaccMaTrpuBaroTCs €ro Irochl ¥ MUHYCHI, a
TaK)Ke B3aMMOCBS3b CO CTapTalaMy, KOTOpble HA CETOAHSALIHUN JIeHb UIPAlOT Ba)XKHYIO POJIb B
CHCTEME BBICIIEr0 00pa30BaHMUs.
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Zenkova T.L.
PRACTICE-ORIENTED TRAINING IN FOREIGN LANGUAGE CLASSES: FROM
PROJECT TO STARTUP
Sochi State University, Sochi, Russia

Annotation. The article is devoted to a practice-oriented approach in foreign language classes
in higher educational institutions. Its pros and cons and the relationship with startups, playing today
an important role in the higher educational system are considered.

Keywords: practice-oriented approach, startup, training, project, higher education, foreign
language classes.

B HacTosee BpeMsi B CUCTEME BbICIIETO 00pa30BaHus 00jblas poib OTBOJUTCS MPAKTHKO-
OpPUEHTUPOBAHHBIM ITPOEKTaM, U B JAJIIbHEHIIIEM K UX peaju3alluu B BUJE crapTana (Ou3Hec-poeKTa).
[ToaTOMy cerojiHs, Kak Meiarory, Tak U CTYAEHTHI TOJDKHBI UMETh YETKOE MPECTABICHNE O TOM, KaK
BBITIOJIHUTh TOT WJIM WHOW TPOEKT, MPaBWIBHO O0O3HAYUTH €ro IeNU M JOCTHUTHYTh JKeJaeMble
pe3ynbrarel. B CBsI3W ¢ 3THM B BBICIIMX YYeOHBIX 3aBEICHUSX Ha TMEPBBIX Kypcax oOydeHUs B
yueOHbIe TUTaHBI BKITFOYAIOTCSl TaKWe TUCIHIUIMHBI Kak «BBemeHue B MPOEKTHYIO NESTETHHOCTHY,
«[IpoekTupoBaHme», a TaKKe BBITYCKAIOTCS PA3JIMYHBIE METOIMYECKUE Pa3pabOTKH 10 CO3IaHHUIO
CTapTaroB | Jp.

[TpakTuKo-OpuEeHTHPOBAaHHOE OOYyYEHHE HAIEICHO, TPEXIe BCEro, Ha (OPMHPOBAHUE Y
oOyuaromuxcsi mpohecCUOHATBHBIX KOMIIETSHITHH, BOCTpeOoBaHHBIX pabotomarensimu. OHO TpeOyeT
OT CTYICHTOB CaMOCTOSITENIFHOCTH B HW3yYCHHH HEOOXOJAWMBIX WMCTOYHHKOB, TPUMCHEHUS
TEXHOJIOTUYECKUX 3HAHWN Ha MpaKTHUKE, aHajlW3a M CHHTE3a IMOJydeHHOU wmHbopmanmu. JaHHas
MPOEKTHAS JIEATETHHOCTh OCHOBaHA Ha TBOPYECTBE, YMEHUU OPHUEHTUPOBATHCS B MH(POPMAITHOHHOM
MMPOCTPAHCTBE U CAaMOCTOATEIILHO Pa3BUBAThCs B BhIOpaHHOM oOnactu 3Hanui. Mccnenosarens b.P.
MaHnens MOMYepKUBACT, YTO BY30BCKOE OOpa3oBaHWE [ODKHO WMETh HE TOJNBKO Y4eOHO-
00pa3oBaTesbHbII, HO U HAyYHO-HCCIICA0BATEIBCKII U HAyYHO-I03HABATEIILHBIN XapaKTep s TOTO,
9TOOBI JIaTh CTYACHTAM HE TOJBKO HAyYHBIC 3HAHHS, HO U HAyYHTh WX METOJOJIOTHUH MOTYYCHUS U
MPUMEHEHHSI 3TUX 3HAHUH IS TTOCIEAYIOIIEr0 caMo0o0pa3oBaHus M MPo(ecCHOHaIbHOTO POCTa B
YCIIOBUSIX cCUCTeMHOM TpaHcdopmaruu obmectna [1, C. 43-44].

Lenbro TaHHOHM CTAaThU SIBISIETCS PACCMOTPEHHE NMPAKTHUKO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOYyYCHHS Ha
3aHSATHUSIX 110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY M €r0 B3aUMOCBSI3M CO CTapTaraMu, KOTOPbIE CEroJIHSI aKTUBHO
BHEJIPSIFOTCS. B CUCTEMY BBICHIErO 00pa3oBaHuUs. Marepuaibl B METOJIbl: aHAIN3 JINTEPATYPHBIX H
WHTEPHET UCTOYHUKOB, SMIIMPHUUCCKUH, OTIICATEILHBIA METO bl HCCIICAOBAHMUS, a TAK)Ke 0000IICHNE
MOJIyYCHHBIX PE3YJIbTATOB.

[IpakTUKO-OpUEHTUPOBAHHBII TOAX0J B OOYYCHHHM HHOCTPAHHOMY SI3BIKY PEaM3yeTCsl B
OCHOBHOM B IPOLIECCE PEUYEBO IEATETHLHOCTH 3a CUET MO3HAHUS, MBIIIICHUS U TPOo(ecCHOHaTbHON
KOMMYHUKallMU. BakHoe MecTo 3/1ech OTBOJIUTCS TOUHOCTU MBICTH, €€ JIOTHYECKOM CTPOWHOCTH,
MH(OPMATUBHOCTH U J0Ka3aTeabHOCTH. He MeHee Ba)KHO U BhIpaKEHHE COOCTBEHHOTO OTHOIICHUS
oOyJaromuxcsi K MPOYUTAHHOMY MaTepHaly U ero oueHkd. [lucpMeHHas peub peanusyercs, Kak
MPaBWJIO, B HANMCAHUHM aHHOTAlMH K CTaThsM, pedepUpOBaHHM Y4EOHBIX W HAyYHBIX TEKCTOB.
Crnenyer Takke OTMETUTh, YTO Ha 3aHITHUAX MO HWHOCTPAHHOMY S3BIKY IMpPEMoJaBaTely MIHPOKO
UCTOJB3YIOT METOJI IPOEKTOB YK€ Ha MPOTSHKEHNUH HECKOJIbKUX JIECATUIICTUN U 3TOT METO] HE HOB.
[lenaror npecnenyer 31ech ABE LIETIH: BO-NEPBbIX, U3yUEHHUE SA3bIKa B HETPAAULMOHHON (popme, uTo
CIOCOOCTBYET NydllleMy 3allOMHHAHUIO, a BO-BTOPBIX, Pa3BUTHE HABHIKOB HAyYHOTO MBIIIICHHUS,
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aHaJM3a, CHHTE3a, COBEPIICHCTBOBAHUE HABBIKOB CAMOCTOSTEIBHOM paboThl U pabOTHI B KOMAH/IE.

PaccmarpuBas gaHHBINA MOAXO0[ CIEAyeT OTMETHTH €ro IUTIOCH U MUHYCHL. K IuiocaM MOKHO
otHecT cnenyromee: 1. CTyneHTBl SBISIOTCS aKTMBHBIMH TBOPIIAMH, OHM IOJIB3YIOTCSl MOJTHOU
cBOOOZON B mpoBeneHHH mpoekTa: 2. [lomydeHHBIE CTYJEHTaMU 3HAHHUS UMEIOT MPAKTHYECKYIO
HampaBiieHHOCTh; 3. CTyleHTBl y4arcs TOBOPUTh apryMEHTHPOBAHHO M OTCTaMBaTh CBOIO TOYKY
3penust; 4. CTyACHTHI MOTYYarOT BO3MOKHOCTD PEaTN30BaTh HECKOJIBKO COIMAIBHBIX KA9€CTB, TAKHX
KaKk KoMaHJHas paboTa, COTPYAHHYECTBO, CaMOIIOXEPTBOBAaHHME W B3aMMOIIOMOIIb B paMKax
NpOoeKTHOH paboTel. K MHHYycaM clieayeT OTHECTH OrPOMHYIO IMOJTIOTOBHTENBHYIO padoTy, rie
OosbIlas J0Js 10CTaeTcsl HanboJiee CUIIbHBIM CTY/IEHTaM.

B kauecTBe mpuMepa XOTENOCh ObI PAacCCMOTPETH 3aHATHUS 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY IS
CTYICHTOB crenuanbHOCTH «Du3nueckast KylnbTypa» B BBICIIEM ydeOHOM 3aBefieHWU. B paboueid
nporpaMmMe JUCIUIUTHHBI TipencTabiena Tema «Healthy Lifestyle» (3mopoBsriit 00pa3 sxxu3nam). [locie
M3y4YeHHs OOIIero MaTepuaa Mo ATOH TeMe, KOTOPBIH J0CTaTOYHO OOIINPEH, CTYIEHTHI TIEPEXOIAT K
0oyiee KOHKPETHOW TEMAaTHKe, BBITIOJHSS OINpPEICIICHHBIE 3a/laHMs: MPOBECTH HHTEPBBHIOMPOBAHUE
OJTHOTPYMITHUKOB; COCTaBUTh HAa OCHOBE ONPOCAa PEKOMEHAALMU O TOM, KaK BECTH 3/I0pOBBIi 00pa3
KU3HU; COCTAaBUTh KOMIUIEKC (DU3MYECKUX YIPaKHEHUH, KOTOphle OBl TIOMOIJIM CIIPAaBHTHCS C
oTnpeAeIeHHBIMU NPo0IeMaMu €O 3A0POBbEM Y JIFOJIEH, BCIEACTBUE HE3OPOBOro 00pa3a »U3HU U T.I1.
JlaHHBIE 3a7aHUs TIO/IPa3yMEBAIOT KOHEYHBIN Pe3yNbTaT, KOTOPBIA TPEICTABIACTCS CTYICHTAMH B
pa3HbIX (opmax: Tpe3eHTanus, OpoIIopa, MamsATKa, BUACONPHUIIOKEHHE, COOCTBEHHBIM CaNT O
3I0POBOM 00pase KU3HH | T.JI.

Crnenyer OTMETUTh, YTO JAaHHasg paboTa HE OrpaHHYEHA TOJILKO OJHUM 3aHITHEM IO
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, OHa HOCUT KOMIUIEKCHBIH MOJIX0J, KOTOPBIN BKJIIOUAET MOUCK MH(OpMaInH,
aHaJIN3, U3YYCHHUE U TIEPEBOJI MOTYICHHOW MHPOPMAaIINH, ero 0000IeHre, U3BJICUCHUE BAXKHOTO U B
JalbHENIIIeM MpeICTaBICHHE MOTyYEeHHBIX pe3ynbTaToB. OOBIYHO UTOTOBOE 3aHATHE TPOBOIUTCS 110
OKOHYAHHUIO Kypca 00y4eHHs, 32 KOTOPO€ CTYACHT MOJy4aeT OICHKY «3aYTEHO» WUJIH «HE 3a4TEHO.
[TosTOMY CTYIEHTBI OY€Hb MOTUBHUPOBAHBI BBHIIIOJHUTH BCE KAYECTBEHHO U B CPOK.

W3yuas crapramnsl (aHIL. startup — 3amycK, CTapTyolllas, HAaYMHAIOIIass KOMIIaHUs) HeJIb3sd He
OTMETHUTH CXOJICTBO C MPAKTUKO-OPHUEHTUPOBAHHBIM MPOEKTOM. DTO, BO-TIEPBBIX, POKICHUE UJCH.
Hanpumep, co3nanue caiira o 310poBoM 00pase KU3HU, KOTOPBIH ObI OCBEIall pa3HbIe HAPABICHUS:
MUTaHue; yxol; (u3nyueckue ymnpaKHeHHs; ayTOTPEHMHTH M MHOroe japyroe. Bo-BTOpbIX, 3TO
CaMOCTOSITENIbHOE M3ydyeHue uHopMalMk, W B-TPETbUX — OTO0 pabora B KOMaHue
€IMHOMBIIIUICHHUKOB U3 Pa3HbIX c(ep AeaTeIbHOCTH.

OCHOBHOM OTIUYUTETHHON 0COOEHHOCTHIO CTapTamna OT MPOEKTA SBISETCS KOMMEPIHATN3aIIHs.
B 570i1 cBsi3u ciemyeT OTMETUTh, YTO OMNPENETICHH cTapTana CyLIIECTBYeT OTPOMHOE MHOXECTBO,
OJTHAKO O0IIMe XapaKTePUCTUKH ciieaytoue: 1) aTo OusHec-umes; 2) uenp crapramna — 3To ObICTpoe
MOJIy4eHUE BBICOKOM MpUObUIM; 3) HaJIM4YMe KOMaHbl €MHOMBIIIJICHHUKOB; 4) MOMCK BHELIHUX
unBecTopoB [2, C. 48-49]. Kak moxassiBaeT 3apyOekHas MpakTuka, paboTa co craprarnamu Obuia
HarpasJieHa B IIEPBYIO OYepe/lb Ha OKa3aHHWE MIOMOIIH BBIITYCKHUKAaM By30B C BIOOPOM HaIlpaBiIeHUS
cBoel Oynymieil kapbepsl. B Poccum naHHas TeXHOJOTHS TOJBKO pa3BUBAETCs, OJHAKO Ha
CETOJHSIIHUM JIEHb MOXHO YK€ CMEJIO CKa3aTh O TOM, uTo «CrapranaM ObITh!» M OHH yXKe YCIIEIIHO
peanusyeTcsi B paMKax nporpamMmMbl «CTapTan Kak JUIITOM.

B cBs3u ¢ Tem, 4TO B HacTosIee BpeMsi OpUEHTAllMs BbICIIETo 00Opa3oBaHMs HalpaBlieHa Ha
MOJrOTOBKY ~ KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX  CIIEHUAIUCTOB C  KpeaTHBHBIM MBILICHHEM,
CTPECCOyCTOWYMBOCTBIO, YMEHHUEM pelllaTh HEeCTaHJApTHBIE 33/1aud B pEXMME MHOT03a/1auHOCTH,
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MIPENo/IaBaTeIN By30B BEIHYXKICHBI UCKATh PA3JIUYHbIC MTYTH, METObI U TEXHOJIOTHH ISl TIOATOTOBKHU
BBICOKOKJIACCHBIX CHELMAIMCTOB, Pa3BUBasg B HUX IPEANPUHUMATEIILCKHE KOMIETEHLIMH. Tak,
MIPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOE OOYyYEHHE, KOTOPOE€ CIIEAYeT MPUMEHSTh YK€ Ha TEPBBIX Kypcax
CIIOCOOCTBYET HE TOJIPKO Pa3BUTHIO AKTUBHOU ITO3HABATEIILHOM M KICCIIEIOBATEIILCKOM IEATEIIBHOCTH,
a TaKXkKe OPHCHTUPYET CTYICHTOB Ha (QOPMHPOBAHHME IPAKTHYSCKUX HABBIKOB W YMCHHI,
HEOOXOIMMBIX OyIyIIeMy CHEIHAUCTY B €ro MpodeccHoHaNbHOM aesSTebHOCTH. Ha ceroaasmHuii
JIEHb Ba)KHAs 3aj7a4a JJis MeJarora B 3TOM HAMPABICHUU — 3AMETUTh, YBJI€Ub, IPOCTUMYIUPOBATh U
BECTH J0 OKOHYaHMs Kypca OOy4eHHs, 3allUTUB JAUILUIOMOM B (popMme cTapramna. A B AajibHEHUIIEM
YTOOBI €ro OM3HEC-HUIes CMOTJIa BOIUIOTUTHCS B MHTEPECHYIO palOTY, CTaTh JEJIOM BCEHl KU3HU H
MIPUHECTH OOJIBIITYIO TI0JIb3Y OOIIECTRY.

Jlureparypa:
1. Mangens b.P. CoBpeMeHHbIE HHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B 00pa30BaHUM U UX TPUMEHEHUE //
O6pazoBatenbHble TeXHONOTHH. - 2015. - Ne 2. - C. 27-48.
2. Kupeskxosa A.B., Cnemmuiosa H.B., TopemmkoBa-Kuraesa O.I. IIpoGrmemMbl U mpenMymiecTBa
3alUThl BHIMYCKHOM KBaln(uKkannoHHOW paboThl B (opme craprana // BectHuk OpeHOyprckoro
rocynapcTBeHHoro yuusepcurera. — 2021 — Ne 1 (229). — C. 47-55.
3. Kopmumuna H.B., lllyraesa H.FO. MeTomomorust mpoeKTHOTO 0OyYeHHs aHTITHICKOMY SI3BIKY Ha
¢akynbrere nHOCTpaHHBIX s3bikOB / H.B. Kopmununa, H.}O. Hlyraesa // Bectauk KapI'V. — 2016.
[Dnexrponnstit pecypc]. URL: https://articlekz.com/article/13077 (nara o6pamenus: 23.04.2023).
4. Tlonymxkuna A. O. TexHOJOTHS UCIIONB30BAHUS CTapTamna B Mpoiecce 00ydeHUs CTYIEHTOB //
Bectauk bBypsitckoro rocynapcrtsenroro yauBepcuteta. @unmocodus. [legaroruka. — 2017. — Ne 7. —
C. 166-175.
5. Hlepbakosa O.1O., Mup3oesa @.P. Peanmzarus metoa mpoeKTOB MPU 00y4SHUH WHOCTPAHHOMY
SI3bIKY B HESI3BIKOBOM By3e // DyHIaMeHTallbHble U MPHUKIATHBIE UCCIEAOBAHUS KOOTIEPAaTUBHOIO
ceKkTopa SKOHOMUKH. — 2015. — Ne 3. — C. 150-153.

References:

1. Mandel' B.R. Sovremennye innovacionnye tehnologii v obrazovanii i ih primenenie //
Obrazovatel'nye tehnologii. - 2015. - Ne 2. - S. 27-48.
2. Kir'jakova A.V., Speshilova N.V., Gorelikova-Kitaeva O.G. Problemy i preimushhestva zashhity
vypusknoj kvalifikacionnoj raboty v forme startapa // Vestnik Orenburgskogo gosudarstvennogo
universiteta. — 2021 — Ne 1 (229). — S. 47-55.
3. Kormilina N.V., Shugaeva N.Ju. Metodologija proektnogo obuchenija anglijskomu jazyku na
fakul'tete inostrannyh jazykov / N.V. Kormilina, N.Ju. Shugaeva // Vestnik KarGU. — 2016.
[Jelektronnyj resurs]. URL: https://articlekz.com/article/13077 (data obrashhenija: 23.04.2023).
4. Polushkina A. O. Tehnologija ispol'zovanija startapa v processe obuchenija studentov // Vestnik
Burjatskogo gosudarstvennogo universiteta. Filosofija. Pedagogika. — 2017. — Ne 7. — S. 166-175.

5. Shherbakova O.Ju., Mirzoeva F.R. Realizacija metoda proektov pri obuchenii inostrannomu
jazyku v nejazykovom vuze // Fundamental'nye i prikladnye issledovanija kooperativnogo sektora
jekonomiki. —2015. — Ne 3. — S. 150-153.

83



Marepuausl VI MexayHapoaHoil HAyYHO-NIPAKTHYECKOH KOH(pepeHunu «/IMHrBUCTHKA,
JIMHTBOAMJIAKTHKA M MEKKYJIbTYPHAasd KOMMYHHMKAIMSA B COBPEMEHHOM NapagurmMme 3HAHUH»

YIK: 378.147
Koumnakosa T.B.
«IMIEPEBEPHYTBIHN KJIACC» KAK METO/I IPENNOJJABAHUS HHOCTPAHHOI' O
SA3BIKA B BBICHIEM IIKOJIE
3alalikanbCKuil rocynapcTBeHHbIH yHUBepcUTeT, Yura, Poccus

AHHOTauusl. B crathe mpencTaBiieH aHAM3 METOAA «IEPEBEPHYTHIA KIJIACCY) HA IMPHMEpE
kypca «lIpaktuyeckas rpammaruka (KMTalcKuil A3bIK)». OOOCHOBBIBAETCS, YTO JAHHBIA METOA
MO3BOJISIET PEIIUTH MPOOIeMy AeQHUINTa BpEMEHH ayTUTOPHBIX 3aHATHI, MOBBIIIAET MOTUBAIUIO U
aBTOHOMHOCTH CTYJCHTOB, Ja€T BO3MOXKHOCTh pEalln30BaTh WHIMBHIYAIbHBIH TOJIXOM K
oOy4JaronmMcs, pa3BUBACT PeUeBbIe HABBIKM U YMEHUS, 00JIETYaeT MOATOTOBKY K AK3aMEHaM, a TAKKe
(bopMHpYEeT y CTYIEHTOB HAaBBIKM pabOTHI ¢ COBPEMEHHBIMH HH()OPMAIIMOHHBIMH TEXHOJIOTHIMHU.
ABTOp Tarxke OTMEYAET, YTO PeaH3alus JTAaHHOTO TMOJIXO/a MPEIbSBISET BBICOKHE TPEOOBAaHUS K
MIPETIOIABATEINI0: 3HAHHE MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH W yMeHHE padoThl C HUMH, THIaTeIbHAs
nmpopaboTKa ¥ TOJATOTOBKAa BHUPTYAJBHOTO 00Opa30BaTEIbHOTO MPOCTPAHCTBA, HEOOXOIUMOCTH
MPEIOCTABICHUSI OOpaTHOM CBSI3M KAXKJIOMY CTYIACHTY, HAJIIMYHE TEXHUYECKHX CpeacTB. B
3aBepIeHUE JIeNaeTCs BHIBOA O TOM, 4YTO, HECMOTPS Ha HaJWMdhue HEKOTOPBIX HEIOCTATKOB,
COBMEIICHUE ayTUTOPHBIX U TUCTAHIIMOHHBIX (POpM 0Oy4IeHUS MO3BOJSET 3HAYUTEIHHO MOBBICUTH
3¢ deKTUBHOCTH Iporecca 00ydeHus.

KualoueBble ciaoBa: cMmemanHoe oOydyeHHE, TEpEeBEPHYTHI KJacc, BOCTOKOBEIEHUE,
MpaKkTHYECKasi TpaMMaTuka (KUTalCKUAN S3bIK).

Kolpakova T.V.
“FLIPPED CLASSROOM” AS AMETHOD OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE IN
HIGHER EDUCATION
Transbaikal State University, Chita, Russia

Abstract. The article presents an analysis of the “flipped classroom” method on case of
“Practical Grammar (Chinese)” course. It is substantiated that this method allows us to solve the
problem of lack of time in classrooms, increases the motivation and autonomy of students, makes it
possible to implement an individual approach to students, develops speech skills and abilities,
facilitates preparation for exams, it also develops students’ skills in working with modern information
technologies. The author also notes that the implementation of this approach places high demands on
the teacher: knowledge of information technologies and the ability to work with them, careful study
and preparation of the virtual educational space, the need to provide feedback to each student, and
the availability of technical means. It is concluded that, despite the presence of some shortcomings,
the combination of classroom and distance learning forms can significantly increase the efficiency of
the learning process.

Key words: blended learning, flipped classroom, oriental studies, practical grammar (Chinese).

[Tangemust COVID-19, pa3zpazuBmascs B 2020 rony u oxBaTuBIIasi BECh MUP, cTaja CBOErO
poJla Karajau3aTopoM Ui CTPEMUTENBHOTO BHEAPEHMS LHM(POBBIX TEXHOJOTHH BO Bce cdepsl
AKHU3HEJEATETbHOCTH COBPEMEHHOTr0 O0IecTBa, B TOM 4uciIe W B oOpasoBaHue. be3ycioBHO,
pa3nuyHble METOJAWKHM TPUMEHEHHUs JUCTAHLMOHHBIX TEXHOJOTMM B 00pa30BaHUMM Hayald
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IIPUMEHSATHCSI 3HAUUTEJIBHO PpaHbLIE, OJHAKO MMEHHO B YCIOBMSX KapaHTHHA OHHU IOJIY4MIIU
MaccoBoe pacrpocrpanenue. Ilpu stom s3¢pdpektuBHOCTE IpUMEHEHNST IM(YPOBBIX HHCTPYMEHTOB B
nporecce oOydeHHs OOyCIOBMJIA TOBBIIICHHOE BHUMaHHE K HHM KaK CO CTOPOHBI YYEHBIX,
3aHMMAIOILKUXCA BOIIPOCAMHM METOJMKM M IEIAaroruku, Tak U CO CTOPOHBI IIPAKTUKOB — YUHUTEJEH,
MpernoaaBarese, perneTuTopoB U T.A.

Cpenu mpeuMyIecTB MUCTAHIUMOHHBIX (POpM OOYYEHHsI CIENyeT OTMETUTBH: BO3MOXHOCTh
YUUTBCA B JH000€ BpeMs U B JIF0OOM MecTe, MHAUBUAYAJIbHBIN NOIX0 K KaKI0MY 00yJaromemycs,
Ooyiee HHU3KYID CTOMMOCTH, JIOCTYITHOCTh YYEOHBIX MaTEpHAJIOB, ABTOMATHU3ALMIO PYTUHHBIX
npoueccoB U Ap. Henp3s oTpuiiath 1 HAIMYME HEKOTOPBIX HEJOCTATKOB — HEOOXOAMMOCTh HaBbIKOB
paboTel ¢ HUPPOBBIMH TEXHOJIOTUSMH, OTCYTCTBHE HEMOCPEICTBEHHOIO <(OKHUBOTO» OOIIEHUS,
CIIO)KHOCTH C MOTHBAIIMEH, OTCYTCTBUE YETKUX T'paHUI] padouero BpeMeHH, 00s13aTeIbHOE HAIUIue
JocTyna K cetu MlaTepHer.

B naHHBIX yClOBHSX OCOOBI HMHTEpEC MPEACTABISET BO3MOXXHOCTb IOBBIIIECHUS
3¢¢deKTUBHOCTH OOy4YeHHs 3a CYEeT COBMEILIEHHUS CTAHJApTHBIX ayJIUTOPHBIX 3aHATHH C
JUCTAaHIIMOHHBIMU TEXHOJIOTHSIMHM, TaKUMH, HAllpUMep, KaK METOJl «IepeBEepHYThIN Kiacc» (OT
annuiickoro «flipped classroomy) [1, c. 44]. CyTb JaHHOTO METO/A 3aKJIIOYAETCs B IEPEHOCE YacTH
ayIUTOPHOM pabOThI HA CAMOCTOATENIbHOE U3yueHue. Pedub B IepByto ouepeb UIAET O TEOPETUIECKOM
MaTepuase, KOTOpPbI PeAoCTaBIsAeTCs 00ydaroIuMCcs B BUJIE€ BUAEO0-JIEKIHM, C MpHIararoliuMHcs K
HUM Tpe3eHTalMel, KOHCIIEKTOM W TNpOBEpOYHbIM TecToM. IIpu 3TOM, BBICBOOOXKIaroIIeeCs
ayZIMTOPHOE BPEMS MOKET OBbITh HCIIOJIB30BAHO JIs1 HEIIOCPEICTBEHHOIO B3aUMOCHCTBHS CTYCHTOB
U IIperojaBareis B aclekTe 0osiee KaueCTBEHHOTO OCBOECHMS NMPAKTUYECKMX HABBIKOB U PELICHHUs
y4eOHBIX 3a71a4.

B naHHO# cTaThe MpeACTaBIEH aHAJIU3 HUCIOJIb30BAaHUS CMEIIAHHOTO OOy4eHHs Ha IpHUMeEpe
kypca «lIpaktuyeckas rpamMmaruka (KATAMCKUW S3BIK)» JJIa HampasieHus noarotoBku 58.03.01
«BoctokoBenenue M apuKaHUCTHKA». JlaHHAs AMCHUIUIMHA OTHOCUTCA K bBnoky aucuumiuH
«ba30BblIil Kypc 0CHOBHOIO BOCTOYHOTO fA3bIKa», OXBaThiBas 1 U 2 cemecTp 2 Kypca M MpeCTaBIsAeT
co0OM 0IHY U3 COCTABIISIOIIMX YaCTeH TEOPETUYECKON M MPAKTUKO-OPHUEHTUPOBAHHOM MOATOTOBKU
CTYICHTOB BOCTOKOBEJIOB. 3HAHMS, YMEHMS M KOMIIETCHLIMHM, IOJy4YeHHble OOydaloUIMMHCA B
IpoIiecCe OCBOEHUS JIaHHOM JUCHMIIMHBI HEOOXOIUMBI JJIsl OCBOEHHUS JPYTHUX S3BIKOBBIX
aucuuIuinH: «lIpakTuka yCTHOM M NMCbMEHHOW pedun», «AyaupoBaHHUE», «UTeHHE U rOBOpEHHEY,
«OCHOBBI peHAeprpoBaHus», «HOCTpaHHBIN fA3bIK B MPO(ECCHOHAIBHOW KOMMYyHUKauuy. Llensb
JUCLUIUIMHBI 3aKJIOYAeTCsl B OCBOCHMU COBOKYIHOCTH MPAaBWJI U HOPM I'PaMMAaTHYECKOIO CTpOs
KUTANCKOTO S3bIKa B acHeKTe MX (DYHKLIHMOHMPOBAHHUS B peud, a Takke (pOpPMHUPOBAHMM HABBHIKOB,
HEOOXOIUMBIX JUISl OCYIIECTBICHUS YCIIEIIHON KOMMYHMKAIIMM HA KUTAHCKOM SI3bIKE; MOBBILICHUE
S3BIKOBEAYECKON KOMIIETEHIIMM U pacIliPEHNE JIMHTBUCTHUECKOTO KPyro30pa CTyACHTOB.

OO61as TpyIoeMKOCTh JUCHHUIIINHBI cocTaBsieT 468 yacos (13 3aueTHBIX €AMHUIL), U3 KOTOPBIX
mumb 247 4YacoB OTBeNEHbl Ha J1abopaTopHble 3aHATUsS B ayauTopuu, 185 wacoB — Ha
CaMOCTOSTENIbHYIO Pa0OTy CTY/ICHTOB U 36 4YacoB — Ha UTOTOBBIN KOHTPOJIb B popMe 3k3ameHa. [Ipu
pacripefieleHMH ayAUTOPHBIX YacoB MO y4eOHBIM HEZEISM MEPBOr0 M BTOPOTO CEMECTPOB BTOPOIO
Kypca cpefHssl HelleNnbHas Harpy3ka 1o JUCLUIUIMHE cocTasisieT 7,5 gacos. IIpu atom, cormacHo
pabGoueit mporpamme, kypc «IIpakThueckas rpamMmaruka (KUTaCKMH SI3BIK)» BKJIIOYaeT 75
IrpaMMaTHYECKUX TEM, CPEIHUM II0Ka3arelb ayAUTOPHON HAarpy3Kd Ha KaKIyH U3 KOTOPBIX
cocrasisieT Bcero 3,3 yaca, 4ero, KOHEYHO, HE JOCTAaTOYHO Ul DIIYOOKOH MpopaboTKU TeM U
OBJIAJICHUS I'PaMMaTHYE€CKUMHU CTPYKTYpPaMHU Ha YpOBHE HaBblka. Kpome Toro, u3ydyeHne rpaMMaTuKy
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MHOCTPAHHOIO si3blka 0€3 BKJIIOUEHUS B KypCc HOBOIO JIEKCMYECKOIO Marepuajla Takke
peacTaBiIsieTcss MeHee P GEKTUBHBIM, YTO OISATH Ke YCYT'yOJsieT BOTPOC AePHUIMTAa BPEMEHH.

Eme ogauMm ¢axkropoM, cCHIKAOMUM 3P(GEKTUBHOCTh TPAIUIIMOHHBIX ayIUTOPHBIX 3aHATUH,
SBJISIETCS TPOOJIeMa COXpaHEHHsI KOHIIEHTPALMU BHUMAHUS CTYACHTOB IPH JIGKIMOHHOM (popmare
[10JIa4¥ MaTepuana. YUeHbIMH J1I0Ka3aHo, 4To [2] B pe3yapTare JEKIUU B IaMSATH CTYIEHTa O0CTaeTCs
He Oonee 10 % mnpopmanuu. [pyrumu ciioBamu, Takas popMa nogauu yaeOHOTO MaTepuaa, B TOM
YlClie U B paMKaX M3Y4€HHUs IPaMMaTUYECKOrO CTPOsl KUTAMCKOIO s3bIKa 3aBEIOMO HE OyJIeT UMETh
MIOJIOKUTENBHOTO pPE3yJabTara, HO B TO € BPEMs 3HAHUE TEOPETUYECKUX OCHOB H3ydaeMoil
JTUCITUTUTUHBI SIBJISIETCSI 00s13aTeNIbHBIM TPEOOBAaHUEM TIPH MOATOTOBKE OaKaiaBpoB BOCTOKOBENOB. Ha
Hall B3IVISJI, OJTHUM W3 HamOosiee MEepCHEeKTUBHBIX BAPUAHTOB PELIEHUS BbIIIE MEPEUUCICHHBIX U
psna Apyrux CIOKHOCTEH OCBOEHHMs cTyneHTaMmu Kypca «lIpakruueckas rpaMmaruka (KMUTalCKHM
SI3BIK)» SBJISIETCS IPUMEHEHHE CMEIIaHHOTO (popmara 00ydeHMsI, a UMEHHO — METO/1a «TIepPEBEPHYTHIM
kjacey. OTMETUM, 4To 00s13aTeNIbHBIM YCIIOBUEM ITPUMEHEHHUSI IAaHHOTO T10/1X0/1a SBJISIETCS HAaIU4Yne
KOMITbIOTEpA WJIM HOYTOYKa M TOCTYH K ceTH MIHTepHeT y KakJ10Tro CTy/leHTa.

B pamkax maHHOTO 1Mojxo/1a HaMH ObUTH MOJTOTOBIIEHBI BUAC03AIUCH C 00BICHEHUEM KaX 101
rpaMMarideckoil Tembl Kypca. Ilpu 3TOM Kkakaoe BHAEO CONPOBOXKAAECTCS AIEKTPOHHON
Mpe3eHTalel, KpaTKUM KOHCIIEKTOM, OJIOKOM rpaMMaTH4YeCKUX YIMPaKHEHUH W UTOTOBBIM TECTOM.
[TponomxuUTEeTbHOCTh BUICO-YPOKOB B cpeaHeM coctasiser 15-20 munyt. 1o mepe ocBoeHus: Tem
Kypca CTYIEHTHl IOCJIEOBATEIbHO MpPH TOMOILIM CHEHUATbHBIX 3JIEKTPOHHBIX MpOrpamMm U
HNHTepHET-pecypCcoB MOMYYarOT JOCTYI K 3TUM AMCTAHIIMOHHBIM YpOoKaMm. 3ajaqyeil 0Oydarommxcs
SBIISIETCS B pPaMKax BPEMEHM, OTBEIEHHOTO JUIsi CaMOCTOSITENIbHOM pabOoThl, O3HAKOMHUTHCS C
MaTepuaiamMH BUIEO-ypoka. B ciydae HE0OXOIUMOCTH CTYACHTHI MOTYT MEPEeCMOTPETh MarepHal
MOBTOPHO WJIM, HCHOJb3YyS TUCTAHIIMOHHBIM KaHal JUisi OOpaTHOM CBS3HM, 3a7aTh BOIPOCHI
MpernoAaBaTeNo. 3aTeM, Ul 3aKpeIuleHus marepuaia oOydaroniuecsl BBIIOJIHSIIOT MpPaKTUYECKUe
yIpaXHEHUS] U UTOTOBBIN TECT, 3a0IarOBPEMEHHO pa3MeIlleHHbIE PEnojaBaTeeM Ha ClIeUaIbHbBIX
oOpa3zoBarenbHbIX pecypcax. [IpernmyniecTBoM Takoil popMbl IEPBUUHOM MPAKTHUECKOI OTPabOTKH
Marepuana SBISIETCS, BO-IIEPBBIX, SKOHOMHS AyIUTOPHOTO BPEMEHH, BO-BTOPBIX, aBTOMAaTUYECKas
MIPOBEpKa yIMPaKHEHUU U TECTOB, KOT/Ia IPET0/1aBaTellb MOIYy4aeT YK€ UTOTOBBINA Pe3ylbTaT paboThI
CTYIIEHTOB, UTO TaKXe OCBOOOXK/IAET €ro OT HEOOXOAMMOCTH PYUYHOM MPOBEPKU MUCbMEHHBIX paboT
CTYIEHTOB M, B-TPETbUX, BO BpEMS ayJUTOPHOIO 3aHATHUS IPEINOJABATEIb, UMEs PpEe3yJabTaThl
MEePBUYHOTO 3Tana padoThl HAJ TEMOM, MOXKET COCPEIOTOUYMTHCA Ha MPOpPadOTKe MPOOIEMHBIX
MOMEHTOB U TpaHC(HOPMAIIUU TEOPETUUESCKUX 3HAHUM B MPAKTHUECKHUI HABBIK TOCPEICTBOM 331aHUN
Ha Pa3BUTHE PEUYEBBIX YMEHUN 00yYarOIIMXCs.

Taxum 06pazom, pu peanuszalui JAHHOTO METoAa OOY4EHHUS B 33/1a41 MPEIOo/1aBaTelIs BXOIUT:
MOJIrOTOBKAa U(PPOBOrO 00pa30BaTENLHOTO KOHTEHTA, BBHIOOP AMCTAHIMOHHBIX 0Opa30BaTeNbHBIX
w1aTopM, OpraHu3alus ayAUTOPHON ydeOHOH e TeNbHOCTH, OCYLIECTBICHHE POMEKYTOUHOTO U
UTOTOBOT'O KOHTPOJISI 3HAHUM CTYJIEHTOB.

K mnpeumymectBam wmetona «flipped classroom» mpu OCBOEHMM CTyIEHTaMHM Kypca
IIPAKTUYECKOM 'PAMMATUKHA KUTAWCKOTO A3bIKA CIIEAYET OTHECTH:

[ToBbimenne 3¢dexkTuBHOCTH OOydyeHHUs 3a CYeT YBEJIMYEHHUS BpPEMEHH paboThl Hal
MarepuajaMM Kypca, HCIOJb30BaHUS BU3yalM3allud, NPUMEHEHHS METOAUK OTpabOTKU
rpaMMaTu4eckux (popM KUTAHCKOTO s3bIKa MOCPEACTBOM MTPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIX 33aJaHUI;

Yno6cTBO 00ydeHus, TOCKOIBKY CTYACHTBI MOTYT H3y4aTh Marepuai B yI00HOE /Ul HUX BpeMs
U B NIPUEMIJIEMOM JUIsl HUX TEMIIE, 32 CUET YETO TAKXKE PEANU3YyeTCs] MHIUBUAYAJIBHBINA MOAXOM K
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oOyuatormumMcs. HenpolomKuTeIbHOCTh BHJICO-YPOKOB, HECTAaHAAPTHOCTh MOJA4YM MaTepualia u
pa3zHooOpa3ue BUIOB ACATEIBHOCTH MO3BOJSIOT COXPAHUTHh KOHIICHTPALMIO BHUMAHHS CTYIEHTOB,
MOBBIIIAIOT MX ABTOHOMHOCTb U JETIat0T 00ydeHue 0ojiee SKOJIOTHYHbIM;

WuauBHUyalbHBIA TIOAXO0/, KOTOPBIA peann3yeTcst 3a CYeT HAIXHBAHUS OOpPATHOW CBA3H M
popabOTKK MPOOJIEMHBIX MOMEHTOB HHIMBHUAYAJbHO C KAKIBIM CTYJCHTOM B JHCTAHIIHOHHOM
dbopMmare, Takke 3HAYUTEIHLHO CHIDKACT YYBCTBO HEIIOBKOCTH OOYYAIONIMXCS OT HEOOXOJUMOCTH
JEMOHCTPUPOBATH CBOE HETIOHUMAaHUE NIEPE/I TPYIIIOi; KpOME TOTO, 3apaHee 3Hasi CHIIbHBIE U ca0bie
CTOPOHBI CTYJEHTOB MO KaXKIOW OTIENbHONM TeMe, IpPEernojaBaTellb MOXET aJpecHo U Ooiee
3¢ (dEeKTUBHO BBICTpAaUBaTh MIPAKTHUECKYIO pabOTy B ayAUTOPUH;

Jloctyn Kk yueOHBIM MaTepHraiaM COXpaHseTCsl Ha MPOTSKEHUH BCEro MepHoa U3ydeHHs Kypca
«[IpakTnueckass TpamMMmaTHKa (KUTAlCKUM S3bIK)», 4YTO IMO3BOJIIET CTyJIEHTaM IO Mepe
HEO0OXOMMOCTH BO3BpAalllaThbCsl K PaHEE H3YUYEHHBIM TeMaM, a TaKKe 3HAYMTEJIbHO oOJierdaer
MOJITOTOBKY K UTOTOBOMY KOHTPOJIIO O JUCLMILIUHE;

OBnajieHue CTyJJeHTaMH HaBbIKaMU pabOThl ¢ MH(OPMAIIMOHHBIMU TEXHOJIOTUSIMHU.

He nuinen gaHHbIN METOT M HEKOTOPBIX HEJOCTATKOB, KOTOPBIE TAK)Ke HEOOXOJUMO OTMETHUTb.
[Ipex e Bcero peanusaius METo/1a «IIEPEBEPHYTHIN Kacc» TpeOyeT OT MpernojaBaress TIaTelIbHOU
U JJIUTENbHON TOATOTOBKH BHUPTYaIbHOTO 0OOpa30BaTEIbHOTO MPOCTPAHCTBA, KpPOME TOTO,
MOJITOTOBKA K ayTUTOPHBIM 3aHATUSM Takke MNOTpeOyeT OOJBLIMX YCUJIMM, MOCKOJBKY OyneT
BBICBOOOXKJATbCS BpEMsi, TPAJWLMOHHO 3aHMMAaeMO€ JIEKIIMOHHOW dYacTbio. OTHENbHO CledyeT
OTMETHUTH U 3aTpaThl BpeMEHU Ha MHIUBUYaJIbHYIO paboTy co cTyeHTamMu. Eiie 01HO# ClI03KHO CThIO
SBIIsIETCA 00s3aTelbHOE YCIOBHE TEXHUYECKOTO OCHAIICHHsS M J0CTyna K cetd VHTepHeT, Kak
MpenojaBarens, Tak M Kaxjoro oOydwaromerocs. Kpome Toro, Bcerma ocCTaeTcsi BEpOSITHOCTH
HENPUHITHS TaKoro popmara 00ydeHHs OTIENbHBIMU cTyAeHTaMUu. OTMETUM, YTO B Halllel MPaKTHUKe
TAKUX CIy4aeB HE OTMEYEHO.

Takum 00pazom, HeCMOTpS Ha HaJlW4YHEe HEKOTOPBIX HEIOCTATKOB, METOJ CMEIIaHHOTO
o0y4eHHs] 3HAYUTEIBHO pacIIupsieT oOpa3oBaTelbHbIE BO3MOXKHOCTH, JIENaeT IeJarorn4ecKuit
npouecc Oosiee THOKUM M WHAMBHUAYaJbHO OPUEHTHUPOBAHHBIM, IMOBBIIIAET YPOBEHb ABTOHOMHHU
CTYIEHTOB U 3 (GEKTUBHOCTH Mpoliecca 00ydeHus B LEIOM.
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JInxaueBa B.A.
O3BYYKA HA YPOKAX UTHOCTPAHHOI'O A3bIKA KAK CPEACTBO
COBEPHIEHCTBOBAHUSA ®OHETUYECKUX HABBIKOB
CounHckuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT, Coun, Poccust

AHHoTanus. B ny0nukanuu paccmarpuBaercs npodiieMa COBEpIIEHCTBOBaHUS (POHETUUECKUX
HaBbIKOB Ha YpOKaxX aHIJIMHCKOTO S3bIKa U MPEAIaraeTcsl UCIoIb30BaTh TAKOM METOMUECKUM TPUEM,
Kak O3Bydyka KHUTH. B craTbe omucaHbl KIIOYEBBIE AacleKThl 10 paboTe HajJ TPEHHUPOBKOMN
MIPOM3HOIIEHHSI Ha ATare MOJrOTOBKH K 03ByYUBAHHUIO.

KuroueBble ciioBa: MeTo/1MKa, aHINIUUCKUM SA3bIK, (DOHETHKA, TPOU3HOIIEHHE.

Likhacheva V. A.
BOOK VOICEOVER IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS AS A MEANS OF
IMPROVING PHONETIC SKILLS
Sochi State University, Sochi, Russia

Abstract. The publication examines the issue of improving phonetic skills in English language
lessons and suggests using a technique known as book voiceover. The author proposes the use of this
technique to enhance pronunciation skills in English language classes. The significant aspects of
pronunciation training at the preparatory stage are described.

Key words: methodology, English language, phonetics, pronunciation.

OnnazieHne (OHETUYECKUMHU HABBIKAMH, A TAK)K€ HABBIKAMM IPOM3HOLICHMS U ayAupOBaHUS
SBIISICTCSI HEOTHEMJIEMOM YaCThl0 M3Y4YEHUS HHOCTPAHHOIO s3bIKa. YCBOEHHE OCOOCHHOCTEH
apTUKYJISALUH, BOCIPHUIATHE PEU Ha CIIyX, UMHUTALUs 3BYKOB — CIOXKHEHIINE 3a/1auil JUIs CTYICHTOB
Ha Ha4yaJbHOM JTarle.

Ha ceroassuiHuii JeHp CyIIECTBYIOT Pa3HOOOpa3HbIE TEXHUKU, METOJUKU M MaTepHalibl JUis
IIOCTAHOBKM U COBEPLICHCTBOBAHUS PUTMUKO-UHTOHALMOHHBIX U  CIYXO-TIPOU3HOCHUTEIbHBIX
HaBBIKOB. VICHONB3YyIOTCS OpUTHHAJIbHBIE ayauoMaTepuaibl Ha AHDIMICKOM S3bIKE, TaKue Kak
GWIbMBI, cepualibl, AYIUOKHUIM U MOJKAcThl. Takke CyIIECTBYIOT ayJuo TpPEHHUPOBKH Ha
MIPOU3HOLIEHHE, KOTOPbIE BKIIOUAIOT B ce0s YMpa)XHEHUs Ha MPOU3HOLIEHHE 3BYKOB, CIIOB, (pa3,
JMAJIOTOB C MIOMOIIBIO MEAJIEHHOTO IOBTOPEHUS U MOAPAKAHMUSL.

Llenp Hamero MCCIEAOBaHMS: PACCMOTPETh METOAMKY pabOThl HAJ MPOM3HOCHUTEIbHBIMU
HaBBIKAMU U MOJICIUTHCS OMBITOM peau3aliy MPOeKTa CO CTYACHTAaMH M0 O3BYYMBAHHUIO KHUTH Ha
aHIIUICKOM S3bIKE (ABTOPCKOTO MOCoOus 1o JononHuTeIbHOMY uteHHio «Lucky» JIuxaueBoii B.A.)
[3]

MarepuanoMm Juis HCCIEJOBAHUS TMOCHYXHJIAa KHHra Ha AaHIIMHCKOM  s3bIKE  JUIS
JOTIOJTHUTEIBHOTO JIuTeparypHoro uteHus «Lucky», npeanazHaueHHas 11 CTyAEHTOB OakanaBpuara,
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BJIAQ/ICIOLUX AHIIMMCKUM S3BIKOM Ha CpeAHEM ypoBHE. MeETon0JIOTHs BKIIIOYAET aHAJIU3, CUHTES,
JIMHIBUCTUYECKUN SKCIIEPUMEHT, ACAYKIIUIO U OIIUCAHUE.

O3Byuka siBIsgeTCs OAHUM U3 3(P()EKTUBHBIX CPENCTB Ui COBEPIICHCTBOBAHUS HABBIKOB
IIPOM3HOIIEHHUS] U IOMOTAaeT pa3BUBaTh CIYXOBYIO MAaMsTh, a TAKXE IOBBIIMIAET CHOCOOHOCTH
BOCITPOU3BOJUTDH 3BYKM U MHTOHAIUH.

Pabora Ham MPOM3HOCHTEIHLHOW CTOPOHOW PEUM SBISICTCS aKTyalbHOW M HEOOXOTUMOW st
TOTO, YTOOBI JOCTHYB 00JI€€ BHICOKOTO YPOBHS OBJIA/ICHHSI MHOCTPAHHBIM SI36IKOM U JIy4Ille TOHUMATh
HOCHTEJICH SI3bIKa, a CIEA0BATEIbHO, UMETh 0ojiee d(PPEKTUBHYI0 KOMMYHUKAIHIO. Cpeau TIIaBHBIX
MIPEUMYILECTB CJIEAYET BBIJIEIUTh U30aBICHUE OT aKI[EHTa, KOTOPbI MOXKET 3aTPYIHATh NOHUMaHNe
1 BOCHPUATHE PEYH, BOZMOXKHOCTbH 3By4aTh 00JI€€ €CTECTBEHHO, YMEHHUE MBICIUTh U BBIPA’KaTh CBOU
MBICJIM Ha HTHOCTPAHHOM sI3bIKE 00JIee YETKO U MOHATHO, a TAKXKE YBEPEHHOCTh B ce0e U NMPEeoJ0IeHHE
SI3LIKOBOTO Oapbepa.

N3BecTHO, yTO B 00y4€HUH POU3HOIIEHUIO YYaCTBYIOT BCE aHAJIM3ATOPBI: peueIBUraTeIbHbIN,
CIIyXOBOW M 3pHUTENbHBIM. DTH aHaAIM3aToOphl B3auMo3aBUCHUMBL. [lpu chopmupoBaHHOCTH CilyXO-
MIPOU3HOCUTENBHBIX HABBIKOB IPOUCXOJUT KOPPEKTHOE TIIOHUMAaHHE PEYEBOr0 COOOIICHMUS.
[Icuxonmoru yTBep>KIaroT, 4YTo 0€3yCI0BHO MPABUILHO MBI CIBIIIUM TOJIBKO T€ 3BYKH, KOTOPhIE yMEEM
BocrpousBouth [1, C. 267]. To ecTp, pacrno3HaTh B peUd Mbl MOXKEM TOJIbKO T€ CJIOBa, KOTOpHIE
yMeeM IMpaBUIbHO MUCATh, IEPEBOAUTH U IPOUZHOCHUTb.

[Ipu ycrnoBuu, 4TO CTYAEHT MO3HAKOMUIICS C MUChbMEHHOU (hopMOil coBa, a 3aTeM C YCTHOM
(dhopmoii 1 mepeBoaoM (B JT0OO0OM MOPSIAKE), TTPH MOCIEIYIOIIEH paboTe ¢ TaHHBIM CJIOBOM Y HETO YKe
Oyzner chopMHUpPOBaHO YCTOWYMBOE BOCIIOMHUHAHKE 00 3TUX Kateropusax. M3 yero ciemyer BBIBOJ O
B3aMMOCBSI3U TIPOU3HOIIEHUs, ayaupoBanus u opdorpaduu. O6 3ToM HEOOXOIUMO MOMHUTH TPH
peanusaiiy NpoeKTa Mo 03By4YKe KHUTH.

Temepb paccMOTpUM MOAPOOHEE HAIIT OTBIT 3aTUCH AyTHOKHUTH. OCHOBHOM OJIOK pabOTHI — 3TO
MOJITOTOBUTEJBHBIN 3TAll 1O (POPMUPOBAHUIO U COBEPUICHCTBOBAHUIO HABBIKOB apPTUKY/ISIINH 3BYKOB
U 3BYKOCOYETAaHUH, OBJIAJICHHUIO MHTOHALIMEW, a TaKKe O3HAKOMIICHHUIO C yIapeHHeM U HOpMaMu
M3ydyaeMoro si3blka. BaxxHoil 3amaueil BO BpeMsl Halleil MOArOTOBKH OBLJIO YCTAHOBHUTH 30HBI
MEXbSI3IKOBOUM HHTEP(PEPEHIINN 1 BOBMOKHBIE (POHETUUECKHE CIOKHOCTH.

[To Hamum HaOMIOAEHUAM CTYIEHTHI OIIMOOYHO acCOUUPYIOT (POHEMBI N3y4aeMOTO S3bIKa C
COOTBETCTBYIOUIMMH  (OHEMaMU pOJHOTO S3bIKA M HE MOTYT OBICTpPO  ONpEAETUTh
muddepeHnnanbHble MPU3HAKU (JOHEM B pa3HbIX NO3UIMSIX. Jlerde pa3nuyaroTcsi ONMO3UIINH T0JITHX
U KpaTtkux (OHEM, 3HAYUTETHHO XYK€ — OMMO3UIMH OTKPBITHIX U 3aKPBITHIX racHbIX [1, C. 275].

Jlis mpenoTBpalieHrss BO3MOXKHBIX OIIMOOK U MPOpPaObOTKH 3BYKOB B METOAMKE H3BECTHBI
MMUTATUBHBIA M aHAJTUTHKO-UMHUTATUBHBIN 1o/1x0/161. HO 0TMETHM, YTO 1O OTJAENBHOCTH OHU UMEIOT
HEKOTOpbIE HEJOCTAaTKH U JAIOT XOPOIHE Pe3ylbTaThl UMEHHO IMPH COYETAHWUU JIPYT C APYTOM.
IToaTOMy Ha MpakTHKe MbI UCHOIB30BATM JuddepeHunpoBanHbiii noaxon [4, C. 70]. Peus unet o
palnMoHaIbHOM COYETAaHUM UMUTAIIMU C OTMCAHUEM apTUKYISIUH 3BYKOB, HHTOHALIUHU, (pa30BOro U
CJIOTOBOTO yAAPEHUS U T. 1.

[IpenonaBarento HEOOXOAMMO MPOTHOZUPOBATh BO3MOXKHBIE CIIONKHOCTH M YMETh paboTaTh €
HUMH. B 1ieHTpe BHMMaHMs JOJDKHBI HAaXOAMTHCS MPH ATOM T€ SIBICHHS, KOTOPBHIE COCTABIISIOT
crenuduKy apTUKYISIIUOHHON 0a3bl n3ydaeMoro s3bika [ 1, C. 268].

CornacHo Teopun yueHbIX-TUHIBUCTOB M. A. I'py3unckoii u. K. M. KonocoBoro Belienstorcs
TPU OCHOBHBIE THUIOJOrMYeckHe TIpynnsl ¢oHem: 1) coBmagaromme B OOOMX s3BIKAX; 2)
HecoBnaaaromue; 3) yactTuaHo coBnanaromue [1, C. 275].
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Haubonee TpymHBIMH JUIsi YCBOCHHSI SIBIISIFOTCS TOCIICAHHUE JBE TPYIIIBI, IPUYEM YaCTUIHO
coBnaarone GoHeMbl OyAyT MPENCTABIATh CAMYIO OOJBIIYIO CIOXKHOCTh. Takoi TOYKH 3pEHUS
npunepxkusaercs JI.B. Illep6a, momaras, 4to «0coOble TPYTHOCTH KPOIOTCS JIaXKe HE B TEX 3BYKaX,
KOTOPBIM HET AHAJIOTMYHBIX B POJHOM S3bIKE YYalIUXCs (3TO 3aBHUCUT OT TOTO, YTO 3BYKH 3TH
MIPUBJICKAIOT HAIlle BHUMAHUE, ¥ MBI, HE OTOXK/ICCTBIISISI X HU C KAKMMH 3BYKaMH POJHOTO SI3bIKA, TaK
WM WUHA4YEe CTPEMHUMCS MX YCBOUTH), a KaK pa3 B TeX, JJIsI KOTOPHIX B 3TOM TOCJIETHEM HMEIOTCS
cxonHbIe 3ByKm» [5, C. 13].

OTOT (hakT TMOATBEpXkAAlCS BO BpeMs Hamield paboOTBhl CO CTYJCHTaMHU. Y4Yalluecs Jerde
OCBaMBaIOT, HAIIPUMEP, MEK3YOHBIE 3BYKH, KOTOPBIX HET B PYCCKOM si3bIKe.  HO psii MOXO0KHX 3BYKOB
B aHMIIMIMCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, Takux, Kak [M], [H], [1], [p], [t], [k] Obuti Gosiee CIOXKHBIM st
ApPTUKYIAINK 110 TIPUYMHE CIa003aMETHBIX OTIUYHU ISl PYCCKOTOBOPSIINX CTyAeHTOB. [loaTomy
pu OOyICHHH 3BYKaM IEPBOU TPYITBI MBI MPUMEHSIIA WMHTATUBHBIA METOJ, a TIpH paboTe HaJ
3BYKaMH BTOPOM M TPEThEU I'PYII COYETAIN UMUTALUIO C AaHAIIU30M.

Temepbp paccMOTpPUM HEKOTOPBIE PACIPOCTPAHEHHBIE OIIMOKH CTYJIEHTOB, KOTOPHIE MBI
KOPPEKTUPOBAJIHN Ha 1TAre MOArOTOBKH K 03BYYKE.

B mepByro ouepens oTMETUM MeEX3yOHbIE corlacHble 3BykH [0, O] u ucnoib3oBanue [s, f]
BmecTo [0] u [d, z] BMecTo [0]; ucnmonw3oBanue [n] BMecTo [n], [V, B] BMecTo [W]; OTCyTCTBHE
acniuparuu y [p, t, k]; ommymenue 3BoHkux [b, d, g, v, 0, z, 3, d3] B KOHEUHOM MO3UIUH U Apyrue. Yto
KacaeTcsli TMPOW3HECEHUs IVIACHBIX 3BYKOB, TO 3/I€Ch CTYACHTHl YacTO WTHOPHUPYIOT JOJITOTY H
KpaTKOCTh, Hal[pUMEP, B 3ByKaX [1: - 1], [u: - U]; HEKOPPEKTHO APTHKYIUPYIOT OTKPHITOCTh B 3ByKaxX
[, D]; CTUIITKOM OKPYIVISIOT U BBITATHUBAIOT T'yOBI B 3ByKax [D, o:, U, u:] [2, C. 30].

[IpuBeneM HeKOTOpbIE MPUMEPHI CIOB M CIOBOCOYETAHMN M3 KHUTH, KOTOPHIE BBI3BIBAIU
CJIOKHOCTH WJIM MPOU3HOCHIINCH ¢ ommOkamu: beat, bit, bad, bed. another, though, those, opposite,
thought, dialogue, course, support, subscribe, list, whose, weird, this is, everything’s alright, anything
would change, was thrilled u mp.

Jlpyrum cyiiecTBEHHBIM aCIeKTOM, HaJl KOTOPbIM HEOOXOAUMO paboTaTh, ABISETCS HHTOHAIUS.
WNHToHalMs oOTpakaeT CMBICIOBYI0O W SMOLMOHAIBHO-BOJIEBYIO CTOPOHY BBICKAa3bIBaHHUS W
MIPOSBIISICTCS B MOCJIEAOBATEIbHBIX U3MEHEHUSX BBICOTHI TOHA, B PUTME U TEMIIE PEYH, a TaKKe B
obmem TemOpe 3Byuanus [1, C. 282]. DTo 0coOEHHO BaXHO B ayAWO3alUCH, KOTOpas OymeT
UCIOJIb30BAThCsl Kak mocobue i aynupoBaHus. CreqyeT yduThIBaTh MHOTHE KOMIIOHEHTHI:
CIIOBECHOE U (PpazoBo€ yaapeHue, puTM, TeMII, May3bl, TEMOP.

bazoBast QyHKIMS WHTOHAUMU — KOMMYyHHKaruBHas. OHa uMMeeT OOJbLIOE 3HAYCHHE IMPU
nepeaaye CMbICIa U AMOIUH, UTO SBISETCS 3HAYUMBIM acIIEKTOM /1151 ayauokHuru. [lepenats 4yBcTBa
Y DMOLIMU MepCOHaKEN KHUTH — BaKHEUIIIas 3a/1a4a.

Paccmotpum mpumep u3 kuuru «Lucky». Helitpanbnas ¢paza «I don't know» Moxer ObITh
MIPOM3HECEHA C Pa3IMYHON MHTOHAIIMEN B 3aBUCUMOCTH OT 3aMbICJIa BEIPAKEHUSI.

Tak, cTyneHTKa JOKHA ObLIa 03BYUUTH 3Ty (pa3y B pa3HBIX CHUTYAIMSIX C Pa3THYAIOIIUMUCS
SMOLMSIMHE: 1) HEYBEPEHHOCTH U COMHEHHsI; 2) CMyIIeHHUs. BapraHTbl MOTYT OBITH pa3HOOOpa3HBbIE.
Taxum 00pa3oM UHTOHAIIHS IOMOTAET BHIPA3UTh OTHOIIIEHUE TOBOPSIIIETO.

Uto KacaeTcs caMoro mporecca 03BY4KH, TO OH IPOXOAMWI B CTYAMH 3BYKO3alMCH. JTO JAET
npodeccuoHaNbHbBIN, YeTKUN 3ByK U ayTMOKHUTA UMEET OTIIMYHOE Ka4eCTBO.

Wtak, MBI paccMOTpend METOIUKY pabOThl HAll CIyXO-NPOW3HOCHTEIHHBIMU HABBIKAMH W
PUTMUKO-UHTOHAIIMOHHBIMH CPEACTBAMH PEYM, a TaKKe OMHCAIM OMBIT MOATOTOBKH K 3allKCh
ayINOKHUTH Ha AaHIIHICKOM si3bike. Kak pe3ynbTaT, y4acTHHKH TIpOeKTa oOpenu OOJbIIyIo
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YBEPEHHOCTh B CBOMX SI3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTSIX, CTalIM 3By4arh 0OoJiee €CTECTBEHHO, OTpaboTaiu
IMPOU3HOIICHHUEC U MCPCCTAIN ACIIATh OH_II/I6KI/I, Hay4YHUJIMCb MHTOHUPOBATD, I[O6aBJ'I$ITB PUTM B pPCYb,
JenaTh JIOTMYecKkoe M AMdarudeckoe yaapenue. Kpome 3TOro, CTyaeHTHl MHOMOJHHIM CBOU
CJIOBApHBIN 3arac ¥ MOBBICHJIA OOIIYIO TPAMOTHOCTb.

Taxum 06pa30M, MBI MOXKEM CACIaTh BEIBOJA O TOM, UTO KHHUI'A — 3TO MHOFOFpaHHI)If/'I HNCTOYHHUK
3HAHUU U HACAIBHO IoAX0oaAAIeC CPpEACTBO, C IOMOIIIBIO KOTOPOI'O0 MBI MOKEM KOMIIJICKCHO pa3BUBATh
BCEC HCOGXOIII/IMI)IC HAaBBIKHA ITPH U3YYCHHUU AHIIAHACKOTO S3BIKA.

Jlureparypa:
1. TansckoBa H.J., I'e3 H.W. Teopust 0OyueHuss ”HOCTpaHHBIM si3bIkaM. — M., 2009.
2. 3pipsHoBa A.B. Teopetnueckas hoHETHKA aHTIIMHCKOTO SI3bIKA: YIEOHO-TIPAKTHYECKOE ITOCOOHE.
— Yensouuck, 2016.
3. JluxaueBa B.A. Lucky. — Coun, 2022.
4. ConosoBa E.H. Meronuka oOyueHuss HHOCTpaHHbIM si3blkaM. ba3oBbIil Kypc nekmuil. — M.:
[Ipocsemenue, 2002.
5. IHlep6a JI.B. ®oneruka (paniry3ckoro s3pika. — M., 1957.

References:
1. Galskova N.D., Gez N.I. Teoria obucheniya inostrannym yazykam. — M., 2009.
2. Zyryanova A.V. Teoreticheskaya phonetica angliiskogo yasyka: uchebno- prakticheskoe posobie.
— Chelyabinsk, 2016.
3. Likhacheva V.A. Lucky. — Sochi, 2022.
4. Solovova E.N. Metodika obucheniya inostrannym yazykam. Bazovyi kurs lectsiy. — M., 2002.
5. Scherba L.V. Phonetica frantsuzskogo yasyka. — M., 1957.

YK 81.1751

IlerpoBa T.B.
OBYYEHHUE UHOA3BIYHOMY NPO®PECCHUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
YTEHUIO CTYAEHTOB-MEJIUKOB
KpacHospckuii rocynapcTBeHHbIH MEIUIIMHCKUN YHUBEPCUTET UMeHH podeccopa B.d. Boiino-
Scenenkoro, Kpacnosipck, Poccust

AHHOTaIlI/IH. B crarne pacCMarpuBacTCia O6y‘~ICHI/IC CTYACHTOB MCAUIIMHCKHUX crnernuaibHOCTeH
HpO(l)CCCPIOH&JIBHO OPUCHTUPOBAHHOMY HYTCHHIO Ha HWHOCTPAHHOM A3BIKC I PA3BUTHUA
KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHTHOCTH. L[em.}o JTaHHOU pa6OTH OBLIIO BBHISIBUTH KIIFOUCBBIC HABBIKU U
COOTBCTCTBYIOIIIUC VYIPAXKHCHHUA 110 PA3BUTUIO HABBIKOB UYTCHHA Ha HWHOCTPAHHOM A3BIKC Y
CTYACHTOB-MCIUKOB. yCTaHOBJIeHO, 4qTO OJid HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHO OpPUCHTUPOBAHHOTO YTCHUA
HeO6XO,[[I/IMO pa3BuUBAaTb, HABbBIKU, CBA3dHHBIC C OBJIAACHHUEM S3bIKOM, a TaKXKXC YMCHUAMU,
CBA3aHHBIMU C TIOHUMAHHUEM COICP)KAHUA TCKCTA. B IepBoM cCJjrydac HeO6XOI[I/IMLI YIIpaXHCHUA,
HaITpaBJICHHBIC Ha HpI/I06pCTCHI/IC HHOCTpaHHOﬁ JICKCUKHW U T'paMMaTHUKH, a B MOCJICAHCM CJIydac
HCO6XO,Z[I/IMBI YIIpA)KHCHUS 11O U3BJICUCHUIO KOHKpCTHOfI I/IH(I)OpMaI_[I/II/I H €€ ICPCKOANPOBAHUTO.

KawueBble cioBa: HpO(peCCI/IOHaJ'ILHO-OpI/ICHTI/IpOBaHHOe YTCHHC, AHITIMHCKUM S3BIK JIJISI
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CHELMAJIbHBIX 1IeJIel, 00y4eHHE CTYI€HTOB-MEIUKOB.

Petrova T.V.
TEACHING FOREIGN LANGUAGE PROFESSION-ORIENTED READING TO
MEDICAL STUDENTS
Krasnoyarsk State Medical University, Krasnoyarsk, Russia

Abstract. Professionally oriented reading in a foreign language is one of the important aspects
in developing students' communicative competence. The aim of this study was to identify the key
skills and corresponding exercises for developing reading skills in a foreign language among students
of'a medical university. It was found that for professionally oriented reading, there is a need to develop
skills related to language acquisition, as well as skills related to understanding the content of the text.
In the former case, exercises focusing on acquiring foreign vocabulary and grammar are necessary,
while in the latter case, exercises on extracting specific information and its recoding are needed.

Keywords: professionally oriented reading, foreign language teaching.

When preparing medical professionals, an important role is attributed to their training in
professionally oriented reading in a foreign language. Knowledge of a foreign language and
professionally oriented foreign language vocabulary enables obtaining information in the field from
international sources.

In the practice of teaching reading through speech activities, students engage in reading texts
related to their specialization. The educational effectiveness of this practice directly depends on how
prepared the students are and whether they possess the relevant tools and techniques for working with
texts. The aim of this study was to identify the key skills and corresponding exercises for developing
reading skills in a foreign language among students of a medical university. The subject of the
research was the development of reading skills in a foreign language. Logical-theoretical research
methods were employed.

It is known that the interpretation of a text occurs through the reader's solving numerous
cognitive tasks associated with comprehending the information obtained during reading. The
peculiarity of reinterpreting lies in the fact that it happens simultaneously at different levels for the
student. At each stage of reading, the student must simultaneously solve multiple tasks that require
the application of various skills, which poses difficulties for many students.

Taking into account the principles of psychology that any complex activity consists of a
combination of actions aimed at achieving specific goals derived from the overall objective, the
methodology of teaching reading identifies tasks and skills necessary to solve them. This allows for
varying difficulties in the process of teaching profession-oriented reading: students acquire the
necessary skills and abilities initially in a relatively isolated manner, and then learn to combine them.
The first step is achieved through repeated solving of cognitive tasks of the same type, while the
second step involves simultaneous solving of tasks of different types. Such preliminary practice of
activity components allows students to master individual stages that unite all the skills, and then
automate them, resulting in less difficulty when applying these operations in the actual reading
process. Exercises serve these functions because only in specially designed exercises can a particular
action be repeated the necessary number of times, contrasted with interfering actions, combined with
other actions, and so on. The goal of this work is not only to develop skills in profession-oriented
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reading, but also to enable students to master the main stages of reading.

Difficulties encountered by readers during the reading process can be conditionally divided into
three groups, which correspond to levels of information processing. Difficulties of the first group are
related to the processes of perception and translation of written text into meaningful units. Difficulties
of the second group are associated with extracting information from the text. Difficulties of the third
group are determined by the ability to comprehend the received information. Solving tasks from the
first two groups characterizes the completeness and accuracy of text comprehension, while solving
tasks from the third group demonstrates the depth of understanding.

When studying a foreign language in a non-linguistic university, the main goal of teaching is
for future specialists to acquire basic reading skills. Primarily, these are skills aimed at understanding
both familiar and previously unknown language material. Exercises for developing such skills should
focus on students acquiring the corresponding vocabulary and grammar. The purpose of these
exercises is not so much to teach students the rules of reading, but rather to form a visual-auditory-
motor image of the studied units in the student's long-term memory. However, these exercises alone
are not sufficient. There should also be exercises that allow students to memorize specific terms,
phrases, and expressions specific to medical specialties.

It is also necessary for words in the mentioned and similar exercises to be presented in their
original (dictionary) form as well as in a "disguised" form. That is, a word should appear in exercises
in all possible forms, and the identification/finding of a specific form should also be an independent
goal ofa series of exercises. Finally, exercises should be performed both by reading aloud and silently.
Reading aloud alone cannot ensure the development of the required level of silent reading skills,
simply because it is accompanied by full vocalization of the perceived material, whereas experienced
silent readers engage in condensed subvocalization and internal speech. Exercises that develop the
ability to work with unfamiliar vocabulary should also be used.

When reading in a foreign language, a specialist may encounter unfamiliar words. Therefore,
the task of the teacher is to teach the student how to find their translation without disrupting the
reading process as a means of obtaining information. This type of training is conducted in two
directions: students are taught to determine the meanings of unfamiliar words based on their language
background and using a dictionary.

The ability to understand the meaning of an unfamiliar word from the context is called linguistic
guessing. In this case, students can use their experience in the foreign language and knowledge of
corresponding roots and suffixes to recognize them in an unfamiliar word and guess its meaning. The
similarity of an unfamiliar word to a similar word in the native language can also help in recognizing
the meaning. Lastly, students can infer the meaning of a word based on the overall context of the
sentence or even the entire text. Thus, for meaningful reading of foreign language texts, students need
a certain level of language experience in both their native and foreign languages as a basis for
applying various techniques to determine the meaning of unfamiliar words.

Therefore, when teaching the understanding of derived words, attention should be paid to
breaking down words into morphemes, and the recognition of corresponding morphemes should be
automated as much as possible. Students should also develop the ability to find a similar word in their
native language for a foreign word and pronounce it correctly, which requires knowledge of
pronunciation rules. Finally, when teaching the understanding of words based on context, formal and
semantic analysis of the context becomes crucial. In all cases, this analysis should be focused on the
object of understanding—only what can serve as a key to understanding an unfamiliar word should be
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identified. These types of work are primarily conducted using specially selected sentences.

The development of skills in using a bilingual dictionary should start with specific tasks and
exercises that do not require its use but prepare for the necessary skills. These include exercises in
quickly arranging words in alphabetical order, naming the base form of a word (which may be given
among other isolated words or in a sentence), determining the part of speech of a word based on
formal features, and so on. Exercises that teach students to relate the meaning of a word to the context
(as mentioned above) play an important role in developing the necessary skills.

Various tasks performed by students with a dictionary should cover the cases they may
encounter while reading: the meaning of a word in a sentence coincides with one of the translations
given in the dictionary; the meanings of the same word in different sentences coincide with several
of the translations provided in the dictionary; none of the translations of the word in the dictionary
fits the translation of the word in the sentence. All these exercises are used to teach students to choose
the correct meaning of a word from the available options in the dictionary, relying on the context of
the sentence, rather than mechanically substituting words from their native language.

In the acquisition of reading skills in a foreign language, important roles are played by the
abilities related to understanding the content of the text. Understanding the text involves obtaining
specific information and further encoding it, which correlates with two levels of understanding in
psychology -meaning and sense.

Obtaining specific information is based on skills related to perceiving the language of the text,
therefore, having these skills is a necessary condition for comprehending what is read. However,
mastering only these skills does not help students develop reading skills. When reading a complex
text, students perceive the information contained in it and process it by combining individual facts
into a coherent whole, thereby comprehending what they have read.

This requires students to have the ability to identify key words and the most significant facts in
the text, which in turn involves the ability to assess the information received in terms of its relevance
to the main or secondary points. Students must generalize the information obtained, establish
connections between semantic groups, and predict the further development of events.

Understanding the text requires students to draw conclusions or generalize the information
obtained, determine the main idea or meaning of the text, which may be hidden, evaluate the presented
facts by relating them to their own experience/knowledge in the field, and interpret what they have
read, including understanding subtext.

When teaching reading in a foreign language at a non-linguistic university, exercises aimed at
perceiving the text, extracting information from it, and comprehending the information should be
used. To understand the language material, students must acquire the corresponding vocabulary and
grammar, learn to understand unfamiliar words using known word parts and based on the context of
the sentence. An important role in teaching is given to understanding derived words and developing
skills in using a bilingual dictionary.

To understand the text, students must acquire skills in identifying main and secondary
information, predicting its development, and interpreting hidden meanings in what they read.
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AnHoTauusi. OCHOBHOM 3ajmaueil OOydyeHHs] WHOCTPAHHOMY SI3BIKY SBIISETCS HAy4HUTh
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CTYACHTOB SCHO U CBO6OIIHO BbIPpAKaTb CBOU MBICJIIM W YYBCTBAa HAa HCPOJHOM I HUX A3BIKC,
AKTUBUPOBATH YK€ UMCIOIIHUCCA Y HUX 3HAHUA; HAYYUTb COOTHOCUTL CTAPYIO I/IH(I)OpMaI_II/IIO C BHOBb
H3y‘-IeHHOﬁ; COo3aTb YCIOBHA, CTUMYIUPYIOIIHUEC CaMOCTOATCIIBHYIO0, TBOPYCCKYHO ACATCIBHOCTH
CTY/ICHTOB, CIIOCOOCTBYIOIINX JTUYHOCTHOMY U MPO(HECCHOHATBHOMY CaMOPa3BUTHIO.

I/IHTepaKTI/IBHI)Ie TEXHOJIOTHH 06yquI/I$I, HCIIOJIB3YCMBIC Ha HCA3BIKOBBIX Q)aKYJIBTeTaX
Byparckoro rocygapcTBEHHOTO YHHBEPCHTETa, CIIOCOOCTBYIOT PEIIEHHIO 3TOH 3ajadu. Ha
3aHATHUSAX C MPUMEHEHHEM Pa3IMYHBIX (HOPM MHTEPAKTHBHBIX TEXHOJIOTHHA (POPMUPYIOTCS PEUEBBIC
HaBbIKH YYallIUXCs, IPOUCXOJUT TPECHUPOBKA BOCIIPUATHA PEUYH HA CIIYX, ITOIMMOJIHACTCA JIEKCHYECKUH
3arac, pa3sBUBAIOTCd KOMMYHHUKATUBHBIC HABBIKH, IMO3BOJIAA aJallTUPOBATLCA K pa3HBIM CUTYyallUAM
oOIIeHns, BO3pacTaeT MOTHBAIMS K Ipoleccy oOyueHHs, O0OeCHeurBaeTCsl BBICOKas CTENEHb
AKTUBHOCTH, MHHUIIMATUBHOCTH, CAMOCTOATCIIBHOCTHU O6y‘-Ia€MBIX, IIOBBINIIACTCA 06HI€€ Pa3sBUTHC
CTyZIeHTa-Oyylero cnernuairucTa B 001acTu ICUX0JI0TUH.

KawueBbie ciaoBa: mpomecc 0Oyd4eHHS HWHOCTPAHHOMY  SI3BIKY; JIMYHOCTHOE U
npodecCHOHATFHOE CaMOPA3BUTHE; HCCIIEA0BATENbCKAS IESITENbHOCTD CTYJICHTOB; HHTEPAKTHBHBIE
TEXHOJIOTUH 00yUYeHUSs; pOJIEBbIE UTPHI.

Tsyrenzhapova S.D.
THE ROLE OF A FOREIGN LANGUAGE IN THE PERSONAL AND PROFESSIONAL
SELF-DEVELOPMENT OF FUTURE SPECIALISTS
Banzarov Buryat State University, Ulan-Ude, Russia

Abstract. The main task of teaching a foreign language is to teach students to clearly and freely
express their thoughts and feelings in a language that is not native to them; activate the knowledge
they already have; to teach to correlate old information with newly studied; create conditions that
stimulate independent, creative activity of students, contributing to personal and professional self-
development.

Interactive learning technologies used at the non-linguistic faculties of the Buryat State
University contribute to solving this problem. In classes using various forms of interactive
technologies, students' speech skills are formed, listening comprehension is trained, vocabulary is
replenished, communication skills are developed, allowing them to adapt to different situations of
communication, motivation for the learning process increases, a high degree of activity, initiative,
and independence of students are ensured, the overall development of the student-future specialist in
the field of psychology increases.

Key words: process of teaching a foreign language; personal and professional self-
development; research activity of students; interactive technologies of training; role-playing games.

OYHKIMS UHOCTPAHHOTO S3bIKa KaK Y4eOHOW AUCUIUTUTMHBI 3HAYUTEIFHO PACIINPSIETCS B CBSI3U
C MOJUTUYECKUMHU, COIUATBHO-IKOHOMUYECKUMU U KYJIBTYPHBIMH U3MEHEHUSIMHU, TIPOUCXOASIIUMU
B Poccun. iIMeHHO 103TOMY IPaKTHUECKOE 3HAHHE S3bIKa CTAHOBUTCS HACYIIIHON HEOOX0IMMOCTBIO.
310 TpelyeT peanu3aluy s3bIKOBON MOJUTUKU B c(hepe HHOA3BIYHOTO 00pa30BaHus, HAIIPABICHHOM
Ha YOBJIETBOPEHHE KaK COIMANLHBIX, TAK U JIMYHBIX MOTPEOHOCTEN B 3HAHUN WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
[3, C. 3].

Lenbto BbIcIIEro 0O0Opa3oBaHMs SABISETCS BOCHHMTAHWE KOMIIETEHTHOTO CIELHAINCTA,
CMOCOOHOTO K aKTUBHOMY M CaMOCTOSATEIBHOMY YYacTHIO B MEXKKYIbTYpPHOW KOMMYHMKAIUH,
YMEIOIIETO pemiaTh NpoQeccuoHaibHbIE 334l B Pa3IMUHBIX cdepax KU3HU, CBOOOIOMBICIIAIIETO,
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CIOCOOHOTO K TIOCTOSHHOMY JIMYHOCTHOMY M MPO(ECCHOHAIBHOMY pPOCTY, CaMOpPa3BUTHIO,
KOMMYHUKa0eIbHOTO, yMeIomIero paborars B koiwiektuse[4, C. 241; 5, C.191].

Takum o6pazom, oOydeHne B By3€ 3TO M BO3MOXXHOCTH JJUYHOCTHOTO POCTA M MPEIIOCHUIKA
npo(eCCHOHAIBHOTO  Pa3BUTHA ~ OyAyIIero  CIEHUAIMCTa, IOJrOTOBKA K  COIMAIBHOU
camopeanm3anun. OOydeHHE WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY SIBISIETCS HEOOXOJUMBIM  CPEICTBOM
MTOCTOSTHHOTO TIOJTY9€HUSI HOBBIX 3HAHUW M HEUCUEPIIAaeMbIM HCTOYHUKOM HH(OPMAINH, CTI0COOHBIM
CTIOCOOCTBOBATh JINYHOCTHOMY M MPO(ECCHOHATEHOMY CaMOPA3BUTHIO OYIyIIMX CIHEIHUATHCTOB.
[ToaToMy mpenogaBaHue JaHHOTO MTPEIMETA Ha HES3bIKOBBIX (PaKyJIbTETaX IOJHKHO OBITh HAIIPABICHO
Ha CTHUMYJIMPOBAaHUE JEATEIHHOCTH CTYIEHTa 10 BOCIHTAHUIO MOTPEOHOCTH B JMYHOCTHOM U
npodeccoHaIbHOM caMopa3BuTUU. MTak, y4eOHBIA mporecc I0JDKeH TpeOoBaTh AKTHBHOTO
WCTIOJIh30BaHUSI MHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB OOYYEHUsI, OPraHU3YIOIINX CAMOCTOSTENLHYIO paboTy U
HAyYHO-HCCIIEIOBATEIbCKYI0  JEATENBHOCTh  CTYACHTOB, TPEIOCTABISIONIMX  BO3MOXKHOCTB
coBMelaTh yuedy u padboty. CTyIeHTbI T0JIKHBI ObITh HalpaBiIeHbl HA OPraHU3AINI0 COOCTBEHHOMN
MOWICKOBOM ¥ TBOPYECKOH JEATENFHOCTH B TMPOIECCe HM3YyYeHUS WHOCTPAHHOTO S3BIKA JUIS
JOCTH)KEHUS CBOETO JJMYHOCTHOTO M MPO(ECCHOHATLHOTO POCTA.

CornacHo (enepanbHBIM CTaHAApPTaM BBICIIEr0 00Opa30BaHMs, KOTOpPbIe TPEOYIOT aKTUBHOTO
BJIAJICHUS MTPOPECCHOHATEHOW TEPMHHOJIOTHEH HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE, HEOOXOMMO peain30BaTh
MPHUHIUT HM3JI0OKECHUsT Y4eOHOTO Marepuana ¢ BO3PACTAIOMIEH CIIOKHOCTBIO: OH «JIOJDKEH OBITh
J0CTOBEPHBIM, MPO(PEeCCHOHATHHO aKTyaJbHBIM, C YI€TOM IPEIBAPUTEIBHBIC 3HAHUS CTYICHTA T10
SI3BIKY U cnieruaibHocTuy [ 1, C.56].

Vcnonb30BaHNE TaKMX HHTEPAKTUBHBIX ()OPM 00yUEHUs, KaK POJIEBBIE U JI€IIOBBIE UI'PbI, METO]
IIPOEKTOB M JIp., MO3BOJSIOT CO3[aTh YCJIOBHSA, MAKCHUMaJbHO HPUOIMKEHHBIE K pealbHOMY
npodecCroHaTBLHOMY OOIICHUIO CTYIEHTOB — OyIyIIMX MICUXOJ0TOB. Takium 00pa3oM, poJieBbI€ UTPhI
CIy)KaT MOJICTBI0O B3aUMOJICUCTBHsI 10 OOIIEHWI0O B CpeAe WMHUTAIUM YCJIOBUH Oymymien
po(hecCHOHAIIBHON JIesTeNbHOCTU. Pa3BUTHE HaBBIKOB BEJECHUS Juajora TpedyeT (GopMHpPOBAHUS
OINpENICJICHHBIX HABBIKOB KOMMYHMKaluu. TeMaMu poJIeBBIX WIp SBJSIFOTCA  MaTepualbl,
ONKCBHIBAIOLINE  pa3inyHble  (OpPMBI  B3aMMOOTHOILIEHUH  MEXAy JIIOAbMM, IPOBEIEHUE
aHKETUPOBaHMs U Oece]] Il BBIABICHUS TE€X WM MHBIX YepT XapakTepa, 0COOEHHOCTEN NICUXOTHUIIA,
pa3UYHBIX IICUXOJOIMYECKUX MpoOsieM, YTEeHHEe M ayJUpOBAHHWE AYTEHTHUYHBIX TEKCTOB IO
3aTPOHYTHIM TEMaM.

Cucrema 3aanuii, GopMUpPYIOLIUX HABBIKK Bel€HUS y4eOHO-NPO(EeCCHOHATBHOTO AUAIOra U
COOTBETCTBYIOIIETO O(OpPMIIEHHUS pe3ylbTaToB, JOJKHA CIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO BCEX BMJIOB
peueBOi EATENILHOCTU CTYIEHTOB, TAKUX Kak: aylupoBaHUe (IIOHMMaHUE Ha CIyX YCTHOM peud,
yMEHHE CllylaTh coOecelHuka), ToBopeHrne (0OMEH YCTHOHM peublo, pearnpoBaHHE Ha PEIUIUKU
CBOETO MapTHEpa, YMEHME BBICKA3aTh JOTAJKY, HPEANOJIOKEHHE), uTeHHE (YMEHHUE H3BIIEKaTbh
HEoOX0MMYI0 HMH(OpMAIMIO NpU pa3IWYHbIX BHUJAX YTEHHUS), MHCbMO (YMEHHUE MpPaBUIBHO WU
I'PaMOTHO M3JaraTh CBOM MBICJIM HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, apIyMEHTUPYS CBOIO TOUKY 3PEHHUS).

Jnanorudeckas pedb Npu 00y4eHUU MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCS OJTHOBPEMEHHO U LIENIBIO
u cpenactBoM oOyudeHus. 1losTomMy BaXKHO HCHONB30BaTh AMAIOr HAa BCEX JTanax 3aHATHA IO
MHOCTPaHHOMY SI3BIKY.

[TpumMepHbIe AUATOTH, KOTOPbIE YUaIHeCs COCTABISIOT B X0/1€ poJIeBOM Urphl: «IlepBblii BUSUT
k ncuxonory» («The first visit to a Psychologist»): «3HaKoMCTBO KJIMEHTa C IICHXOJIOTOM;
«IIcuxonoruueckass KOHCYIbTAMs»; «CeaHChl ICUXOTEPATTHI.

B xone peanuzanuu pojeBoi UIpbl YUaCTHUKH PELIAIOT CIEAYIOIINE 3aJaun:
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— pacuIpeHue JEKCHIECKOro 3araca CJIoB 3a c4eT NpodeccuoHaIbHON TEPMUHOIOTHH, TaK KaK
HOBasl JIEKCHKAa 3allOMUHAIOTCA JIy4llleé TOJIbKO IPU aKTUBHOM MCIIOJIB30BAHUU: POJIEBBIE WIPbI
IIOMOT'atOT BBIBOJIMTH HOBBIM CIIOBApHBIN 3arac U3 «IacCUBHOIO» COCTOSHUS B «AKTUBHOEY;

— Ppa3BUTHE MPAKTHUYECKOTO PEYeBOro OOIIEHUS; JMYHAs BOBJIEYEHHOCTb B BOIPOC WM
poOJIeMy CIOXKETa MMOMOTAET PACKPBITHCS JIaXKe 3aCTCHUYMBBIM U HEYBEPEHHBIM B ce0€ CTYJCHTaM, C
10T0OHOY MPAKTUKOW Peyb CTAHOBUTCS yBEpEHHEE, pa3HOOOpa3Hee U Ooraue;

— MOHUMaHUE NMPO(HECCHOHATBHOM IEHHOCTH HHOSI3BIYHOTO obmenus [2, C.218];

— TIOBBIIIEHHE OOIIEro pa3BUTHS CTYIEHTA: Jr00asi CIOKETHO-POJIEBAsI UTpa MOCTPOEHA IO
OTIPEICTICHHOMY CLIEHAapuIo0 M Temaruke. briaronapst BeIOpaHHOHN cdepe 00CyX JeHHs MOBBIIACTCS
o0UIMil ypoBEeHb Pa3BUTHS BCEH TPYIIbI: YYACTHUKU IOJIy4alOT HOBBIE 3HAHMS, JAEISATCS CBOUM
MHEHHUEM U OIIBITOM, y4aTcsl SMIIAaTUU U CITIOCOOHOCTH MPUHUMATH TOUKY 3PEHMSI IPYTHX.

CoznaHnne KOMMYHUKAaTUBHOM, JOBEpPUTENIbHOM, Apykeckoid arMocdepbl — BaxkHEHIINN
WHCTPYMEHT POJIEBOW UTPBIL:

— BCEJISIET B CTY/IEHTA YBEPEHHOCTh B CBOUX CUJIaX;

— CIOCOOCTBYET PACKPBITUIO W TIOHMMAaHUIO CYHUIHOCTH U 3HA4YeHHUs MPOo(eCCHOHATBLHOU
NeSITENbHOCTH;

— pacuipsieT ”HGOPMAIIMOHHOE MPOCTPAHCTBO PEUEBOTO OOIIEHUS;

— TI03BOJISIET MTy0Ke MOHSTH MPAKTUUECKYIO IIEHHOCTh MHOSI3bIYHOTO OOIIEHUSI.

[ToMuMO pa3nUYHBIX POJIEBBIX M JIENOBBIX HUIP HCHOJIb30BAaHHE TaKOW HWHTEPAKTHBHOMN
TEXHOJIOTUH, KaK METOJ IPOEKTOB C LIEIbI0 MPOPECCHOHATBHOIO Pa3BUTHA OyAyILEro CrenuaIiucTa
OyzeT TaKke crocoOCTBOBATh COLMATIBHON CAMOPEAIN3aLUU CTYAEHTOB-OYAyIIUX NCUX0J0roB. Tak,
poBouMEIii B BypsitckoM rocymaperserntnom yansepcutete «EXXETOJIHBIN BCEPOCCUMCKUI
KOHKYPC CTVYJEHUECKMX.HAYYHBIX ITPOEKTOB HA AHIJIMMICKOM S3bIKE»
IpeanosiaraeT HaydyHOE OCBELIEHHE IpoOJIeMbl, BBIOPAHHOM CTYIEHTOM; B paMKax JaHHOIO
MEpPONPUATHS U3JIAratoTcs 3a/lau, METOIbI ¥ 3Talbl paboThI, a TAKXKE MPEACTaBIAIOTCS PE3YIbTaTh
IIPOBEIEHHOI0 MccienoBanus. Pabora HaJg MPOEKTOM BKJIHOYAET BO3MOXKHOCTh IIYO)KEe H3Yy4YHUTh
paloThI 3apyOekKHBIX U OTEUECTBEHHBIX YUYEHBIX IO HCCIEIyeMOM MpobiaeMaTHKe, 03HAKOMUTBCS C
pasUYHBIMU MOAXOAAMU M METOJaMH, IIPOBECTH COOCTBEHHOE HCCIEJOBAHUE, BbIMOJIHSASA
IIOCTaBJICHHbIE NpodeccuoHanbHble 3aa4u. [IpakTHueckoe 3HaYeHNe IPOBEIEHHO M pabOThI TaKXkKe
CIOCOOCTBYET JIMYHOCTHO-ITPO(ECCHOHAILHOMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO OYyIIUX CIIEUAIUCTOB.

JInuHOoCcTHOE M mpodeccHOHaIbHOE CaMOpPa3BUTHE CTYJEHTOB B IPOLECCe H3Y4YEHUs
MHOCTPAHHOIO s3bIKa OyleT YCHELIHBbIM, €CIM y HUX OyIyT pa3BHBAaThCS KOMMYHUKATHBHBIE U
pediieKCUBHBIE HaBBIKM, a Ba)KHOW COCTAaBISIOIIEH mpoliecca OOydeHUs CTaHET pealu3alus B
JMYHOCTHO-TIpo(eccoHanbHOi cdepe. Co3pgaHue ycaOBMM sl BOCIMTAaHUS HOTPEOHOCTH B
JMYHOCTHOM M TNPO(ECcCHOHATBHOM CaMOPA3BUTHM CTAHOBUTCS PpEAJbHBIM IpPU ONTUMAIbHOU
OpraHu3aluy yueOHOH, ncclie1oBaTelbCKoi U BHEyUeOHOM paboThl, OpUEHTUPOBAHHOM Ha AKTUBHYIO
TBOPYECKYIO IeATEILHOCTD CTYACHTOB - OyIyLIUX IICHUXOJIOTOB.

Jluteparypa:
1. bamkyeBa T. JI[. OOyueHue HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HES3BIKOBOM By3e: (OpMHUpOBaHHE
npogeccruonanbHoi kommnereHTHocTH. / T. JI. BamkyeBa // MexKyabTypHas KOMMYHMKALUS:
npoOJaeMbl, METOIOJIOTHUS M TEPCIEeKTUBBl Pa3BUTH: MaTepuaibl MeXIyHapoJHOW HaydHOH
KOH(EpEeHIIMN MO0 HOBBIM HMH(OPMALMOHHBIM TEXHOJOTHAM. — YiaH-Yiad: M3narenbckuil oTnen
Bypstckoro rocyaapctBeHHoro ynusepeurera, 2015. C. 55-59.

98



Marepuausl VI MexayHapoaHoil HAyYHO-NIPAKTHYECKOH KOH(pepeHunu «/IMHrBUCTHKA,
JIMHTBOAMJIAKTHKA M MEKKYJIbTYPHAasd KOMMYHHMKAIMSA B COBPEMEHHOM NapagurmMme 3HAHUH»

2. TambckoBa H.J., I'e3 H.U. Teopus oOydeHuss MHOCTpaHHOMY SI3bIKY: JIMHTBOAMAAKTHKA |
MeToArKa: YueOHoe mocooue Ist CTYCHTOB JIMHIBUCTUYECKUX BY30B M (haKyJIbTETOB HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB  BBICIIMX Y4e€OHBIX 3aBeneHuil 4-¢ wu3ganue, crep. M.: Axagemusa, 2007. Inasa:
Kommynukarususie urpsl. C. 216-222.

3. UpipemxkanoBa C. JI. MnTepakTuBHOE OOydeHHE Kak CPEACTBO (OPMHUPOBAHHS HHOSZBIYHOMN
KOMMYHHKAaTHUBHOW KOMIETEHIMU OyayllMX IOPUCTOB: MOHOrpadus. — Yian-Ymd3: M3marenbcTBo
BypsiTckoro rocygapctBeHHoro ynusepcurera, 2013. 174 c.

4. HpipemxkanoBa C. JI. Bocnuranue HaIMOHATBHOTO CaMOCO3HAHUSA CTYJIECHTOB B IIpOIecCe
M3yYEHUs NHOCTPAHHOTO si3blKa// baH3apoBckHe YTeHMsI: MaT-JIbl MEXIYHapOJHOW HAaydHOU KOHQ.
Vnan-Yna: Uzn-so Bypstckoro rocynuBepcuteta. 2022,  C. 241-245.

5. pipenxamoBa C.J]. TexHOMOTHS KOJUICKTUBHOTO CIoco0a OOydeHHs Ha 3aHATHAX TI0
nHocrpannomy si3biky. / C.JJI. UpipemxanoBa // ComuanbHble W TyMaHUTApHBIE HAyKH.
KOpucnpynenuusi: Marepuansl HanmonanbHoOM HaydHO-TpakThyeckoi koH@epeHuuu BCIVYTY
«O0bpazoBanue u Haykay. — Ynan-Yna: Uzn-so BCI'YTY, 2023-230c. C. 191-194.

References:
1. Bashkueva T. D. Obuchenie inostrannomu jazyku v nejazykovom vuze: formirovanie
professional'noj kompetentnosti. / T. D. Bashkueva // Mezhkul'turnaja kommunikacija: problemy,
metodologija 1 perspektivy razvitija: materialy Mezhdunarodnoj nauchnoj konferencii po novym
informacionnym tehnologijam. — Ulan-Udje: Izdatel'skij otdel Burjatskogo gosudarstvennogo
universiteta, 2015. S. 55-59.
2. Gal'skova N.D., Gez N.I. Teorija obuchenija inostrannomu jazyku: Lingvodidaktika i metodika:
Uchebnoe posobie dlja studentov lingvisticheskih vuzov i fakul'tetov inostrannyh jazykov vysshih
uchebnyh zavedenij 4-¢ izdanie, ster. M.: Akademija, 2007. Glava: Kommunikativnye igry. S. 216-
222.
3. Cyrenzhapova S. D. Interaktivnoe obuchenie kak sredstvo formirovanija inojazychnoj
kommunikativnoj kompetencii budushhih juristov: monografija. — Ulan-Udje: Izdatel'stvo
Burjatskogo gosudarstvennogo universiteta, 2013. 174 s.
4. Cyrenzhapova C. D. Vospitanie nacional'nogo samosoznanija studentov v processe izuchenija
inostrannogo jazyka// Banzarovskie chtenija: mat-ly mezhdunarodnoj nauchnoj konf. Ulan-Udje: 1zd-
vo Burjatskogo gosuniversiteta. 2022.  S. 241-245.
5. Cyrenzhapova S.D. Tehnologija kollektivhogo sposoba obuchenija na zanjatijah po
inostrannomu jazyku. / S.D. Cyrenzhapova // Social'nye 1 gumanitarnye nauki. Jurisprudencija:
Materialy Nacional'noj nauchno-prakticheskoj konferencii VSGUTU «Obrazovanie i nauka». — Ulan-
Udje: 1zd-vo VSGUTU, 2023-230s. S. 191-194.

99



Marepuausl VI MexayHapoaHoil HAyYHO-NIPAKTHYECKOH KOH(pepeHunu «/IMHrBUCTHKA,
JIMHTBOAMJIAKTHKA M MEKKYJIbTYPHAasd KOMMYHHMKAIMSA B COBPEMEHHOM NapagurmMme 3HAHUH»

1. MEKKYJBTYPHASA KOMMYHUKAIUA

YIK:378.147:811.581

BT
TR IRKE R X EBE
T IR B2 2 e B 2 A 22 B,
FIEMIR, A,

WE. 552 UHIEIE, 530S B b SCHCE U i A e TN AS A [ 5
TR, B A T EAR0E 5 A bn 5 B SO - [ B rh SCUR 2 B B IR 5 5
HHREF ST, NS 03E DOTR A AR DA 2 030l Je T SO sil, A30r
BB PR SCEA 2R, SR A ER A A B DAL B B b S

RKegid . FoAuERE: EishcHEE

Qi Cui
THINKING ON INTERNATIONAL CHINESE TEACHING BASED ON CROSS-
CULTURAL CONSCIOUSNESS
School of International Education, Qigihar Medical College, Qigihaer, China

Abstract. Language is the carrier of culture, and cross-cultural communication is the key
content in the field of international Chinese education. In the face of learners with different
backgrounds, both of language communication and cross-cultural communication need to be
considered in international Chinese teaching. International Chinese classroom should not only
cultivate learners' language ability, but also guide learners to face multi-culture with an open and
inclusive mind. Based on cross-cultural awareness, this paper analyzes the requirements of
international Chinese teaching and puts forward reasonable teaching suggestions, hoping to optimize
international Chinese teaching.

Key Word: Cross-cultural Communication; International Chinese Education

In the new era, international Chinese education and cross-cultural communication complement
each other. International Chinese education is not only a simple language teaching and knowledge
transfer, but also involves cultural exchange of living habits, customs, values, religious beliefs and
other aspects for students from different countries. On the one hand, international Chinese education
provides a platform for Chinese culture dissemination and cross-cultural communication; on the other
hand, cultural conflicts that may arise from differences add complexity to education. The culture
communication is bidirectional. People from different countries need to understand and learn different
cultures to enrich their own development, but they also need to prevent their native cultures from
being changed and invaded to a certain extent. Cultural influence means that audiences under different
cultural backgrounds can understand the information disseminated and then be influenced by it.
Therefore, the ideal cross-cultural communication should adopt multiple ways to achieve
effectiveness.
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1. Requirements for International Chinese Teaching Based on Cross-cultural Awareness

Language learning is accompanied by cultural transmission, and cross-cultural communication
is an important content that cannot be ignored in international Chinese education. In the face of
Chinese learners with different national backgrounds and religious beliefs, how to correctly guide
learners to accept multi-culture and how to promote learners to overcome the barriers of cross-cultural
communication are the difficulties of international Chinese teaching. International Chinese teaching
from a cross-cultural perspective should cultivate learners' cross-cultural communication ability while
completing language teaching.

1. Understand diverse cultures and respect cultural differences

The learners of international Chinese have certain particularity. They have different cultural
backgrounds and religious beliefs. Respecting other cultures and avoiding cultural conflicts are the
basis of realizing ideal cross-cultural communication. Before carrying out the course, teachers should
have a basic understanding of the cultural backgrounds of the students in the class, especially religious
beliefs, to avoid some major conflicts or misunderstandings. In the classroom, teachers should pay
attention to the respect for diverse cultures, and not make negative comments on a certain culture. On
one hand, teachers themselves should be tolerant to different cultures, and on the other hand, teachers
need to pay attention to the guidance of learners to avoid cultural conflicts between learners.

2. Pay attention to vocabulary use to prevent language ambiguity

Language courses have high requirements on the language level of teachers. From the
perspective of cross-cultural communication, the accuracy of teachers' language words and the
precision of semantic expression are particularly important. Learners themselves have a certain sense
of prevention when facing foreign cultures, and they are more sensitive when it comes to topics such
as religious belief. Therefore, teachers should fully consider situations that may cause ambiguity, try
to avoid confusion or misunderstanding among students, and let learners feel teachers' tolerance and
respect for different cultures.

3. Avoid one-way transmission and pay attention on cultural exchange

Language is communicative, and learners are both inputs and outputs in language classroom.
Cross-cultural communication is not only receive foreign cultures, and learners should also give
timely feedback when receiving Chinese culture and other cultural information, express their
understanding of multi-culture, and communicate with their own culture. Sharing the culture of one's
own country is also an important part of cross-cultural communication, so that learners can feel
cultural differences and share their feelings about multi-culture in the communication. Teachers
should give timely guidance to avoid cultural conflicts and help learners form correct cultural views.

II. Suggestions for International Chinese Teaching Based on Cross-cultural Awareness

1. Enrich classroom activity patterns

The mode of classroom activities is constantly changing, and corresponding classroom
activities are needed to cultivate students' intercultural communication ability in international Chinese
classroom. Specifically, we can learn from the "circular model of Intercultural communicative
competence teaching practice": First, the premise of cultivating intercultural communicative
competence is that students themselves should accept and understand the diversity of cultures. Under
the guidance and help of teachers, students should eliminate cultural prejudice, face different cultures
with an open and inclusive attitude, develop relative intercultural knowledge and build a knowledge
system. Secondly, teachers should create a simulated communication environment to allow students
to complete the prescribed communicative tasks in Chinese. During and after the completion of the
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task, students should summarize the communicative behaviors involved in the task, critically reflect
on the three levels of attitude, knowledge and skills, and adjust inappropriate behaviors or language.
During the task, students can effectively practice Chinese and recognize cultural differences in
communication, so as to carry out cross-cultural discussions according to the topics related to the task
content, enrich the construction of students' cross-cultural knowledge system, and develop students'
cross-cultural communication ability.

2. Use different communication methods

With the time developing, the ways of cultural transmission are constantly enriched, and the
methods of international Chinese teaching are also being updated. The penetration of cross-cultural
communication should not be confined to the classroom time and textbook content. Students should
be open to multicultural culture in the limited time in class, and the time after class is equally
important. For example, some students choose to watch Chinese movies or programs after class to
improve their Chinese proficiency. In this case, it is very important to choose movies with appropriate
theme content. When recommending movies, we should not only consider the indoctrination of
Chinese culture, but also consider students' preferences. It can also deepen students' understanding of
multi-culture in a subtle way.

3. Choose humanistic topics

Language learning is not just about grammar and words. Topic content has an important impact
on students' sense of experience. Language and culture communication full of humanistic care can
make students have better emotional feelings. Chinese culture is not limited to the spread of
traditional culture, modern Chinese culture is equally important. The theme setting of the classroom
content can start from the cutting-edge technology and achievements in various fields of modern
China, expand from the daily life of learners, and even expand from the majors of learners, reduce
the sense of distance between the classroom learning content and modern life, and show the cultural
origin in the dialogue full of humanistic feelings, so that learners can feel the spiritual core of Chinese
culture.

4. Incorporate diverse cultures

Integration is the basis of cultural communication. Cross-cultural communication is not just
accept a single culture. The international Chinese classroom should give students some space to
communicate with each other. Cultural transmission has a two-way nature, so learners will have a
psychological defense when learning other cultures. When disseminating Chinese culture, it is
necessary to integrate and compare it with the cultures of the countries where the learners live to a
certain extent. When it comes to cultural differences, learners can introduce the cultural information
of their own countries and express their own views on the similarities and differences between
different cultures. By feeling the cultural differences in the comparison, they can better understand
other cultures and help learners form correct and inclusive cultural views. Taking Chinese traditional
festivals as an example. Traditional festivals contain a series of cultural connotations such as historical
legends, religious beliefs, customs and habits. Students can compare with the traditional festivals of
their own countries when learning. At this time, students can introduce the traditional festivals of their
own countries in Chinese, which can effectively enhance students' cultural self-confidence and
cultivate students' cross-cultural communication ability.
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Abstract: In the article, the concept of international language is defined and its characteristics
are given. The reasons why English has become the language of international communication and the
possibility of gaining global status by Chinese are also considered.

Key words: international language, global language, world language.

An international language is a language that many people all over the world use for
communication, and which has the status of state or official language in a number of countries. The
language of world communication is used primarily to provide interlanguage communication at the
planetary level. It differs from national languages because it does not imply the assimilation of any
national and ethno-cultural value systems. So, it is a neutral means of communication.

An international language has the following characteristics:

e it is considered to be the native language for many people or it is used as a second language;

e it is spoken in many countries with different cultures;

e it is studied as a foreign language in many countries;

e it is used as an official language at international conferences and large firms [1, p. 9].

There are over 2,700 languages in the world, but today English is the most important
international language. It is a native language for 400 million people and about 2 billion of Earthlings
can speak this language. It is the official language of 67 countries and 27 non-sovereign entities. That
is Y4 of the world’s population. The refore it is the most studied language all over the world.

Moreover, English is the global language of business and politics [7, p. 103-104]. It is spoken
in NATO, the UN and the European Union. 90% of international transactions are conducted in English.
Financial exchanges use English in their work, regardless of location. The largest corporations
conduct all internal communication exclusively in English.
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English is also the language of science and education [8, p. 67-68]. Universities in English-
speaking countries — England and the USA — occupy top positions in world rankings. The best
secondary schools teach in English. English is necessary for a career in the scientific field as 95% of
scientific materials are published in English.

Besides, the idols of the new generation are British and American actors and musicians. Cinema,
social networks, and youth culture in general are an English-speaking environment. The global
context of youth communication is English. Even the slang words in the lexicon of young people in
different languages are overwhelmingly derived from the English originals.

It is also worth mentioning that the English language is changing all the time and becomes
easier. This helps English to remain international.

However, one of the weighty factors in the spread of language has always been the political or
economic expansion of a certain country. As China is the only major economy that shows GDP growth
during the pandemic, researchers predict that in the next 10-15 years China will become the first
economy in the world, leaving behind the American one [5, p. 1-2]. That is why Chinese is supposed
to turn out the international language in the near future.

Nevertheless, economical and political factors are not enough for this matter because there are
several problems in the use and study of the Chinese language.

Firstly, Gafarova A.F. and Mirzayeva L.R. believe that Chinese will not become a world
language, since hieroglyphic writing is very difficult for Russian and European people to perceive
and study [2, p. 1-2]. And it is really true because Chinese is listed in the Guinness Book of the
Records as one of the most difficult. Isachenko K.S. shares their opinion. According to him, the
Chinese language will not be able to displace English due to lexical and phonetic complexity [3, p.
4]. Indeed, the absence of a single Chinese dialect, 4 tones and a big amount of characters do not
simplify studying of Chinese. Beyond that, the results of an international research showed that over
time, Chinese writing became more complex and even the introduction of a simplified writing system
in 1956 did not change the general trend [9, p. 270].

Secondly, while English-speaking culture is open to the world and is not afraid to move forward,
Chinese culture is always traditional and closed to foreigners influence. As a consequence Chinese
has a little amount of borrowings. This distances Chinese from other languages, which is confirmed
by the UN genetic test.

Thirdly, the international language should be widespread. As for Chinese, it is an official
language in 3 countries and mainly covers only Asia. What is more, the surveys show that people in
the Philippines, Vietnam, Korea, and Japan prefer America than China to be regional superpower.
Therefore they strongly resist Chinese gaining global status. As a result English is the only official
language of ASEAN.

In addition, Melnik A.V. notices that the Chinese also study English and to some extent depend
on the United States [4, p. 2-3]. Besides, some scientists are convinced that the Chinese people are
gradually forgetting the hieroglyphs, more switching to English.

However, Skubenko D.V. considers that China will follow the same successful path as the
United States in the future and will be able to become a world leader [6, p. 1-3].
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Kpyriosa 10.M.
MNPUHIOUIIBI BHEAPEHUSA IPEJMETHO-A3bIKOBOI'O HHTEI'PUPOBAHHOI'O
OBYYEHUA B HEA3BIKOBOM BY3E
YUuTtnHCKas rocynapcTBeHHas MeIMIMHCKas akagemus, Yura, Poccus

AHHOTanusA. B JaHHOM cTarbe paccMarpuBarOTCA IPUHIMIBI BHEAPEHHS IIPEIMETHO—
SI3BIKOBOTO UHTETPUPOBAHHOTO OOyU€HUs B HESI3bIKOBOM, MEIULIMHCKOM BY3€, KOTOPbIE OCHOBAHbI Ha
peanu3anuu oOydeHHs] B paMKaX OSJIEKTHBHBIX IUCIHUIUIMH HAa aHIJIMHCKOM S3BIKE, YTO, B CBOIO
ouepelib, CTaJIO0 peain3yeMbIM OJ1aroapsi TECHbIM KOHTAKTaM C 3apyOeKHBIM YHUBEPCUTETOM.

KutoueBble ci10Ba: MeXIyHApOJIHbIE CBSA3H, OOyY€HHE HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE, TPEIMETHO—
SI3BIKOBO€ MHTEIPUPOBAHHOE 00pa30BaHuE, MEIUIIMHCKAS aKaJeMUsl.

Kruglova Yu. M.
PRINCIPLES OF THE CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING
IMPLEMENTATION IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITY
Chita State Academy of Medicine, Chita, Russia

Abstract. This article deals with the principles of the content and language integrated learning
implementation in a medical university, which are based on the realization of education within the
elective courses in English, owing to close contacts with the foreign university.

Keywords: international relations, education in a foreign language, content and language
integrated learning, medical academy.

«Heo0xoauMo aganTHpoBarh, MPUCIOCOOUTH HAILY CUCTEMY OOpa30BaHUS K COBPEMEHHBIM
ycnoBusM. COXpaHUB MPHU ATOM JIy4ylllMe TPAAULUK OTEUECTBEHHOro oOpazoBaHus» — IIpe3uneHt
Poccuun Biagumup Ilytun.

Ccplnasich Ha JaHHOE BbICKa3bIBaHMe Npe3uieHTa B.B. [lyTuHa, Henb3s He COIacuThCs € TEM,
410 cucTemMa oopa3oBaHus B Poccuu TpeGyeT NOCTOSIHHOTO JBM)KEHUS U HOBBIX BEKTOPOB Pa3BUTHS.
OIHUM U3 TaKUX BEKTOPOB YX€ JaBHO CTaJ W OCTAETCS NPUHLMII PACIIUPEHUs MEXIYHApOIHBIX
KOHTAKTOB C JPYTMMH CTpaHaMH HE TOJIBKO [0 IKOHOMHUYECKOH JIMHUM, HO U 110 JIMHUK 00pa30BaHMUsL.

OpueHTupyschb Ha AaHHBIA MOJX0J, UMTHMHCKas TOCyIapCTBEHHAs MEAULMHCKAs aKaJIeMHUs
(UI'MA) yxe nBaauarh MTh JIET MMEET TECHblE€ KOHTAKThl W COTpyAHHMYaeT ¢ Llunmxapckum
MenuuuHCkUM yHuBepcutetoM Kutas (UMY) B oGmactu oOpa3oBaHMs, W pPa3BUBAaeT CBOU
poheccoHaIbHbIE OTHOLICHMUS.

WuTerpanust mpeaMeTHO—3bIKOBOIO WHTErpupoBaHHOro oOyueHust (content and language
integrated learning) B HEsI3IKOBOM By3€, OEpeT CBOM MCTOKH M3 MPAKTUKK OTHOLIEeHUH Mexay UITMA
u [IMYVY eme ¢ 2014 rona. Camo npeaMeTHO—I3bIKOBO€ HHTETPUPOBAHHOE O0yYeHHE MPEICTaBISET
co0Ol METO/AMKY, MPH KOTOPOH CTYAEHT OJHOBPEMEHHO H3y4aeT WHOCTPAHHBIM SI3bIK, U APYroi
UHTepecyIomuii ero npeamer. OOydyeHne B JaHHOM MOAXO0J€ JOJDKHO OBITh HAIEJIEHO Ha TO, YTOObI
00e TUCIUITUHBI JOMOIHSIIN APYT Ipyra. B TakoM ciyuae aHIITMHCKUI S3bIK CTAHOBUTCS CPENICTBOM,
9YTOOBI M3ydaTh BHIOPAHHYIO JUCLUIUIMHY, a MOCIETHsSA, B CBOIO OY€pelb, CTAHOBUTCS TEMOM JUIs
MPAKTUKH s3bIKa [ 1].
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JlanHoe oOy4eHHE OTIMYHO PEaTn30BaJIOCh B paMKaxX pabOThl POCCHMCKHX W KUTAHCKHX
MpenojiaBaTesieil AByX BBICIIUX yupekJeHui. B pamkax moroBopa mo jguHuu obpaszoBanus B 2014
rogy OBLJIO 3aKIIOYEHO 3 COIVIAlIeHMs, COTIACHO KOTOpbIM mpenogaBatenu UYIMA umenn
BO3MOKHOCTb 4MTaTh JIeKIMU B [[MY Ha aHITIMICKOM $3BIKE, a TAKK€ MPOBOAUTH IPAKTUYECKUE
3aHATHUS JUISL CTYICHTOB 3 (haKylIbTE€TOB: ICUXUATPUYECKOTO, JIEYEOHOTO, U CTOMATOJIOTUYECKOTO.
Poccuiickue npenonaBatenu Bblekanu B Kutail, a Takke MMeIM BO3MOXXHOCTb YUTarTh JIEKLHUH
KUTANUCKUM CTyA€HTaM OH—JIalH u3 Poccum.

JlaHHbII OOIIMPHBIN OIBIT B3aUMOJACHCTBUS MEXAY ABYMS YUPEXKACHUSIMHU B HACTOSIIEE BpEMS
1o3Bosini co3ath B YI'MA anekTHUBHBIE JUCIUILTMHBI J11 POCCUNCKUX CTYIEHTOB, IIPENoaBacMble
Ha aHNIMHCKOM $S3bIKE, KOTOpbIE, B CBOIO OYepedb, TPaHCHOPMUPOBAIUCH U OCHOBBIBAJIUCH Ha
Matepuaiax, UCIOIb30BaHHbIX I KUTAHCKUX CTYJIEHTOB.

[lepBoii U3 TakMX AMCUMILIMH O BbIOOPY crana «O@TanbMoiorus B 3apyOeKHbBIX CTpaHaX»
(Ophthalmology in foreign countries), pazpadotranHast kadeapoilt ”HOCTPAHHOTO S3bIKa U Kadeapoit
odpransmonorun YUI'MA. B nHacrosimee Bpemsi Onarojapsi COBMECTHOM paboTe IByX Kadeap U uUx
MIPENoAaBaTeIbCKOMY COCTaBy ke co3naH yueOHuk «Ophthalmology in English», kotopsiit ycrienino
HCIIOJIb3YETCS Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUSAX 00enuMHU KadeapaMu.

BTtopoii u3 3eKTUBHBIX AUCIMILINH, UCHOIb3YEeMbIX MPEAMETHO—I3bIKOBOE HHTETPUPOBAHHOE
oOyuenue, crana qucuuminHa «dusnonorus yenoseka» (Human physiology), Tak sxe pazpaborannast
Kaeqpoil NHOCTPAaHHBIX A3BIKOB M Kadenpoil HopManbHOU (GU3MOJIOruu UMeHH npodeccopa b.U.
Ky3zauka UI'MA, xoTopast Tak e YCHEITHO pealu3yeTcsl B paMKax yueOHOTO TUTaHa aKaJIeMUH.

Brimeykazannbsle kadenpsl y)ke HMMEIOT MHOTOJETHHM, IJIOJOTBOPHBIM OMBIT PabOThI €
[uumkapcKuM YHUBEPCUTETOM, HO Hapsiy C HUMU TaKylo ke paboTy pa3BUBAIOT U Ipyrue Kadeapbl
UI'MA. Tak, Ha nporspkeHun 2022—-2024 yueOGHBIX TOJIOB TMpenojaBaTed Kadeapbl aHATOMUU C
KypcoM ToriorpauyecKoil aHaTOMHUH 1 OTIEPaTUBHON XUPYPTHH, Kadenpa oOIeCTBEHHOTO 3I0POBbsI
U 3IpaBOOXpaHEHHs, Kadeapa MHUKpPOOWOJIOTHH, BUPYCOJIOTMM M HMMMYHOJOTHH, Hapsagy C
MIpPernoAaBaTe sIMH HEKOTOPBIX JPYrux Kadeap, ycrneurHo oOydanuch Ha KypcaX, «HocTpaHHBIiM
s13bIK B cepe npodeccroHalbHOM KOMMYHHKAIIMH TIPETNoIaBaTeeii», opranu3oBadHbeix B UI'MA, u
B HAcTOsIllee BpeMs 3aBEpILIAIOT 00yueHUE, y)KEe UMes OIBIT YTEHUs JIKLIUN 110 CBOEH TUCIHUILINHE
JUISl KATaUCKUX CTYACHTOB HAa aHINIMKCKOM sI3bIKe OH—JIaliH. [IpakTriecku Bce BbIIENIEPEUNCICHHBIE
npoduibHbie Kadeapel, BMecTe ¢ Kadeapoill HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, YK€ Hadyalu pPa3paboTKy
COBMECTHBIX JJIGKTUBHBIX JUCHUIUIMH JUIS CTYICHTOB CTapliuX KypcOB, KOTOpbIE OymyT
MPENO/IaBaThCs HA AHITIMHCKOM SI3BIKE.

Tak, kagenpa MUKPOOHOTIOTHUH, BUPYCOJIIOTHH U UIMMYHOJIOTHH pa3pabaThiBaeT Kypc JEKIUH U
MPAKTUYECKUX 3aHATUN M7l CTYIEHTOB JieueOHOro ¢akynbTeTa BTOPOro Kypca IO AUCHUIUIMHE
«Muxkpoobuonorusi» (Microbiology), xoTopast Oymer Bkio4dath B ceOsi 48 4yacoB MpakTUUYECKOMH
paboTel 1 32 yaca camMOCTOATENbHOW paboThl, U OyAeT paccMaTpHBaTh TakHe TeMbl Kak «Bupyc
renatuta A», «Bupyc renatura By, «Bupyc renartuta C», «Bupyc remarurta », «BUY» ut.a. »
(Hepatitis A Virus (HAV) — Infectious Hepatitis, Hepatitis B Virus (HBV) — Serum Hepatitis,
Hepatitis C Virus (HCV), Hepatitis D Virus (HDV), Human Immunodeficiency Virus (HIV)) u T.xa.

Bce mucuumianHbel B paMKax Kypca 10 BHIOOPY YTBEPKIEHBI YU€OHBIM IUIAHOM aKaJeMUU U
MHTETPUPOBaHBI B y4eOHBIH MpolLecc, ¥ YTo Hanbosiee BaXKHO MOMOTalOT CTYJACHTaM MOJTOTOBUTHCS
K UTOTOBBIM 3K3aME€HaM 10 0a30BbIM TUCHUIUIMHAM, U JaXe MOJYYUTh JOTOIHUTEIbHBINA Oasul.

Tak, cryneHTbl JieueOHOro (hakylnbTeTa HMEIOT 3K3aMEH M0 JUCIHHUIUIMHAM «AHATOMUS»,
«Muxkpobuosiorus» u «OU3HOIOTH» B UETBEPTOM CEMECTpE, a Mo AUCHUILIINHE «OPTaIBMOIOT U
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B 11 cemectpe.

Bbe3ycnoBHO, MpeIMeTHO-SI3bIKOBOE HHTETPUPOBAHHOE 00yUeHHE TPEOYET OT CTyIEHTa ropasio
GOHBH_IC BpPCMCHH JId NOATOTOBKU K 3aHATHAM, XOPOIIHX 6330BBIX 3HAHUH aHIIAHCKOTO SA3bIKA,
YMGHI/Iﬁ IMMPpaBHUJIBHO €ro HCIIOJb30BATh B H3YUYCHHU BBI6p8,HHOfI JUCHUINIMHBI, HO M IIO3BOJIACT
Pa3sBUBATb HHOA3BIYHYIKO KOMIICTCHUHWIO, H3y4daTb CICHHAJIBHYIO, Y3KOHAIIPABJIICHHYIO JICKCHKY,
IOBTOPATH W 3aKPCILIATH HpOfII[eHHLIﬁ Marcpurall, OTTa4MBaTb YMCHHUA U paClIMPATH CBOW 3HAHMA.
I[aHHOG O6quHHe TaK XC MOBLIIACT MOTHBAIUIO K U3YYCHUIO AHIJINICKOTO A3BbIKA, €ro U3y4CHHUC
CTaHOBUTCSI 00Jiee IesIeHAPaBICHHBIM, ITOCKOJIbKY UCTIONB3YeTCs ISl PEIICHUsT KOHKPETHBIX 3a/1ad.
B Oymymem, cTymeHThl OyayT WMMETh OTIMYHYIO BO3MOXKHOCTh YWTaTh M THCaTh CTaThU Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE, y4acTBOBATh B MEXIYHAPOJHBIX KOH(PEPEHUHUAX, [0IydyaTh UHPOPMALIUIO U3
HHOCTPAHHBIX HWCTOYHHUKOB, YYUTHCA KOMMYHHKAIIMK C KOJIJIETaMWM Ha HWHOCTPAHHOM A3bBIKC,
dhopmupys TpoPecCuOHATHHYIO KOMIIETSHITUIO, YIyUlllas aHTIMUCKUHN SI3bIK B TPAKTUYECKOM TUIaHE
U pa3BUBasCh NPO(HecCuOHANIBHO.

Tem cambiM, yepe3 MpEeaIMETHO—A3BIKOBOE€ MHTETPUPOBAHHOE OOyu€HHE B HESI3BIKOBOM BY3€
dbopmupyercss ocobasi cpema By3a, TaKk KaK peajqu3anus JaHHOTO OOY4YeHHS B paMKax
CbYH)]aMeHTaJ'II)HI)IX JUCHUIIJIMH OYCHB ITOJIC3HA HE TOJIBKO AJIA CTYACHTOB, HO U IJIA HpeHOJIaBaTeJ'IeI\/'I,
MO CKOJIBKY OHH TOK€ ()OPMHUPYIOT CBOIO WHOSI3BIYHYIO KOMIIETEHITUIO, PACIIUPSIOT 3HAHUS B 00IaCTH
sA3bIKa, COBECPIICHCTBYSA HaBbIKH BJIAJICHUS M.

Jluteparypa:
1. Kowmn JI. IlpenmetrHO—s3bIKOBOE MHTEeTpUpoBaHHOe oOyuenue / J[. Kowmn, [1Xym, JI. Mapm.
KemOpumxk: n3garensctBo KemOpumkckoro yausepcurera, 2010 — 184 c.
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AHATOMUSI: IPOBJIEMbI B OBYUEHUU KUTAUCKUX CTYJAEHTOB-MEJUKOB
YuTtuHCcKas rocyrapcTBeHHast MEAMLMHCKas akaaeMus, Yura, Poccus

AHHOTaIlI/IH. Cratpsi TIOCBSIICHA 0COOEHHOCTIM nperiogaBaHusd aHaTOMHH KUTaHCKUM
CTYACHTaM MCIHWKaM Ha AQHIVIMMCKOM  S3BIKE. PaCCManI/IBaIOTCH TPpYAHOCTH, CBA3aHHBIC C
Pa3jIMUHBIMH NIOAXOAAMH K H3YYCHHUIO HNPCAMETAa U JIMHIBUCTUYCCKHUC HpO6J'I€MBI pOCCHﬁCKOl"O
aHaToOMa ITpU IMOATOTOBKE JIEKITUM.

KawoueBblie cioBa: MCOIULIMHCKHUEC AaHATOMHUYCCKHUC TCPMHUHLI, JIATUHCKUC 3aUMCTBOBAHMHA,
CUCTCMATHYCCKas aHAaTOMMU .
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Kustovskaya E.M.
ANATOMY: CHALLENGES IN TEACHING CHINESE MEDICAL STUDENTS
Chita State Academy of Medicine, Chita, Russia

Abstract. OcoOeHHOCTH TperoJaBaHUs AaHATOMUW HA S3bIKE ITIOCPEJHHUKE BIEKYT
onpenenéHHble TPYJHOCTU JJISi POCCUMCKOTO aHATOMA, POJAHBIM SI3BIKOM Uil KOTOPOIO SIBISIETCS
pycckuii s3pik. B Poccnn BakHBIM (pyHITAMEHTOM B aHaTOMHUYECKUX 3HAHUSAX SIBISIETCS M3y4YECHUE
JATUHCKOM aHaTOMUYECKOW TEPMHUHOJIOIMM COIIACHO MEXAYyHapoaHO! HoMeHKarype. Kpome Toro,
OTE€YECTBEHHAs] aHAaTOMHMYECKas IIKOJIa OTIMYAeTCs JPYTMM IOJXOJIOM K H3YYEHHUIO NpeaMeTa
(cucteMaTnyeckasi aHaTOMHUS) B OTJIMYHE OT aHIVIOA3BIYHBIX aBTOPOB (TOMorpaduyueckas aHaTOMUS).
B Kutae anaromusi m3ydaeTcsi TakKe MO CHCTEMHOMY NIPWHIIUITY, HO COBEPIIEHHO HE M3y4aeTcs
JATUHCKUH SI3BIK, YTO B 3HAYUTENLHOW CTETICHH 3aTPYTHSET MPUMEHEHHE HapaOOTaHHBIX METOINK
MIPETIOIaBAHNS.

Key words: medical anatomical terms, Latin borrowings, systematic anatomy.

AKTYaJIbHOCThb. BBIe3IHbIE KOMaHAWPOBKH C TPHOOPETEHHWEM OIbBITa MPEToJaBaHMUS
aHATOMUH Ha SI3BIKE IMOCPETHUKE aKTyaTbHBI U PA3BUTHS JIFOOOH OTPACITH HAIIMOHATFHON CHCTEMBI
oOpazoBanus. Yepe3 oOpa3oBaTeNbHBIA HAET TPAHCISIUS CBOMX HAIMOHAIBHBIX NMPHOPHUTETOB U
KYJIBTYPHBIX [IEHHOCTEH, BHEIPEHNE TIOAX00B OTEYECTBEHHOW aHATOMHYECKOH IITKOJIBI, TTOSBIISETCS
BO3MO)XHOCTH TIEPEHSTH OTBIT KATAHCKUX KOJIJIET, YTO SBIISIETCS CPEICTBOM TIOBBIIICHHS Ka9€CTBA U
MIPECTIKHOCTH HAIlMOHAJIbHOW cucTeMbl 00pa3oBaHus B oOnactu MmeauuuHbl. Kpome Toro,
aKTyaJbHOCTb pabOThl 00YCIIOBIEHA BaXKHOCTHIO COMOCTABUTEIHHOTO aHATN3a COOTBETCTBUS MEXKIY
CIIOBaMU TPEX SI3bIKOB (PyCCKOTO, TATUHCKOTO U aHIIMHCKOTO) CTOJIb BXKHOTO IIPU MEPEBOJIE.

B mae u okta6pe 2023 roma s Obuta B KOMaHIUpOBKE B Topozae llurukap B pamkax
MEXAYHApOJHOTO COTpyAHMYecTBAa C LIUIMKapcKUM MEIUWIUMHCKUM YHUBEPCUTETOM. bbuin
MIPOYMTAHBI KYyPChI JIEKIMH 10 CIUIaHXHOJIOTMH, aHATOMHUH CEpJIlia U apTepuil KUTaCKUM CTyJeHTaM
Ha aHIIUHCKOM s3bIke. Takke s MOCeTWIa METOJUYECKHIl ceMHMHap, MOCBAMIEHHBIA METoJam
npenoaaBanus npenmera B Lunukapckom ynusepcutete u B Poccun.

[lepeno MHOII cTOsANa 3a/1a4ya TOHECTH MaTeprall B MAaKCUMaJIbHO JOCTYIHON Qopme, Tak Kak
KUTalCKHE CTYIEHThl UMEIOT CPETHUI HIIM HU3KUI YPOBEHb BIIAJICHUS AaHIJIUICKUM SI3BIKOM.

[Ipn moAroToBKe JIEKIMH HA AHMIMHACKOM $I3bIKE€ ObUIM HCIIOJIb30BaHbl YUYEOHHKH M aTjiachl
aHIIIOS3BIYHBIX aBTOPOB. Heo6x0uMoO OTMETUTh, YTO M3yYE€HUE aHATOMUU B €BPOIEHCKUX CTpaHax
U B AMepuKe MPOUCXOJUT IO TOHOrpauueckoMy MPUHIUIY, TO €CTh OMUCHIBAECTCS CTPOCHUE
YeI0BEYEeCKOr0 Tella MO 00JacTaM: TrojioBa, IIesi, TPyAHas MOJIOCTh, OpIOIIHAS TMOJOCTh U T.J.
OTteuecTBEeHHAs: aHATOMUYECKas IIIKOJIA UCTIOJIb3YeT CUCTEMHBIN MOJIX0/I, TO €CTh OMTUCAHUE CTPOCHUS
YeJI0BEYECKOro Teja MO CUCTEMaM: OCTEOJIOTHS, apTPOCUHAECMOJIOT S, MUOJIOTHUS, CIUTAHXHOJIOTHUS
U T. 1. 3anpoc Ha 00ydeHHe OT KUTaHCKOI CTOPOHBI Takke ObUI MCXO/AS U3 CUCTEMHOIO IMOJXOA.
CoOOTBETCTBEHHO TPYIOEMKOCTh Ipollecca MOATOTOBKM MaTepHualia 3akiouyanach B NpopaboTke
AHIIOA3BIYHBIX HMCTOYHHUKOB, M3BJICUEHUN HH(OPMAIMM MO0 HYKHOM cucteme (MHILEBapUTeIbHAs
cucTeMa, MOYEBBIICNUTENbHAS CUCTEMA, JbIXaTelbHas CHUCTEMa, pENpOAYKTUBHAS CHCTEMA,
COCYIUCTasl CHCTE€Ma) U3 BCEX pa3zesioB, MOCBSIMIEHHBIX Pa3HBIM 00JacTsAM YeJIOBEYECKOTO Tesla U
MHTETPaLUN pa3poO3HEHHOI0 MaTepuala o CUCTeMHOMY npuHuuny. KoHeuHo, naHHOMY mpoiieccy
CIOCcOOCTBOBAJIO 3HAHHME NpPEAMETa aHaTOMHM, U MHOTHE BONPOCHI OBLIM M3JI0KEHBI aBTOPOM Ha
AHIITUICKOM $I3BIKE CAMOCTOSITENIBHO COITIACHO MPEACTABICHUSAM PYyCCKONH aHATOMUYECKON IIKOJIBI.

W3yyeHne aHaTOMMM U OCHOBHAs TPYAHOCTb IEpPBOTO roja OoOydeHHUs CTYJIEHTa MEIHKa B
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Poccun 3akmiouaercss B 00s3aTesIbHOM MapaijIeIbHOM 3ay4YMBaHUM AHATOMUYECKUX TEPMHUHOB Ha
JIATUHCKOM $I3bIKE€ COIJIACHO MEXIyHApOoAHOW HoMeHkiarype [1]. Hamm cryneHTsl ydar Ha3BaHUe
TEpMHUHA HA POJTHOM (PYCCKOM) SI3bIKE M JYOJMPYIOT 3HaHUE JATUHCKMM CHHOHUMOM. B mporecce
0OydeHHsI BBIPA0ATHIBACTCSl YCTOWUYMBAS MPUBBIUKA NMPOU3HOCHTH JIATHHCKHE TEPMHUHBI COTIIACHO
MpaBUJIaM JIATUHCKOM (POHETUKHU U TIOPOH JieTde BHIYUYUTh HA3BAaHUE aHATOMHYECKOW CTPYKTYPHI Ha
JIATUHCKOM $I3bIK€ U TIOTOM NEpPEBOJUTH €€ JUIsl ce0sl Ha pYCCKUM S3bIK. MeIMIMHCKUN aHDIIUHCKUM
chopMupoBaH B OoJiblliel CTeNeHHW Ojarojaps JATHHCKUM 3aUMCTBOBAHHMSIM WM aCCHUMUIISIIAU
MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB. [Ipy OCBOCHUU MEIUIIMHCKOTO AHIIIMKUCKOTO MPEMNOaBaTEII0 aHATOMY,
HMMEIOIIEMY HadyaJIbHBIN, CPEIHUNA U J1a’K€ MPOJBUHYTHIA YPOBEHb BIIAJICHUS AHITIMMCKUM SI3BIKOM
HEOOXoJMMa TEepecTpoiika Ha aHIIMHCKYIO TIOCJIEIOBATeIbHOCTh CJIIOB B  CIIOBOCOYETAHUH,
AQHTIIMICKYIO TPAHCKPUIIIIUIO TIPU YTCHUH U MPOU3HOIICHUU 3HAKOMBIX O HANMCAHUIO U CMBICTY
aHaromuueckux TepMuHoOB (Truncus pulmonalis — Pulmonary trunk, Mandibula -Mandible). Kpome
TOTO, HEKOTOpbI€ JATHHU3MBI B AHIJIMACKOM $SI3bIKE TIOJHOCTBIO TIEPEHSTHl B HUCXOJHOM
rpaMMaTHiecKoi (opMe W paBUIaMH CKIOHEHUS 10 YKUCIiaM, HE XapaKTePHBIMU ISl aHTJIMHCKOTO
s3pika  (Maxilla-maxilae, humerus-humeri, vertebra-vertabrae, concha-conchae, ulna-ulnae,
acetabulum-acetabula, septum-septa). YacTp aHaTOMHYECKHX TEPMHHOB HMEIOT TOJHOIICHHBIN
AQHTJIIMHACKUIA aHAJIOT M HE MMEIOT HUKAKOTO cO3By4Hs naThiHbio (Greater wing, Groove, Notch, Pouch,
Liver, Heart, Kidney, Bladder, Spleen, Rib, Hipjoint, Knee joint, Ankle joint, Elbow joint, Wrist joint)
[2].

WHoraa aHmos3pIYHbIE aHATOMBI 17151 0003HAUEHUS CJIOB ¢ CHHOHUMHYHBIM 3HAUE€HUEM B OJTHUX
CIIydasiX UCMOIb3YIOT TEPMUHBI JIATUHCKOTO MPOUCXOXKIEHUS, B APYTUX - aHIJIUKHCKOTO.

Pycckmii JlaTuHckuii AHIIIMAcKu
Ligamentum teres Round
Kpyraas cBsizka MaTKu ) . -
uter1 ligamentofuterus

Kpyrnas cBs3ka neueHu

Ligamentum teres
hepatis

Ligamentum teres
hepatis

Marnas kpyrias mbliia

Musculus teres minor

Teres minor

IIupokas cBs3ka MaTKu

Ligamentum latum
uteri

Broad ligament

HInpoxas dacius 6eapa

Fascia lata femoris

Fascia lata

BoJsbmas kpuBu3Ha

Curvatura major

Greater curvature

Manasi KpUBU3HA

Curvatura minor

Lesser curvature

BoJubmas rpygHas
MBI

Musculus pectoralis
major

Pectoralis major

Maunasi rpyaHas MbIIILa

Musculus pectoralis
minor

Pectoralis minor

Iepenusis u 3agusIs
MEKKEITYyJOUKOBbIE DOPO3/bI,
BEHE4Has Gopo3na

Sulci interventriculares
anterior et posterior, sulcus

coronaries

Anterior and posterior
interventricular sulci,
coronarysulcus

Bopo3aa BepxHero
CaruTTajJbHOIO CHHYCa

Sulcus sinus sagittalis
superioris

Groove for the superior
sagittal sinus

Bopo3aa HikHeN momnoit
BEHBI

Sulcus venae cavae

Groove for the vena
cava

Kapaunanenast Bbipe3ka

Incisura cardiaca

Cardial notch
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VYrnoBasi BbIpe3ka Incisura angularis ‘ Angular incisure

BCTpe‘-IaIOTCSI AHTJTINICKHE aHATOMHUYECKIE TCPMUHBI, KOTOPLIC ITPU MEPCBOAC UMCIOT 3HAYCHUC,
OTJIMYHOC OT PYCCKOT'O U JIATUHCKOI'O CJIOB!:

Pyccknii JlatuHckui AHMncKuit
ToJicTast KMIIKa Intestinum crassum Large intestine
ToHKasl KUIIKA Intestinum tenue Small intestine

[Ipu omucanuu pacroyioKeHUsi OPraHOB B aHATOMUM YaCTO MCIOJIB3YIOTCS MPEUIOTH MECTa,
0003HaYaIoUE MMOJIOKEHUE B TTPOCTPAHCTBE: BBINIE, HIKE, HAJ, MOJI, TI03a/I1, CIIEPEIN U TJIaroJibl,
0003HavaroIMe HAMPaBJIEHHOE ABMKCHHE: CITYCKAThCS, TIOTHUMATHCS, HAIPABIIATHCS BIIEBO, BITPABO,
BHHU3, BBEpX. B 3THUX ciy4yasx B aHATOMHHM 4Yalle WUCIOJB3YIOTCS TEPMHUHBI JIATHHCKOTO

MPOUCXOKIEHHUS:

Pycckuii JlaTuHckuii AHruicKkuii

c3aau posteriorly behind
criepenu anteriorly infrontof

HUXKeE inferiorly below

BBIIIE superiorly higher
BHH3 inferiorly downwards
CIycKaeTcs descends goesdown

MTOHUMAECTCS ascends goesup

HaJI superior to above

ox, inferior to under

[TonoOHBII KOTHUTUBHBINA THCCOHAHC TOJIHOCTHIO OTCYTCTBYeT B KuTae, T0 €CTh KUTalCKuE
CTYyIEHTBl MEAWKM HE W3Yy4aloT JATUHCKAH S3bIK, YTO B 3HAYUTEIBHOW CTENEHU 3aTpymHSET
IpUMEHEHNEe HapaOOTaHHBIX METOIMK IpernofgaBaHus. s KHTalCKUX CTyICHTOB 3aydHMBaHUE
AHaTOMUYECKUX TEPMHHOB IpEANoIaraeT 3allOMUHAHNE UX Ha aHIIIMHCKOM SI3BIKE M, BO3MOXKHO, X
KUTAiCKOTO aHajora, 4To HE COOTBETCTBYET MEKIYHApOJHOH HOMEHKJIAType U, CKOpee BCEro,
npuBenéT K omuOkaM 0003HA4YeHUS CTPYKTYp TPH B3aUMOJCHCTBHHM C MEXKIYHAPOIAHBIM
MEIUIMHCKIM COOOIIECTBOM.

MynbTMennitHOE CONPOBOXK/ICHUE YCTHOW JIGKIMH OBUIO BBIOJHEHO C HCIOJIB30BAHUEM
aHMMalMM TakK, 4TOObl ONTUMAJbHO BU3yalU3upoBaTh MHGPopManuio. C MOMOIIBIO aHUMAIUU B
MOMEHT IPOM3HECEHHs] aHATOMHUYECKOTO TEPMHUHA, COOTBETCTBYIOINAS CTPYKTYpa BBLICISIACH
[[BETOM M MOSBJSUIACH IOJIINUCH HA aHIIMHCKOM si3bIKe. TakiuM 00pa3oM J0CTHrajoCh NMPHUBJICYECHUE
3PUTENBHOTO BHUMAaHHS K HAallMICAaHHOMY Ha cJaiiJie TePMUHY U COOTBETCTBYIOLICH aHaTOMHYECKON
crpykrype. CTYIeHT CIBIIIUT CJIOBO, BUIMT, KAK OHO HAIMCAaHO M KaKyl CTPYKTYpy 00OO3Hauaer.
Takum oOpa3om K 0Opa3oBaTeNbHOMY IPOLECCY TMOAKIIOYACTCS 3PUTENbHAS, CIyXOBas MaMATh Ha
TEPMUH M €ro 3HaYeHHe, KpoMe TOro, Mpemiaras CTYAEHTY 3alucaTth TEpMHUH B TeTpPalb,
3aJiefiCTBYeTCsl MEXaHUYeCKask IaMsITh.

W3 aHII0M3bIYHBIX KICTOYHUKOB OBLITM 3aMMCTBOBaHbI MHTEPECHbIE MHEMOHUYECKHE CIIOCOOBI,
KOTOpBI€ OOJIEr4aroT U BHOCST HECKOJIBKO pa3BieKaTeIbHbI KOMIIOHEHT B MPOIECC 3allOMUHAHMS,
YTO 3HAYUTEJIEHO MOXET JIMKBUIMPOBATH NMICUXOJIOTUYECKHI Oapbep nepes 00IbIINM KOJTHYECTBOM
CII0’)KHOU nH(popManuu. J{ist oGneryeHus 3aoMUHaHKsI BETBEH HapyKHOW COHHOM apTepuu MOXHO
UCHoJb30BaTh ab0peBuatypy: Some Anatomists Like Freaking Out Poor Medical Students. ®pa3a
BHOCHT IIYTOYHBIH KOMIIOHEHT U MOMOTAET 3allOMHMHAHUIO, HO UMEET CMBICI TOJIBKO B aHIIMHCKOM
BapuanTe. Ha aTOM ke cnaiine ucnonb3yeTcst BU3yaau3alus HH(OpMaluy ¢ MOMOIIBIO I[BETA, TaK
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KaK pa3JInyHble TPYIIbl BETBEH HAPY)KHON COHHOM apTepUU BbIJEIEHBI 110 NPU3HAKY OTHOIIEHUS K
IpyIIe: MepeiHne BETBU — KPACHOI'O I[BETA, KOHEUHbIE BETBU — CHHETO 1IBETA, 33 HUE BETBU —
(10JETOBOTO M MEIMANIbHAS BETBb — JKEITOTO IIBETOB.

IToka3arean 3(pPeKTHBHOCTH U JajbHellIMe NePCHeKTUBLI peaau3auuu. /[ KoHTposs
3HaHUW ObUIM pa3paboTaHbl TECTHl IEPBOTO YPOBHS MO KaXJI0M TeMe C BBIOOPOM OJHOIO
npaBuibHOTO 0TBETA (10 BOpOCOB 10 Kax 10 Teme). Kuraiickue cTyneHTsl ObUTH IPOTECTUPOBAHBI,
aHaJIM3 Pe3yJbTaToOB M0Ka3ajl, YTo pedsTa CIPABUIUCH C 3aJlaHUEM, @ 3HAUUT YCBOWJIM MaTepHall Ha
aHIIUKACKOM si3bIKE. [10JI0KUTENBHBIN ONBIT COTPYIHUYECTBA B aHATOMUHU 3aKJIa/IbIBACT (PyHIAMEHT
JUId JAIbHEWIIEro paclIupeHus U YIIyOlieHus MEXIyHapOoJHOTO B3aUMOJAEHCTBUS B cdepe
MeAMLIMHBI Mex Ty [{unukapckum MenuunHCKUM yHUBepcuTeToM 1 UI'MA.

BbiBoa. HaxokaeHue Hammx MOpenojaBaresied B JIPyrodl  COUMOKYJIBTYPHOW —cperne
CHOCOOCTBYET TMOKOCTH MBILIUICHUS], pacIIUpsieT Kpyro3op U IO3BOJsieT HE 3a0bIBaTh, YTO
Kuraiickue CTygeHTbl U NpenojaBaTed HMEIOT APYyroe MHPOBO33pEHHE, HOPMBI IOBEICHUS,
KYJIbTYpHbI€ LIEHHOCTH, TPAIUINH, TEXHUYECKUE BO3MOXHOCTH, YCIOBHS Tpyla M >KU3HU. Takas
MoJiellb OOMEHa OMbITa MO3BOJSET IMOJA JPYTUM YITIOM PaccCMOTPETh COOCTBEHHBIE METOIMKHU
mpouecca oOydyeHHs, AAa€T BO3MOXKHOCTH aJalTUPOBAaTh MX MOJA TpeOoBaHUS K OOy4EHHIO
MHOSI3BIYHBIX CTY/IEHTOB, IOBBICUTH KBaJM(UKALHMIO, MO3HAKOMUTHCS C METOJIUKOH OOyueHus
aHaTOMMHU, TPATUIUAMHU, KyIbTYPHBIMH IEHHOCTSIMH, C YCIIOBUSIMH TPYAa HHOCTPAHHBIX KOJIJIET, YTO.
[Ipouecc corpynauuecTBa B cepe oOpazoBaHUs B TaKOW (opMe MOMOXKET HalTH B3aMOIIOHHUMAaHNE
B BOIIPOCAX MEIUIMHBI M CIIOCOOCTBYET YCKOPEHMIO MHTErpallli B €UHOE HAYYHOE €BPa3HHCKOoe
COOOLIECTBO.
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OIIBIT COTPYJJHUUYECTBA KA®EJIPbI HOPMAJIbHOM ®W3HOJI0OT M UMEHHU
MHNPO®ECCOPA B.U. KY3HUKA C HUIUKAPCKUM MEJIUIUHCKOM
YHUBEPCUTETOM: PE3YJIbTATHI U IIEPCIIEKTUBbI
UuTtnHCKas rocynapcTBeHHas MeIMIMHCKas akagemus, Yura, Poccus

AHHoTanusi. MHorosetHee corpyaHudectBo Mexay YI'MA u [{unukapckum MeTuIUHCKUM
YHUBEPCUTETOM SIBJISIETCSI BAYKHBIM KOMIIOHEHTOM TMOATOTOBKHU OYIYIINX Bpayeil W HayYHBIX KaJIPOB.
VYrnyOneHne COTpYIHUYECTBA, COBMECTHBIE MCCIIEIOBAHUS, HOBBIM BBICOKHM YPOBEHb KaueCTBa U
3¢ heKTHBHOCTH B 00JACTH MEIUIIMHBI 1 00pa30BaHUS — OJIMH U3 BAKHEUIIIUX aCTIEKTOB IMOATOTOBKHU
CIICIIMAJIICTOB.

KuoueBbie cjioBa: MexyHapoaHOE COTPYIHUYECTBO, BhICIIEE 00pa3oBaHUE, HIMMYHOJIOTHS,
AHIJIMMCKUAN S3bIK, AIANITUBHBIA UMMYHHUTET, HAyYHO—HCCIIEIOBATENbCKAS IEATEIBHOCTb.

Landa L.V.
THE EXPERIENCE OF COOPERATION OF THE DEPARTMENT OF NORMAL
PHYSIOLOGY NAMED AFTER PROFESSOR B.I. KUZNIK WITH THE QIQIHAR
MEDICAL UNIVERSITY: RESULTS AND PROSPECTS
Chita State Academy of Medicine, Chita, Russia

Abstract. The long-term cooperation between ChSMA and Qiqihar Medical University is an
important component of the training of future doctors and researchers. Deepening cooperation, joint
research, a new high level of quality and efficiency in the field of medicine and education is one of
the most important aspects of training specialists.

Keywords: International cooperation, higher education, immunology, English, adaptive
immunity, research activities.

B  coBpemenHoM Mmpe, B  YCIOBHSX IIoOanu3anuu, oOpa30oBaHME  CTAHOBUTCS
WHTEPHALMOHAIBHBIM U WHHOBAIIMOHHBIM. MeXyHapoaHOE COTPYIHHUECTBO — BayKHASI COCTABHAS
4acTh ¥ (HaKTOP MPOIeCcCa MHHOBAIIMOHHOTO Pa3BUTHSI.

B mocnenHue roapl OYeHb AaKTHBHO Pa3BUBAETCSA POCCHUHCKO—KUTAHCKOe 00pa3oBaTelIbHOE
corpynHudectBo. KiroueBas pojb B 00MaCTH HAyYHO—TEXHUYECKOTO B3aUMOJICHCTBUS MEXKIY
Poccueit u Kutaem oTBOAMTCS MHHUIIMATUBAM YHHBEPCUTETOB, KOTOPbIE TPAAMIIMOHHO Pa3BUBAIOT
oOpa3oBarenbHble OOMEHBI U COBMECTHBIE MPOTPAMMBbI, U B MEHBIIECH CTENEHH — COBMECTHBIC
uccnenoBanus. [ 1]

B 2014 r Obu1 mommucad goroBop Mexay UIMA u [unukapckum MEIUIIMHCKUM
yausepcutetaMm (KHP) B chepe oOpazoBanusi, CTpyKTypUpyEMOTO B paMKax TpeX COTNIAIIEHHUH 1o
OpraHu3aiuy 00yueHus CTYICHTOB U HAy4YHO—HCCIEI0BATENBCKON e TEIbHOCTH.

MHoroneTHHEe U TUIO0TBOPHBIE POCCUHCKO—KUTAHCKHE OTHOIIICHHUS B 001acTH 00pa30BaHUs U
MOJITOTOBKH KaJpOB  MEXIy HalllUMHU By3aMHU OCHOBBIBAIOTCS Ha KOMIIETEHIIUSAX MPodeccopcko—
MIPEToAaBaTEIbCKOTO COCTaBa OCYIIECTRISATh MEXIyHAPOJHOE OOIIEHNEe B peaTnu3allii COBMECTHBIX
00pa30BaTeNbHBIX MPOTPaMM, HAyYHBIX MPOEKTOB, OOMEHHBATHCS OMBITOM M pe3ylbTaTaMH Ha
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HAyYHO—TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIMAX PETUOHATBHOTO, BCEPOCCHIMCKOTO M MEXIyHapOJIHOTO
YPOBHEM.

B otBer Ha miobanM3anuio aHDIMWCKHA CTal MEXKIyHAPOIHBIM SI3BIKOM aKaJIEMUYECKOTO
oOmIeHUs1 3a TOCIEIHHE HECKOJIbKO ACCATWICTHH. DTO TPHUBENO K NIOOATBHOMY (QEHOMEHY
HCIIOJIb30BAaHUSl aHIIMHCKOTO $I3bIKAa KaK CpelcTBa OOydeHMsl JUIsl MPENoJiaBaHUsl aKaJAeMHUYECKUX
MPEIMETOB B HEAHTIOSA3BIYHBIX CTpaHax [2, 3].

BcenencrBue  3TOrO, OZHMM U3 OCHOBHBIX  YCIIOBHH, OO0ECIEUMBAIOMIMX  BBICOKYIO
Pe3yNbTaTUBHOCTh MEXKIYHAPOAHBIX KOMMYHHKAIMid B 00pa3oBaTeNIbHOW W HAy4dHBIX cdepax,
SBJIIETCS 3HAHWE HAyYHO-TIEAAroTMYeCKUMHU pPaOOTHUKAMHU aHIIIMHCKOrO si3blka. B Hamm aHu
AQHINIMACKUM SI3BIK SIBIISIETCS SI3bIKOM OOIIEHMs Bpauell M HaydHbIX CIELMAJIUCTOB B 00JacTu
MEIMIIMHE BCETO MUpPaA, HA HEM NYONUKYIOTCS Bes MpodeccroHaibHas nHGoOpMalus, BCe CTaTbu B
aBTOPUTETHBIX HAYYHBIX )KypHAJIaX, MPOBOATCS MEXAYHAPOIHBIE KOHIPECChl U CUMIIO3UYMBI.

[TosToMy 0OydeHHe C UCIOJIb30BaHUEM aHIIMICKOIO, KaK A3bIKa—TI0CPEIHUKA, [IPEoaraet
HE TOJIbKO IIyOOKO€ 3HaHME TMpeaMeTa M TMPOABUHYTHIX KOMMYHHKAaTHBHBIX HAaBBIKOB, HO U
0053aTeIbHOTO BBHICOKOTO YPOBHS BJIAJICHHUSI COBPEMEHHBIMH U MPO(GECCHOHATBHBIMU S3bIKOBHIMU
KOMIIETEHIIMsIMU. BcenenacTBue 3Toro, si3pIkoBasi MOJNOTOBKA IpernojaBareieil SBISeTCS OJXHUM
13 BaKHEHIIMX acleKToB 00pa30BaTeIbHOIo Mpoliecca Ha A3bIKe—HOCHUTEIIE.

Cotpyanuku kadeapsl HopMalibHOH (u3nonoruu numenu npodeccopa b.M. Ky3nuka crosnm y
HCTOKOB COTpyAHMYecTBa ¢ LluukapckumM MEAUIIMHCKUM YHUBEPCUTETOM, IIEPBBIMU Hadalld YUTATh
nexknuu ¢ Beie3goM B KHP, mpexnme Bcero mo ¢u3nonoruu KpoBHW, UMMYHHTETa M TeMOCTa3a.
KommyHMKaIimoHHass akTUBHOCTh HE TIpeKpamiaiach u Bo Bpems manaemun Covid—19, nexnuu u
KOH(pEpEeHIIMN MPOBOAUINCH OoHNaiH. B Mae 2023 rona, mocie OKOHYaHHS KOBUIHBIX OTPAHUYCHUN
ObLT pa3paboTaH JACTANbHBIN IUIaH JaidbHEHIero corpyaHudectBa oddmnaiin. beio mposeneHo
HECKOJIbKO BHUJCOKOH(EpEeHIMH W COBEHIAHMNA C KUTAWCKUMM KOJJIETaMH, KOTOPBIMHU ObLIN
BBIJIBUHYTHI MTOKETaHUSI U 03BYUEHBI IEPCIIEKTUBHBIE HAIIPABJICHUS B3aMOJICHCTBHUSL.

OnHolt W3 BaXHEWIIMX TUCHUIUIMH, BOCTPEOOBAHHBIX B KOMMYHUKAIlUU SIBJISIETCS
Nmmynonorusi. HmmyHonorust siBisieTcsi OAHON U3 Haubojee ObICTPO MPOrPEeCcCUPYIOLIUX HAyK U
JTUCLMIUINH, IPETNOAaBaeMbIX B BBICIIEH IIKOJIE, BAXKHOM JUIsl OyAyIIUX Bpadeil BceX CrielruaibHOCTEH.
NMMyHOOTHST MCCNENyeT 3aKOHOMEPHOCTH W MEXaHW3Mbl Pa3BUTHA, KOHTPOJb U PETYISIUIO
MMMYHHBIX ~ pEakUud, TEeHETUYECKYI0 OOYCIOBIEHHOCTh HMMYHOJIOTHYECKHX IPOLIECCOB,
MOJIEKYJISIPHbIE MEXaHU3Mbl UMMYHUTETA, a TAK)K€ XUMUYECKHUE CBOMCTBA TYMOPAIbHBIX (haKTOPOB
MMMYHHUTETa M 3aKOHOMEPHOCTH WX B3aMMOJACWUCTBHUSA, HUMMYHHBIC pPEaKIUu (ajsiepruyeckue,
ayTOMMMYHHBIE), TIOBPEKIAIONINE Pa3InYHbIEe OPraHbl U TKaHH; 3a00I€BaHUsI, COMTPOBOXKIAIOIIHNECS
nedeKkTaMu UMMYHHOU CHUCTEMBI; YCIOBHSI M 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHS MMMYHOMATOJIOTUYECKUX
peakuuii U cHnocoObl UX KOPPEKLHH; BO3MOXXHOCTH HCIIOJI30BAaHUS PE3EPBOB U MEXaHU3MOB
UMMYHHOH CcHCTeMbl B 00pbOe ¢ HH(MEKIMOHHBIMM U HEHMH()PEKIHOHHBIMU 3a00JI€BaHUAMU;
MMMYHOJIOTHYECKHUE MPOOJIeMbl PENPOIYKIIMH, a TAKXKE TPAHCIUTAHTAllMKM. B 3a1auu IMMYHOJIOTHH
BXOAWUT W3Y4YEHHE MOJIEKYIIPHO—KIETOYHBIX OCHOB Pa3BUTUs pPEAaKIUd HMMMYHHUTETA, HU3ydEHUE
CTPYKTYpHO-(DYHKIIMOHAJIBHOW  OpraHM3allid HMMMYHHOH  CHCTEMBI, pa3paboTKa METOJIOB
UCCIIeIOBaHUS HMMMYHHOH CHCTEMBI U CIOCOOOB cCHElU(PUUECKONH NPOGUIAKTUKUA U JIEUCHUs
OonesHeil. [4]

B HacTosimiee Bpemst IpOUCXOAUT CTPEMUTENBHOE Pa3BUTHE (DYyHIAMEHTAIBHOM 1 KIIMHUYECKOU
MMMYHOJIOTMM, OHA CTAaHOBHUTCS OJHOM M3 BEAYIIMX JUCHMIUIMH COBPEMEHHON MEIUIMHBL,
MEXAUCLIUIIIIMHAPHON OCHOBOM HayK. B CBsI3M ¢ 3TUM 3aKOHOMEpEH BO3PACTAIOLIUN HHTEPEC K
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MMMYHOJIOTHH U, COOTBETCTBEHHO, PACIIMPEHUE MPENOIaBaHUS 3TON JTUCIUIUIMHBI, Ha0II0IaeMOe B
Pa3IMYHBIX CTPaHaX.

[IpenonaBanue nucuurmiuuel "Mmmynonorus», B UMY, taxke kak B YI'MA, npoBoautcs Ha 2
Kypce, JUIsl CTyICHTOB BceX (haKylIbTE€TOB, B TEUCHHUE OJTHOTO ceMecTpa, 108 akageMUyecKnX 4acoB.
JucuuminHa sBisieTcst 0a30Boi 1 pyHIaMEHTATBHOM B 000UX By3aX, H B TO JK€ BPEMS IMECTCSI PsIJT
pa3In4ui.

B UI'MA npenmer UMMyHOI0THSI COCTOUT U3 ABYX pa3zesioB (0011as UMMYHOJIOTHSI M YacTHas,
BKJIOYasi UMMYHOTE€MATOJIOTHIO M COBPEMEHHBIE METO/bI MCCIIEI0BAaHUS), KOTOPbIE MPENOJAtOTCs
CTyJIeHTaM BceX (aKylIbTeTOB — JIEUeOHOT0, MeIUaTpuIeCcKOr0, CTOMATOJIOTHUECKOTO.

B cocras BxomaT [IMY 3 dakynbreTa — KITMHAYECKON METUITMHBI, CTOMATOJIOT UM, TICUXUATPUH,
Ha KOTOpBIX M3y4aeTcss 5 Teopermdyeckux KypcoB nMmyHosnoruu (Medical Immunology, Clinical
Immunology Test Technology, Immune Defense and Disease, Immunology and Exercise Physiology)
1 HECKOJIBKO Pa3IMYHBIX SKCIIEPUMEHTANbHBIX pa3Horo ypoBHs ("Immune Test experiment").  [na
MHOCTPAaHHBIX CTYIEHTOB IpenojalTca 2 Teoperndeckux kypca — "Medical Immunology and
Medical Chinese". "Pathogen Biology and Immunology Experiment". Kaxnpiii cryneHT, B
3aBUCHUMOCTH OT (haKyJabTeTa U3y4aeT TOJIBKO OJTMH TEOPETHIECKUIN Kypc, HanmpuMep, «MeauimHcKast
MMMYHOJIOTHSD» JUISI CTYIEHTOB (haKyabTeTa KIIMHNYECKOW MEIUIIMHBI U T.J1. JIOTTOJIHUTETEHO KaXK IbIi
CTYIEHT BBINOJHAET MHAUBUAYAJIbHYIO HaydYHO—HCCIIENIOBATEeNbCKYI0 padoTy B JiabopaTopuu, a B
KOHIIE KypCa CIAeTCs CI0KHBIA MHOTOCTYIIEHYAThIM 3K3aMEH.

Kpome Toro, mmpoko UCroyib3yeTcss  caMmocTosATenbHO co3nanubiii Kypc MOOC miardopmsr
Wisdom Tree u mpunoxxkenre ZhiDao yist mpoBeAeHUsT CMEIaHHOTO O0y4YeHHsT OHJIAiH U odaiiH,
KUTalCKHe KOJUIETH MCIOIb3YIOT IIarGopMy Uid MPOBEPKH IOCEIIAeMOCTH, TOJOCOBAHUSA H
OBICTPOTO OTpoca.

B Toxe Bpems 6a30BbIe OCHOBBI UMMYHOJIOT'HH SIBJISIFOTCSI OOLIMMU TSI TPETIOIaBaHus B 000X
By3ax.

[TosToMy, B pamMKax JIOTOBOpeHHOCTEH, B OKTsA0pe 2023 r. ObUT MPOYMTAH LMK JIEKIHHA 10
MMMYHOJIOTHH, TeMa "AJJanTUBHBI HMMYHHBIN OTBET». JIEKIIMOHHBIN MaTeprai ObLI MOArOTOBIIEH
B COOTBETCTBUM C MOXKETAHUSMH KHUTAMCKUX KOJUJIEr MO ciedyromuMm pasaenam: "Kietounsiid
aganTUBHBIN UMMYHUTET' W "['yMOpanbHbId aganTUBHBIA MMMYHUTET'. B UI'MA u IIMY
MMEIOTCS paziiuyMsi B HEKOTOPBIX aclleKTax MperojaBaHus 3TUX TeM. V3ydeHue aJanTHUBHOTO
uMMyHuTera B [lunmkape umeer cBoM OCOOEHHOCTH, TaMm Ooiiee AETaabHO M YIIYyOJIEHHO
paccMaTpuBalOTCs HEKOTOPBIE BOMPOCHI, HAPUMEP, MOJIENb JBYX CUTHAJIOB aKTUBAIUU T —KIIETOK;
knaccudukanus B—mmmbonutor; muddepenunanus u npoaudepanus T—1muMpoMTOB; MEXaHU3M
JEMCTBUS aHTUTEN MOAPOOHO paccMaTpHuBaeTcs yepe3 padoTy CUCTEMbl KOMILIEMEHTA U TaK Jaee.
CrpykTypa mocTpoeHus Tembl Toxke pa3Has. [loaTromy HeoOXoaumo ObUIO aJanTUPOBATh HAIIU
JEKIMU K TOJAX0JaM KUTANCKUX KOJUIer W JaTh Oojee MIyOOKyr0 HMH(OpPMAIMIO MO HEKOTOPHIM
BOIIPOCAM.

JIeKIIMOHHBII MaTepuan ObUT MOArOTOBJIEH MO CIEAYIOIIUM pa3zenaM:

1. Cellular immune response

1. The stages of specific immune response

2. Classification of antigens

3. Recognition antigens by T—cells

4. Two signals of T— cells activation

5. Proliferation and differentiation T—cells
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6. Effects of various subsets of CD4+T cells

7. CTL- killing process of target cells

8. Mechanism of CTL killing target cells

9. Outcome of activated T cells

11. Humoral immune response:

1. Classification, structure and functions of immunoglobulins

2. Mechanism of action of antibody

3. Role of humoral immunity

4. Immune response of B cells to TD antigen

5. Immune response of B cells to TI antigen

6. Effects of humoral immune response

[locme mpociymuBaHuUs JIGKIHKA 10 TPEACTABICHHOMY MaTepuairy ObUIO IPOBENEHO
TECTUpOBaHUE, cocrosiee u3 20 3amaHuil ¢ BBIOOPOM OJHOIO NpaBUJIbHOTO oTBera. KuTalickue
CTYICHTBI CIIPAaBWJIMCh C TECTHPOBAHUEM YCIICITHO. XOTEJIOCh OBl OTMETUTh, YTO, KaK M JUIS
POCCHICKHUX CTYJCHTOB, IJIaBHast po0OieMa — MOHMMaHKe Ha CIIyX, ayIipOBaHHeE.

CremyrommmM 3TaroM OCBOCHHUS TUCIHUILTHHBI «IMMYyHOJIOTHSD) OBLTH MPAKTUIECKHUE 3aHATHS
B Hay4HO—HMCCIIEAOBaTeNbCKOM Jaboparopuu. IIpoBeneno oOydenwe u naboparopHas pabora Ha
aHIIUKACKOM s3pIKe O Teme "Meronrnka BecTepH—OJOTTUHI" Ui OIpeNeNeHnus CIenu(pUUHBIX
OeNKOB, I CTYACHTHI IOJ PYKOBOJCTBOM HaydyHOro coTpyaHuka UI'MA BBINOJIHSIM METONUKY
uaeHTUPUKAIMK OEJIKOB, YCIEIIHO KOMMYHUIIMPYS Ha aHIJIUIICKOM SI3bIKE.

Taxum 06pazom, mpenoaaBaHue AUCUUTIIMHBI IMMYHOIOTHS — OJIMH U3 IPUMEPOB YCHEIIHOTO
B3aUMO/JICHCTBHS MEXK/y HAIIMMHU KaeapaMu Ha aHIIIMHCKOM SI3bIKE, KaK SI3bIKE HOCUTEJNE.

3a mocnenHue rojabl ObUIO MPOBENEHO OOydYeHHE KHUTAMCKUX CTYJIEHTOB M AacCIHPaHTOB,
ctaxxkupoBka acnupanToB UI'MA B [{uniukape, mpoBeaeHbl COBMECTHBIE MCCIEAOBAHUS B HAYyYHOU
71a00paTOPUH TI0 AKTYAIbHBIM HAIPABIICHUSIM, 110 PE3YJIbTaTaM padOoThl OBLIIM OMYOIHMKOBAHBI CTAThU
B BBICOKOPEHTHHIOBBIX XypHajax, B ToM 4uciie B Medecine (Baltimore), monyden narent, B [IMY
OpraHu3oBaHa J1a00paTOpHs MO UCCIIEA0BAHUIO CEPICUHO—COCYAUCTHIX 3a00JIeBaHUM.

AKTUBHOE€ HCIOJb30BAaHUE COBPEMEHHBIX BBICOKOTEXHOJIOTMUHBIX J1a0OpaTOPHBIX METOJIOB
SBJIIETCS OJHUM M3 TEpPCHEKTUBHBIX HANpaBICHU COBMECTHBIX HCCIENOBaHHM, KOTOpbIe OyayT
0a30i1 /U1 BHEPEHU MOTyYeHHBIX pe3y/bTaToB Kak B Poccun, Tak u B Kutae.

3akiiroueHme:

Pa3Butne 00pa3zoBaTenbHBIX METOIMK B pe3ylbTare COTPYIHUYECTBa, (HOPMHUpPOBAHHE
CHOCOOHOCTH K HayYHO—HUCCIIEOBATENbCKOM JIEATENBHOCTHA YIY4YIIAIOT KayeCTBO IOJATOTOBKU
OyaymMx Bpadyeld M HaydHbIX KajapoB, B3aumoBbiroaseiii oOmeH Mmexay UIMA u UMY, kak
WHTEpHAalMOHANM3aKsl 00pa3oBaHMs, COBMECTHbIE KCCIEIOBAaHUS, BHEIPEHUE PEe3YJIbTaTOB
B3aMMOJICHCTBUS B MPAKTHUECKYI0O MEAULIMHY UMEIOT MHOTO MEPCIEKTUB B OynyiieM. YriyOneHue
COTPYIHUYECTBA, HOBBII BBICOKHI YpOBEHb KauecTBa U A(PGEKTUBHOCTH B OONACTH MEIUIIUHBI U
0o0pa3oBaHUsl — OAMH M3 B@KHEHIIMX AaCMEKTOB MOATOTOBKU CIELUAINUCTOB, COOTBETCTBYIOLIMX
MEX/IyHapOJHOMY YPOBHIO.
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YK 378.14
Jlapuna HLIIL.
MEPBBIN ONBIT MEXKJIYHAPOJHOI'O COTPYJJHUUECTBA KA®E]IPBI
BUOJIOI'nn

YuTHHCKas rocyaapCTB€HHasd MEAULIMHCKas aKaaCMusl, I‘II/ITEI, Poccus

AHHOTaHHH. B IpEACTAaBICHHBIX TE3UCAX O6CY)K,I[&CTC$I HGpBBIfI OIIBIT MCKIAYHAPOIHOT'O
COTPYAHHUYICCTBA Ka(be,l'[pbl ouonoruu IMyTEM YTCHHUA JICKIMKM B JUCTAHIIHOHHOM (bopMaTe 1o
HCKOTOPLIM pa3aciiaM OHOJIOTHH.

KiroueBrnie cioBa: COTPYAHUYICCTBO, CTYACHTBI, MOTUBAL M, JICKIIUN, TECThI, IPEC3CHTALIUU.

Larina N.P.
THE FIRST EXPERIENCE OF INTERNATIONAL COOPERATION OF THE
DEPARTMENT OF BIOLOGY
Chita State Medical Academy, Chita, Russia

Abstract. The presented abstracts discuss the first experience of international cooperation of
the Department of Biology by giving lectures in a remote format on some sections of biology.
Key words: collaboration, students, motivation, lectures, tests, presentations.

B COBpeMCHHOﬁ TCOMNOJIMTHYECKON 0OCTaHOBKE MCKAYHApPOJHOC B3aUMOJCHCTBHE y‘-IC6HBIX
3aBEJICHUM MOBBIIIAET MMPECTUXK pOCCHfICKOl“O MCIUIIMHCKOT'O 06pa3013aH1/1;1 H pacurpsacT cq)epm
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MOWCKAa IIyTeH, METOJOB M TOAXOJOB B OOyYeHHH, HAlpaBIeHHOM Ha (opMupoBaHHe
po(hecCHOHABHBIX KOMIETEeHIMH Bpada. OOsS3aTeNbHBIM YCIOBUEM YCIEITHOTO B3aWMOJICHCTBUS
MEXAY BBICIIMMHM  y4eOHBIMU  3aBEJICHUSIMH, SBISETCS  HCIIOJb30BAaHUE  COBPEMEHHBIX
MH(POPMATMOHHO—00PA30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHHA U JAUCTAHIMOHHBIX (hopMm oOydenus [1.C. 707—
710].

Okcnopt 3¢ GeKTUBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX YCIYT, peann3yeMblil kadeapoit 6rnonoruu GI'BOY
BO UI'MA Obi1 mpeacTaBieH OJMHHAINATHIO JEKIUSAMH M0 4 — TeMaM, NpPeACTaBICHHBIMU
paszenamMu: KJIETOYHBIM LMK, PEryislys KIETOYHOIO IUKJIA, KpPYyIVIble YEepBU, NOIMY/ISLUOHHAS
reHeTuka. B MmoArotoBke K JIEKIMSIM B JMCTAHIMOHHOM (opmare ObLIM HCIOJIb30BaHbI y4eOHO—
METOIMYECKHE MaTepuaibl Kadeapbl OMOIOTUH, BBITIOIHEHHbIE HA aHNIMHCKOM si3blke [2. C.12-5].

B nmoarotoBke K JIEKIMAM B JIMCTAHIIMOHHOM ¢opMmare Kadeapa CTOJIKHYIAch C
OTPEACTICHHBIMU TPYAHOCTSMU: KYIbTypa U HAy4HbIH CTWJIb pEuUH, MPaBHIbHBIA METOAWYECKUN
MOJIX0JT B MOATOTOBKE K JIEKIMSAM, B HAallMCAaHUU TECTOBBIX 33/JaHUM, T.K.M B INPE3EHTALUSAX U B
TECTOBBIX 3a/IaHUSAX MPHUCYTCTBYIOT JIaTMHCKHE HA3BaHUS [1apa3uTOB, a TaK >K€ MPaBUIbHOE
MOCTPOEHUE JIMHIBUCTUUYECKUX KOHCTPYKIMM M MCIOJIb30BaHUE TEPMUHOJIOTUYECKOTO CIOBAPHOTO
3anaca. OnpenenenHas crenuuka MposBUIach B IPENoIaBaHuu JeKIuK 1o Teme «Kpymibie uepBu
— Tapa3uThl YEIOBEKa», 3TO MPOSBUIIOCH B pa3inyne JAaTUHCKUX Ha3BaHUI Mapa3uToB.

Oco0oe 3HaueHHEe B MPE3EHTAlUIX YAENSI0Ch HAIISIIHOCTH, UCIOJIb30BAHUIO COBPEMEHHOM
Hay4yHOU JuTepaTypbl. KOHTpOIh aymuTOpHOM pabOThI OCYIIECTBISICS KUTAHCKHUMU KOJUIETaMHU TI0
TECTOBBIM 3aJaHHSAM, MOATOTOBJICHHBIM Kadenpoil OMOJOruM, a TaK K€ CUTYallMOHHBIM 3ajadaM,
KOTOpBIE OTPaKalOT C TOYKU 3pPEHMs pEalbHBbIX COOBITHI, Marepuan IMpeACTaBICHHBIH B
MPE3EHTAIMAX JICKIIH.

HecmoTtpst Ha To, 4TO MpE3eHTALUHU U TECThl ObUIM MPEACTABIECHbI Ha SI3bIKE—TIOCPEIHUKE, T.C.
aHIIMIICKOM S3bIKE, KOTOPBIN HE ABISETCS POAHBIM HU JUIS NIpenoaaBareiei kadenpbl OMoJoruu, HU
JUIA KUTAUCKUX CTYIEHTOB M IPENOAaBaTesIci, Mbl HaJICEMCs Ha IIOJIHOE IOHUMaHue Apyr apyra. Bo
BpeMsl 3aHATUH co3/1aBajack arMoc(epa MOoI0KUTETbHOIO 3MOLIMOHATIBHOTO HACTPOSL.

KoMMyHUKaTUBHBIE TEXHOJIOIMM HHTErpald HH(POPMALMOHHO-00pa30BaTEIbHON Cpeibl
UUTHHCKOM rOCYIapCTBEHHON MEIMIIMHCKOM aKaJeMHH NPENOCTABISAIOT BO3MOKHOCTh KATalCKUM
CTyIEHTaM M IMpENoAaBaressM IIOHATh W Y3HaTh BO3MOXKHOCTM HAILIEN0 AaKaJeMHUYECKOTO
MH(GOPMALIMOHHOTO TOJISL.
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COIMAIMN3BAINUA U TEJATOI'MYECKASA ITIOAJEP KKA NTHOCTPAHHBIX
CTYJAEHTOB B MEJUIIMHCKOM BY3E
KpacHosipckuii rocynapcTBeHHbIN MEIULIMHCKUNA YHUBEPCUTET UMeHH nipodeccopa B. @.
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AnHotranusi. CoBpeMeHHass mnonuTuka Poccum B cdepe oOpasoBaHMsl HampaBieHa Ha
MHTEPHALMOHAIN3AIMIO U NIPUBJIEYUEHNE NHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB B POCCUICKHUE BY3bl, TAK KaK 3TO
CIOCOOCTBYET MOBBIILIEHUIO MECTa 00Pa30BaTENLHOIO YUPEXKACHNUS B MEKIYHAPOAHBIX PEUTHUHIAX,
€ro craryca M KOHKYpPEHTOCHOCOOHOCTH. OJJHAKO MHOCTPAHHBIE CTYAEHTHI YaCTO CTAJIKUBAIOTCS C
SI3BIKOBBIMM M COLIMOKYJIBTYPHBIMU TPOOJIEMaMH, KOTOPbIE MOTYT HETaTMBHO CKa3aTbCsl Ha HX
oOpa3oBareiabHOM onbiTe. B 1aHHOM cTarhbe pedb MOUJIET O TOM, KaK YCHEIIHO MPONTH BCe YPOBHU
COLIMANIU3ALMU U KaK OKa3aTh IMEJaroruyecKkyro MOJJIEP:KKY MHOCTPAHHBIM CTYIEHTaM, CO3JaBas
NOOpOXKENaTeTbHYI0 M HWHKIIO3UBHYIO Cpeay dYepe3 MEeXKYIbTYpHbIH OOMEH U MporpaMMbl
HAacCTaBHUYECTBA TakK, 4YTOObI CTYAEHTHI MOTJIN yIOBJIETBOPUTH CBOM 00pa3oBareibHble MOTPEOHOCTH
B [IOJIHOI Mepe U COBEPILIEHCTBOBATH MPO(ECCHOHATLHBIE KOMIIETEHIIUH.

KuroueBble cioBa: couuanu3aius, HHOCTPAHHBIE CTYIEHTHI, MeJarorudyeckas MoaJIepiKKa,
SI3BIKOBOM Oaphbep, COIMOKYIIBTYPHBIE TTPOOIEMBI

Novikova S.I.
SOCIALIZATION AND EDUCATIONAL SUPPORT OF FOREIGN STUDENTS IN
MEDICAL UNIVERSITY
Prof. V.F. Voino-Yasenetsky Krasnoyarsk State Medical University, Krasnoyarsk, Russia

Abstract. The increasing number of international students pursuing higher education in Russian
Federation offers numerous benefits for universities, such as higher international rankings, status, and
competitiveness. However, these students often encounter sociocultural difficulties while studying in
foreign universities which negatively affects their studying results. This article explores the
sociocultural challenges faced by international students, and suggests strategies that universities can
employ to address these challenges and create a supportive, welcoming and inclusive environment.
The goal is to ensure that students can fully meet their educational needs and enhance their
professional competencies.

Key words: socialization, foreign students, educational support, language barrier, sociocultural
difficulties

B coBpeMeHHBIX YCIOBHSAX IIOOATM3ALMM OJHUM M3 3HAYUMBIX HANpPaBICHUN MHOJUTUKU
Poccun B cdepe o0O0Opa3oBaHUs BBICTYNAeT WHTEPHALMOHAIM3AIMS W yBEIMYCHHME 4YHCIa
MHOCTPaHHBIX OOy4alomMXcs B POCCHMCKMX By3aX. [IpHBIIEeKaTenbHOCTh OTEUECTBEHHOTO
o0pa3oBaHMs Ui HMHOCTPAHHBIX AOMTYpUEHTOB IPOJUKTOBaHA pAIOM IPUYUH, a HMEHHO:
OTHOCHUTEJIBHO HM3KOM CTOMMOCTBIO OOy4eHHMs, BBHICOKMM Kau€CTBOM OOpa30BaHUs, HEBBICOKUMH
MPOXOAHBIMU OajulaMU TpU TOCTYIUIEHUH, OOJBIIMM BBIOOPOM CHEIHMAIBHOCTEH JuIs Oyaymmx
cnenuanuctoB [6, C. 330]. B co3gaBmmxcst ycnoBUSX pa3BUTHUSI POCCHUMCKHX BY30B IOBBILLIEHUE
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Hallell cTpaHbl B 00JAaCTH MOJATOTOBKM HMHOCTPAHHBIX CIIEHUAIUCTOB
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SIBJISIETCS. HEMAJIOBAKHOM 3a/1a4CH.

Onnako B mpouecce OOyueHUsl y MHOCTPAaHHBIX CTYACHTOB 4allle BCEro BO3HUKAET PN
S3BIKOBBIX M COLIMOKYIBTYPHBIX TPYAHOCTEH, KOTOpbIE MOIYT IOMEIIATh JOCTHXKEHUIO LENn
MHIUBUAYYMOB, YYacTBYIOIIMX B 0Opa30BaTeIbHOM IIPOLECCE, U CHUCTEMbl B ILenoM. Takue
poOJIeMbl, KaK SI3bIKOBOW Oapbep MEXAY CTYICHTaMHU M MPEToaBaTesIsIMU, HEIOHUMaHUE JICKIHNA
M3-32 CKOPOCTH WJIM HE3HAKOMOTO AaKIeHTa, HEeXBaTka y4eOHO-METOIUYECKOro Marepuaia Ha
MHOCTPAHHOM SI3BbIKE, HE J1al0T 00y4aronMMCs MOJTHOLIEHHO OCBOUTh HEOOXOIMMBINA 00beM 3HAHU,
YMEHUH W HABBIKOB, a Oapbepbl B OOIIEHUH C OJHOTPYINITHUKAMH B MYIBTH HHTEPHAIIMOHATBHBIX
rpynmnax BeayT K mpoOieMaM COLMalbHOIO XapakTepa. B pesynbrare CTYIEHT, MepeKUBaIOIINN
Heycnex B Ipolecce 00ydeHHs, TEpSeT CBOIO JEATEIbHOCTHYIO TO3UIMI0, HE CTpeMUuTcs Oosee
YIAOBIETBOPUTh  OOpa3oBaTelibHbIE  MOTPEOHOCTM B IOJHOM  Mepe, COBEpIICHCTBOBATbH
npodeccuoHanbHble KOMIETeHINHU. [Ipy MOCTOSIHHO HEraTUBHOM (POHE, COITPOBOXKIAAIOIIEM MTPOLIECC
00y4eHusl, y CTy[I€HTOB BbIpalOaTbIBaeTCs cTparerus oespasnuuus u konpopmusma [7, C. 55] kak o
OTHOILIEHHIO K BBIOPAHHOM CHEIUAJIBHOCTH, TaK M K aKaJIEMUYECKUM IOKa3aTessiM, YTO MOKET
MIPUBECTH K HEraTUBHOMY OTHOLIEHHIO K CBOEH Oyayuieil mpodeccuu miv HENPUATHIO CIECTaHHOTO
CTYZIEHTOM BbIOODA.

K counokyneTypHbIM mpoOneMaM, € KOTOPBIMHU CTaJKHUBAETCA MPAKTUUYECKH KaXKJIbIi
MHOCTPAaHHBIM O0OyJaromwuiics, OTHOCAT pa3iauuus B TPaAJAULUAX, 3aKOHAX, HOpPMax IOBEIEHUS,
PENIUTHO3HBIX LEHHOCTAX W OTHOUIEHMM MEXIy YYacTHUKaMHM TeX WM HWHBIX COOOIECTB,
HEMOHMMAaHHE WIM HEAOTIOHUMAHNE MHOM KYJIbTYphl, KYJABTYPHBIN IIOK MPU PE3KOM HECOBIIAICHUH
0COOEHHOCTEH CBOSH CTpaHbl M MPUHUMAIOIIEH CTOPOHBI. Takke OTpOMHOE BIMSHUE Ha MOTHBAITHIO
K yde0Oe OKa3bIBaeT TOCKAa MO JIOMY U TSXKECTh JOJTOBPEMEHHOTO paccTaBaHUs ¢ ceMbEil. Bee 310
MOJKET MPHUBECTH K JEMPECCHUM U YXYAIICHUIO COCTOSHUS 30pOBBS, YTO MaryoOHO BIUSET Ha
pe3yabTaThl 00yUeHUS.

UToOBl MOMOYHh MHOCTPAHHBIM OOYYarOMIMMCS M MAaKCHUMAaJlbHO MSTKO BBECTH CTYIEHTOB B
00pa3oBaTeIbHbIA MPOIECC B YY)KOU AJI HUX CTpaHEe, HEOOXOIMMO CO3/aTh JOOPOKENATENbHYIO U
MHKIIIO3UBHYIO Cpedy, 30HYy KoMdopra uepe3 KyIbTYpPHYIO BOCHPUUMYUBOCTH W TOHHUMAaHHE,
MPENOCTABIISII BO3MOKHOCTH CBOOOJTHOTO MEXKYIbTypHOTO oOMeHa. [3, C. 42] BzaumoneiicTBue
MEXy UHOCTPAHHBIMHU CTYIEHTAaMU B y4€OHOM TpyIIe UIU B €AMHOM COLIMAIbHOM COOOIIECTBE, a
TAaKXe C BEAYLIUMH MIPENOJAaBaTESIMU MOXKET OKa3aTh 3HAYUTENIBHOE BIUSHUE HA COLUATIU3ALUIO U
y4eOHBIA OMBIT. YHUBEPCUTETHI JOJDKHBI CO3/1aBaTh COIMAIbHO-WHKIIIO3MBHYIO CpeAdy, KOTOpas
CHOCOOCTBYET B3aMMOJICHCTBHIO U KYIIbTYPHOMY OOMEHY Cpe/Ii CTY/IEHTOB Pa3INMYHbIX KYJIbTYp. DTO
MOKET OBbITh JOCTUTHYTO Yepe3 pa3inyuHble MHUIIMATUBDI, TAKHE KaK MEXKKYIBTYPHbIC MEPOTIPUSTHUS,
MIpOrpaMMbl HACTABHUYECTBA U aCCOLMALIMN MHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB.

MeXKyabTypHbIE MEPONPHUATHS NPEJOCTABISAIOT BO3MOXXHOCTH  TOJEIHUTHCS  CBOUMU
OOBbIYasiMM, TPAJULIHUAMU U OIBITOM C OJHOKYPCHUKAMH. OTH MEPONPHUSATHUS CIIOCOOCTBYIOT
KYIbTYPHOMY TOHMMaHHIO W TIOMOTAalOT CO37aTh OILYLIEHHE COOOLIECTBA B YHUBEPCUTETE.
Opranusys ceMHHapbl, NMPEe3eHTAlUd U KYIbTypHbIe (pecTUBaJIM, MHOCTPAHHBIE CTYIEHTHI MOTYT
IIPOJAEMOHCTPUPOBATh CBOE HACIIEAME, a TAKKE MU3YYUTh MECTHYIO KyJbTYpY. 3a HOCIEOHHMM TOJ
MHOCTPAHHBIE CTYIEHTHl KpacHOSPCKOrO rocyJapCTBEHHOIO MEAMIIMHCKOTO YHHUBEPCUTETA MUMEHU
B.®. BoliHO-fIceHENKOrO0 MPUHAIM Y4acTHE BO MHOTMX MEPONPHUATHAX, OPraHU30BaHHBIX
KPacHOSIPCKUMU By3aMH, a TaKK€ YHHUBEPCUTETaMHU CTpaHbl, HarpuMep, (pectuBasib Kpacok XouH,
«MononéxsHoe coapyxectBo -2023», kpymibslid cTon «TpaJuiMOHHBIE HEHHOCTU CEMbH B pPa3HBIX
cTpaHax», «DecTuBaib APYKObl HApoI0BY, «CTyneHuecTBO Oe3 rpaHuny, «HoBbli ro no-pyccku»,
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BCepoccuCcKui poekT «IIpukitouenus nHocrpanues B Poccun» u nmpouee.

[TporpaMmbl HACTaBHUYECTBA SIBJISAIOTCS €Ile OJHUM 3((EKTHBHBIM CIIOCOOOM MOICPKKU
MHOCTPAaHHBIX CTyAeHTOB. HazHaueHue cryneHTa-cTaplieKypCHUKa WM IIPENOAaBaTells B KaueCTBE
HAaCTaBHUKA /Il UHOCTPAHHOI'O CTYJEHTA IOMOTraeT OOJErYyuTh €ro ajanTalyio U MPeloCTaBIsIeT
CUCTEMY IMOJJIEPKKA Ha MPOTSHKEHUM Bcero y4yeOHoro myrtu. HacTaBHMKM MOryT MOMOYb C
aKaJieMMYECKUM pPYKOBOJACTBOM, YIYULICHHUEM S3bIKOBBIX HABBIKOB M  IPEAOCTABICHUEM
WHPOPMALIMM O MECTHBIX NpPaBUJIAaX M TOPOJACKONH WHQPACTPYKTYype, BEIb BHOBBH NPHOBIBIIEMY
CTYIEHTY KpaiHe CJI0)KHO OpPUEHTUPOBATHCSI B HOBOM JJIsl HETO TOPOJIE, HE BIIAJIEsl A3BIKOM M 4acTo
HE UMes OTbITa JJIUTENIbHBIX Mepee310B. PeryiaspHble BCTpeUr U OTKPBIThIE KaHAJIbl KOMMYHUKAIIUU
CIOCOOCTBYIOT HMX COLMAJIbHONM M akagemuueckodl wuHTerpamuu. B KpacI'MVY  axrtusHO
MOJIIEPKUBACTCS] MOJWTUKA HACTaBHUYECTBA, IMO3TOMY Y KaKJIOM HMHOCTPAHHOM TpyIIbl €CTh
KypaTop, KOTOpBIA MOJJEPKUBAET CTYIEHTOB B y4yeOHOW M OBITOBOM cdepax, IOMOTAET PELIUTh
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C MPOXKUBAHHEM, O(POPMIIEHUEM JIOKYMEHTOB, HaJa)KMBAHWEM KOHTAKTa C
MIPEToAaBaTENSIMH, OKa3bIBA€T IKCTPEHHYIO TOMOIIIb B CIy4ae HEOOXOAUMOCTH, TPOBOJIUT IKCKYPCUHI
U COIPOBOXKJIAET WHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB B Moe3akax. OJHUM M3 MacHITaOHBIX MEpONpUATUI
sBIsieTcs JIeTHss 1IKoJIa pyCCKOTO S3bIKa, I7I€ CTYACHTHI 3HAKOMSTCS IPYT € APYroM, TECHO 00IIasCh,
y4acTBYs B KOHKYpCaxX, KBU3aX U BUKTOPUHAX, JENIATCS KYJTUHAPHBIMU TPAIULIUSIMU, TOTOBAT PYCCKHE
Omrona 1, KOHEYHO K€, aKTUBHO y4aTr pycckui s3bIK. [1Ikona mpoBoaUTCs €XeroHo B JIETHEE BpeMs
Ha 0Oaze otmpixa «IlpakTuky, pacronoxeHHo# psimom ¢ o3epom lllmpa B Xakacuu. Pebsita umeror
YHHUKAJIbHYIO BO3MOXXHOCTh YBUJAETh NMPUPOIY XaKacCuH, TaK HEMOXOXKYI0 Ha POJHYIO, U y3HATh O
paszHooOpaszuu HaposoB Poccun.

Accoupanuyu WHOCTPAaHHBIX CTYAEHTOB TaK)Ke€ WIPAIOT BAXKHYIO POJIb B COLHUAIM3ALUU U
B3aMOJICHICTBUM WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB DAa3HBIX CTpPaH MeEXAYy CO000i, TOMHUMO 3TOrO OHHU
MIOMOTal0T B IIPOIECCE YCBOEHHUS 00pa30B NOBEICHUS, IICUXOJIOTMYECKIX YCTAaHOBOK, COIIMATBHBIX
HOPM U IIEHHOCTEH, 3HaHWI, HABBIKOB TOW HOBOM CTPaHBI, B KOTOPYIO MOIA/Ial0T BHOBH MPUOBIBIIIHE.
OTU accouuanyy MPefoCTaBIAIOT MIAaTGOpMy AJis CBA3HM MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, a TaKkKe IS
MEXKYJIBTYPHOTO OOILIECHUS PYCCKUX U HWHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, OOMEHA OINBITOM M B3aUMHOMN
nogaepxkku [1, C. 5]. Yacto OHM OpraHu3ylOT COI[MaJbHbIC MEPONPHUATHS, KYIbTYPHBIE
MIpa3AHOBaHUS U COTPYIHUYAIOT C YHUBEPCUTETCKUMU CTPYKTypaMu JUIsl PeIIeHUs CreupuIecKuX
MoTpeOHOCTENH NHOCTPAHHBIX CTYNeHTOB. COTPYAHHUYECTBO HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB MO3BOJISIET UM
MOYYBCTBOBATh MPHHAJUICKHOCTh U CO3JaTh CETh, CIIOCOOCTBYIOIIYIO akaJeMHUYecKoMy ycrexy. B
KpacHosipckoM rocygapCcTBEHHOM MEAMIIMHCKOM YHUBEPCUTETE aKTUBHO (DYHKIIMOHHMPYET KI1yO
oOydeHus: apaOCKOMY f3bIKY, OPraHM30BaHHBINA cTyqeHTkol 4 kypca u3 Erunrta. OHa momoraer B
M3y4YeHUU apabCKOro sI3blKa, a TaKKe C PaJOCThI0 PACCKa3blBaeT O TPAAULUAX U JACTUTCS
0COOEHHOCTAMU CBO€H KynbTypbl. CHOPTHUBHBIA KIYO CHOCOOCTBYET MOAJNEPKAHUIO KPENKOH
¢usnueckoit Gopmbl, MHGOPMUPOBAHHWIO M Y4YacCTHIO B CcoOpeBHOBaHUSAX ((yrboin, Bomeitdod,
HACTOJIbHBIA TEHHUC, KEPIUHT) PA3HOTO YPOBHS.

[TomMuMmoO conmanu3anuy, nefarornyeckas NoJIepkKa TakKe BaXKHa JJIs yerexa HHOCTPaHHbIX
cryaeHToB B yuebe [2, C. 53]. SI3bIkoBble Oapbepbl MOTYT CTaTh CEPhE3HBIM MPEMATCTBHEM IS
oOyJarommxcsi, BIMSISI HAa WX TMOHUMaHHE JEKIMA M CHOcOOHOCTh 3((eKTHBHO oOmaThCcs B
aKaJIEeMUYECKUX Cpefax. YHUBEPCUTEThI JOJDKHBI Mpeyularath MporpaMMbl sI3bIKOBOM MOJIEPIKKH,
TaKMe KaK KypChl Si3bIKa U SI3bIKOBBIE OOMEHBI. B yd4eOHO-MeToAMYecKHX MporpaMMax paszHbIX
cnenuanbHocTell KpacI'MYVY 3anokeHbl 6-8 akageMUYeCKUX 4YacOB B HENENIO B 3aBHUCHUMOCTH OT
Kypca OOydeHMs Uil YAy4IIEHHUs S3BIKOBBIX HaBBIKOB CTyAeHTOB. Kpome Toro, mperojaBarenu
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PETYISIPHO TPOXOMAAT Pa3HOOOpa3HbIE KypChl TOBBINICHUS KBaTH(PHUKAIMK, YTOOBI MOHUMATh
YHUKaJbHbIE TOTPEOHOCTH WHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB W TMPUMEHATb METOAbl OOy4YeHus,
COOTBETCTBYIOIINE WX 00pa3oBaTelbHBIM MOTPEOHOCTSAM. B By3e (YHKIMOHUPYIOT CTyIACHYECKUE
Hay4yHBbI€ COOOIIECTBA MO PA3HBIM CHEIUATBLHOCTSAM, TJE TOJ PYKOBOJICTBOM I€Aarora CTYAEHTHI
M3YYaroT, UCCIENYIOT, pa3pabaThIBAIOT, aHATU3UPYIOT U JACTSATCS OIBITOM.

HeoOxomumoit  mjis  WHOCTPAHHBIX  OOYYArOIIMXCS ~ MOXKET  CTaTh  OpraHU3aIus
TICUXOJIOTUYECKOTO LIEHTPA MOACPIKKH HHOCTPaHHbIX CTyneHTOB [7, C. 49]. IIpuesxue nHOCTpaHIIbI
MOpOM TEPEKUBAIOT CHUJIBHBIM CTPECC, U €CIM YEJIIOBEK HE CIIOCOOCH CHPaBUTHCS C HUM
CaMOCTOSITEJIPHO, HE MOXKET MOJETUTHCA CBOEH MPOOIEMOM WM TEPEKUBAHUAMH C TEMH, KTO
HaxOAWTCSl PSJIOM, €CITU OH OKa3ajcsi B COLMAIBHOW M3OJSIIMM U YYBCTBYET OJMHOYECTBO,
nojaBepraercs OyJITMHTY CO CTOPOHBI TPEACTAaBHUTENICW JPYruX TPYII HU COOOIIECTB, €My
MOHAJO00UTCSI CPOYHAs TICUXOJOTUYECKasi MOMOIb. Elle 01HONW BO3MOXXHOCTBIO JISI TMOCTPOEHUS
MOJTHO(PYHKIIMOHATLHOTO TIpoIlecca 00pa30BaHUsI MOTYT CTaTh IIEHTPHI MHUCHbMEHHOTO TBOPUYECTBA,
KOTOPBIE TOTOBBI IOMOYb HHOCTPAHHBIM CTYACHTaM YAYUIIUTh HABBIKK OOyUYEHUsI, aKaJIeMHYECKOTO
nucbMa W uccienoBanuii. [lomoOHBIE 3aHATHA W CEMHUHAPHI MPENOCTABISIOT JOMOTHUTEIBHYIO
TO/IJIEPIKKY JUTSI TIOBBIMICHHSI aKaIEMHUYECKON YCTIEBAEMOCTH CTYICHTOB.

B 3akmrouenue, commanuzaius WHOCTPAHHBIX CTYICHTOB B MEIUIIMHCKOM BY3€ MOXKET
MIPEACTABIIATh OMpPENEJICHHBIE TPYIHOCTH, HO TaKkKe TpearaeT BO3MOXKHOCTH I KpOCC-
KyJIBTYpHOTO OOMEHa U pa3HooOpasus B MeauIHMHCKOM cdepe. Ilyrem co3manus mpuBeTIMBON U
VMHKJIFO3UBHOM Cpezibl, IPEeI0CTaBICHUS EAArOrMYeCKOM NOAEPKKHU U MPONaraH/ibl MIOHUMAaHUS U
BOCIIPUMMYMBOCTH K JPYrol KyJabType YHUBEPCUTETHI MOTYT IOMOYb MHOCTPAHHBIM CTYJIEHTaM
NMPOUTH aJanTaluioo, WHAUBUAYyanu3anuio U uHTerpanuio [1, C. 149] B MHOS3BIYHOM COLMYME,
YCHENTHO 00y4aTbCsl ¥ MPUHECTH TOJIb3Y COOOIIECTRY.
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Tackuna E.C., CounoBbeBa 10.I.

OIIBIT IPEINIOJABAHUS ANCHUIIJIMHBI «O®TAJIBMOJIOI'USI» HA
AHI'JIMACKOM SI3bIKE B IMIIUKAPCKOM MEJUILIMHCKOM YHUBEPCUTETE U
YUTUHCKOM N'OCYJAPCTBEHHOM MEJULIMHCKOMN AKAJTEMUU
UuTtuHCKas rocyiapcTBeHHas MeIMIUHCKas akagemus, Yura, Poccus

AHHOTANUsSI. ABTOpPHI JENATCA 8—JIETHUM OTBITOM TMpernofaBaHus O(TaIbMOIIOTUH Ha
AHIJIMMCKOM SI3bIKE KaK JUI KUTAUCKUX, TaK U U1 POCCUMCKUX CTYIEHTOB—MeIUKOB. IIpencrasien
CPaBHUTEJBHBIM aHamu3 ILeNei, MOAX0J0B U HMHCTPYMEHTOB OIEHKUA. CTaThsi Takke 3HAKOMUT
gUTaTeNs ¢ JICKTHUBHBIM KypcoM O(TambMOJIOTHH, pa3pabOTaHHBIM ISl CTYAEHTOB—KJIMHUIIUCTOB
YUUTHHCKON roCynapCTBEHHOM MEIMLIMHCKON akaaeMuu. ECTh mpennoKeHus 1o ero JajJbHEHIIeMy
Pa3BUTHIO.

KuroueBble ciioBa: opranpMomorus, MpernogaBaHie Ha aHTITUHCKOM SI3bIKE, CTYIEHThI—MEHKH,
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OIIBIT, JIEKTUBHBINA KYypC.

Taskina E.S., Solovieva Yu. G.
EXPERIENCE OF TEACHING THE DISCIPLINE «OPHTHALMOLOGY» IN ENGLISH
AT QIQIHAR MEDICAL UNIVERSITY AND CHITA STATE MEDICAL ACADEMY
Chita State Academy of Medicine, Chita, Russia

Abstract. The authors share 8-year experience of teaching Ophthalmology in English for both
Chinese and Russian undergraduate medical students. The comparative analysis of goals, approaches
and assessment tools are considered. The paper also acquaints the reader with an elective course in
Ophthalmology set up for clinical students at Chita State Medical academy. There are suggestions for
its further development.

Key words: Ophthalmology, teaching in English, undergraduate medical students, experience,
elective course.

CoBpemeHHast O(TANIBMOJIOTHS  SIBISIETCS OJHAM W3 HamOOJee TEXHOJIOTUYHBIX M
OBICTPOPA3BUBAIOIIUXCSA HAIPaBICHUN B MEAWIMHE. 3a TOCIEIHUE IECATUIICTUS 3HAYUTEIHHO
MOJICPHU3UPOBAHBI ~ METOJIbI ~MHCTPYMEHTAJIBHOW  JUMArHOCTHMKKA W  JICUGHUS  Pa3IMYHBIX
0 TaTEMOJIOTHYECKUX 3a00JICBaHUM, B TOM YMCJIE C MCIOIB30BAHUEM IMPOTPAMM HCKYCCTBEHHOTO
HHTEJUICKTA.

Jlst oGecriedueHrs BRICOKOTO KaueCcTBa MPEIo1aBaHus He00X0IMMO MUCTIONb30BaHHE PA3TUIHBIX
HAay4YHBIX UCTOYHHKOB, B TOM YHUCJIE€ HA MHOCTPAHHBIX A3bIkaX. HECOMHEHHO, UYTO TIaBHBIM SI3BIKOM
MEXKIYHAPOJHOTO HAyYHOTO OOIICHHWS SBISETCA aHIUHCKu. VIMEHHO OH TO3BOJISIET
odTampMoOJIOTaM W3 pa3HBIX CTpaH OOMeHWBaeTcs HaydyHoW wuHpopmanmeit. [loaTtomy 3HaHmE
AQHTJIMICKOTO $3bIKAa, B TOM YHCJIE CHEIHAIM3UPOBAHHOW TEPMHUHOJIOTHH TIO O(TaIbMOJIOTHH,
HEOOXOAMMBI IS W3YYCHHs] WU HAIUCAHUS MEXIYHAPOJHBIX CTaTei, BOBMOXHOCTH Y4acTUsS W
TPAHCIUPOBAHUA PE3YJIbTATOB KPYIHBIX PaHAOMHU3UPOBAHHBIX HCCIEIOBAHMM, ydacTHs U
BBICTYIUICHUS Ha popyMax ¥ KOH(PEPEeHIIHSIX MUPOBOTO YPOBHSI.

C 2014 roga YuTrHCKas roCcylapCTBEHHAs MEIUIIMHCKAS aKaJIEeMUsI AKTUBHO COTPYIHUYAET C
HumukapckuM MEAUIMHCKAM YHHUBEPCUTETOM. 3aKJIIOYEHBbl COMVIAIICHHS, B paMKax KOTOPBIX
MIPENOIaBaTeNN YUTAIOT JIEKIIMH, TPOBOJAT MPAKTUUECKHUE 3aHITHUS U BBIIOJIHSAIOT MEXIYHApOIHbIE
HayuyHble HuccienaoBaHus. [lepBbiii ONbIT NMpenogaBaHUsl KUTAUCKUM CTyaeHTaMm craptoBail B 2016
roay ¢ JUCHUILIUHBI «O(TaabMOIOTUs» Ha aHIIMHCKOM SI3BIKE.

Hean HCCae0BaHUA MpOaHaIu3UPOBATh ONBIT  TIpenojaBaHUs JUCHMITIMHBI
«OdranpMonorus» Ha aHIUHCKOM s3blke B LIMIMKapCKOM METUIIMHCKOM YHHUBEPCUTETE U
HUUTHHCKON roCyIapCTBEHHON MEAULIMHCKON aKaAeMHUH

3agaum uccaeT0BaAHMS:

1. [Ipoananu3upoBaTh OMBIT MPENOAaBaHus AUCUUTUTHHBI «O(TaTbMOIOTHS» HAa aHTIIMHCKOM
s3bIke B L{UIIMKapCcKOM MEIMIIMHCKOM YHUBEPCHUTETE;

2. [Ipoananu3upoBaTh OMBIT MPENOAaBaHUs JUCHUILTHHBI «OQTaTEMONOTH Ha aHTIIUHCKOM
s13bIKe B UUTHHCKOM roCyIapCTBEHHON MEIULMHCKON aKaJeMUN

3. Jate npennoxeHus Uil JalbHEHIIEr0 pa3BUTHS MTPENOIaBAHUS TaHHON AUCITUIUIMHBIL.

OnpIT npenogaBaHus AUCHUIVIMHBI «O@QTAIBMOJOTHS» HA AHIVIMHCKOM SI3bIKE B
HunukapckoM  MeQUIUHCKOM  yHuBepcurere. IlepBoHanbHblii  3ampoc  [{unumkapckoro
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MEAMLIMHCKOTO YyHUBepcurera B 2016 romgy 3awiodancs B INPUDIALIEHUHM HHOCTPAHHOI'O
MperoiaBaresis, CoCOOHOTO MPOYHUTATh CTyIEHTaM Kypc u3 12 nexuuit mo o¢TajibMOJOTHH Ha
AHITIMICKOM SI3BIKE.

JIOBOJIEHO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO KUTANCKHUX CTYACHTOB BBIOPAIH 3Ty TUCHUILIMHY, HECMOTPS
Ha TO, YTO MoceueHue Ob1o J0OpoBOJIbHEIM. OnHako Hambosee OTIMYUTEILHON 0COOEHHOCTHIO
KHUTaCKOTO 00pa30BaTENIbHOTO Mpoliecca ObLIO TO, YTO CTYAEHThI MOIVIM BBIOUPATH JJIsl TOCEIIEHUS
TOJIbKO T€ TEMbI JIEKLIUH, KOTOpble UM OBbLIM MHTEPECHBI, IO3TOMY OHHM HE yCBauWBalIM MaTepuas
IIOCJIEJ0BATEIbHO U BCECTOPOHHE.

Kaxnmas 1nekuust compoBoXkJanachk MYIBTUMEIUMHON mpe3eHtauuen. [Insg  mydinei
BU3yaJIM3allMM ObUIM MOKa3aHbl 00yyaronue BUICOPOIUKN 00 aHaTOMUM 3pUTEILHOTO aHAIM3aTopa,
HOBEHIIINX METOAAX AUArHOCTUKH U JIedeHHs o(TaabMoiorndeckux 3aboneBanuil. Taxxe Bo Bpems
JIEKI[MU TPETo/IaBaTellb pUcOBall Ha JJOCKE Pa3IMyUHbIE CXEMbI IS YITYULIEHHUS BOCIIPUSATHS CIOAKHON
nH(popMaIuu.

S3pikOBBIE Oapbepbl ObUIM YCTpaHEHBI C IOMOINbIO HMHTEPAKTUBHBIX METOJ0B OOy4YeHUS,
KOTOPbIE TOOMIPSIIN aKTUBHOE Y4acTUE B AUCKYCCUSIX M JEMOHCTPALIMIO MPAKTUYECKNX HABBIKOB. B
KOHIIE KaXKJIOW JIEKIUH CTyIeHTaM—MEIUKaM Ipeaarajiuch KOHTPOJbHBbIE BOMPOCHI U TECTHI C
MHO’KECTBEHHBIM BBIOOpPOM. CTyZIEHTHI TPUHUMAJIN aKTUBHOE Y4aCTHE B OOCYK/IEHUH.

B Hacros1ee BpeMs Bce JeKIUN 00CYKIat0TCs C KUTalCKUMU KOJJIEraMU U BKITIOYAIOTCS B UX
yueOHyro nporpammy. [locemaemocts sBsieTcss BceoObeMITIONIEH, M KUTAHCKUE CTYIEHTBI CTPOTO
IIPUAEPKUBAIOTCS PACIIMCAHMSL.

SWOT-ananau3 (ab0peBuarypa OT CHIIBHBIX, CITA0bIX CTOPOH, BO3MOXXHOCTEH U YTPO3) MOXKET
[IOMOYb JIyYIlle TOHATh OCOOCHHOCTH IpPENoJaBaHUs O(PTAIbMOJIOTMM HA AHIIMICKOM SI3bIKE B
[MumkapcKoM MEIUIIMHCKOM YHUBEPCUTETE.

CujibHbIE CTOPOHBI:

1. [uuukapckoro METUIMHCKOTO YHHMBEpPCUTETA Jajl 3allpoC Ha METOAMKY POCCHICKOTO
npenojaBanus. [1o 3Toit mpuuuHe 3a 0CHOBY OBLIN B3AThI JIEKLUH 110 AUCcHUILIHE O(TaIbMOIOT U »
11l CTYAEHTOB 6 Kypca jie4e0HOro (axyiabreTa.

2. Xopowmass oOpaTHas CBs3b OT KHMTaHCKUX CTYAEHTOB JOCTUIalach HCIOJIb30BaHUEM
aKTUBHBIX (hopM 0O0y4yeHHMs], BKIIIOYAIOIIMX I0Ka3 OOydarouuX BUAECO(DUIBMOB, JEMOHCTpanuen
IIPAKTUYECKUX HaBBIKOB, IIPOBEACHUS OIPOCA MOCIE KaK10H JIEKIIHN.

Cia0ble CTOPOHBI:

1. Pa3HbIll ypOBEHD BIaJICHUS aHIIMMCKUM SI3bIKOM KMTAlCKUMM CTYIEHTaMH.

2. OrcyTcTBHE NOCIE0BATEILHOIO CUCTEMHOr0 00ydeHus. JlaHHas JQUCLUIUIMHA OTHOCHUIIACh
K BapUaTUBHBIM U CTYAECHTbI MOTJIM CAMOCTOSITEIIbHO BBIOMPATh HHTEPECYIOIINE UX JIEKLIUU.

Bo3moxunocTH:

1. BriroueHne B TEMAaTHUECKUM IUIaH IIOMUMO JIEKIUHI PAKTUYECKUX 3aHITHI;

2. MexnyHapoTHOE€ Hay4HOE COTPYIHUYECTBO;

3. ducraHnuuoHHOE 00ydeHHeE.

Yrpo3ssr:

1. 3akpsITHE MEXTyHAapOAHBIX rpanul n3—3a COVID-19;

2. CHIW>KEHUE YPOBHsI BIIAJCHUS aHIVIMMCKUM SI3bIKOM CPEI POCCUNCKUX MpENojaBaTeseil.

OnbIT npenogaBaHus JMCHUILVIMHBL «OQTaNbMOJOIHA» Ha AHIIHICKOM Sf3bIKE B
YuTtuHCcKOl MemMuUMHCKOW akagemuu. B 2017 roxgy paspaboTraHa AMCHMIUIMHA TO BhIOOpY
«Od¢ranbmonorust B 3apy0exHbIx cTpaHax. CoBpeMeHHbIE METOJbl JUATHOCTUKU U JICUCHUs» IS
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CTyIeHTOB 6 Kypca JnedeOHOTo (akynprera. CormacHO y4eOHOTO IUTaHA JaHHAs JUCIUILIMHA
BKJItOYAeT 9 yiekuuii U 13 npakTuyecKkux 3aHsATHI.

PazpaboTkoii JaHHOTO Kypca 3aHUMAINCh Kadenpa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U O()TaTbMOJIOTHH.
OOyuvarormecss B YUMTHMHCKOM  rOCyIapCTBEHHOW  MEIOMIIMHCKOM  akaJeMHUH, TMOJIy4aroT
CUCTEMAaTHU3UPOBAHHBIE MPO(PECCHOHATHHO OPUEHTHPOBAHHBIC 3HAHUS 1O OQTAIEMOJIOTHH Ha
AHIIIMICKOM SI3BIKE OT MpernojaBareneid kadeapbl o(TaabMOJOTUH, a TAKKE MUMEIOT OT/CIbHBIC
MIPAKTHYECKHUE 3aHATHUSI C TpernojaBarelissMyd Kadeapbl WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, HAIPaBICHHBIC Ha
pa3BUTHE JTUHTBUCTUYCCKUX KOMIETCHIMN. Takas MeToIuKa MperoJaBaHus HalpaBlieHa Ha OoJiee
BBICOKMI YpOBEHb OCBOEHHUSI MarepHala, 4To CIOCOOCTBYET YBEIMYEHHIO MHTEpeca U 0OpaTHOM
CBSI3U OT 00yYaIOIIUXCS.

Lenpw gaHHOW JUCHUILUIMHBI SBISICTCS W3YyYCHHE OTACITBHBIX TCOPETHUYCCKHX U
MPAKTHYECKUX  IMOAXOJ0B B  O(TAIbMOIIOTHM  3apyOe)KHBIX CTpaH, HEOOXOAWMBIX IS
podeCcCHOHATBHON MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIIMH TIPH OOIICHUH ¢ 3apyOS)KHBIMU KOJUIETaMH U
ManueHTaMu, a TakKe /s JajdbHeHIero camooopa3oBaHusl.

3agaum JTUCUMIIIIMHBI:

1. OBnageHNEe MEIUIIMHCKOM TEPMHUHOJIOTHEH MO O(TaTbMOJOTHH Ha AHTIIMUCKOM SI3BIKE
(mekcuyeckuit MUHUMYM B oObeme 4000 y4eOHBIX M JIEKCMUECKHX €IUHUI] U TpaMMaTHUYeCKUX
KOHCTPYKIIHI OOIIET0 ¥ TEPMUHOJIOTHIECKOTO XapaKTepa);

2. V3ydyeHHe COBPEMEHHBIX KIacCH(UKAIUN, METOJO0B JUATHOCTHUKU W JICUYCHHUS OCHOBHBIX
0(TaTEMOJIOTHYECKUX 3a00JI€BaHUM, IPUHATHIX 32 PyOSIKOM;

3. TlpoBeneHre KOMMYHHKAIlUM HAa AaHIJIMUCKOM sI3bIke (YCTHOW M NMHCHMEHHOU) B cdepe
0 TaTHEMOJIOTHH;

4. Peanu3zanusi JanbHEHIIIETO caMOOOydIeHHs 110 PO GuITto 0(hTaTbMOIOTHH.

B 2022 romy 6bu10 M3maHo ydeOHOE MOocoOWe ISl METOJAMYECKON MOICPKKH AIIEKTUBHOTO
kypca "OdTaapMonorus B 3apyoekHbIX cTpaHax. COBpeMEHHBIE METO/IbI TUATHOCTUKH | JICUeHUs",
KOTOpOE€ COCTOMT M3 JAByX Moayineil. [lepBblii Moaynb HampaBieH Ha OCBOEHHE Marepuala Ha
AQHIIUKMCKOM $I3bIKE 10 AHATOMUU, (DU3HOJOTHM, THCTOJIOTMU OpraHa 3peHHus, a TaKKe MeToJam
UCCIIEIOBaHUS 3pUTENbHBIX (PyHKIMI. Marepuan U3/10keH METOIMYECKU IPAMOTHO, YTO MO3BOJISIET
CTyJIEHTaM MeperTH OT 00CYXKACHUS OOIIUX TeM K MOTPYKEHUIO B MPO(EeCCHOHAIBHYIO SI3bIKOBYIO
cpeny. IIpoMexxyTOUHBIH KOHTPOJIb 3HAHUI MPOBOAUTCS MOCJIE OCBOSHUS IEPBOTO MOIYIS, B XOJI€
KOTOPOTO OIIEHUBAETCS CTETIEHb YCBOECHUSI OCHOBHBIX MEIUIIUHCKUX TEPMUHOB B 0()TaIbMOJIOTUH Ha
AHIIUKCKOM SI3bIKE M OBJIa/ICHHE HAaBBIKaMU OOIIeHHs "Bpau—TalueHT" B JopMe TECTOBBIX 3a/laHUM
U BOMPOCOB 1Jsi cobecemoBaHus. BTopol KiIMHMUYECKH pa3fen BKIOYAaeT B cedd H3yueHue
KJ1accU(pUKaIMil, METOI0B AUATHOCTHKY U JICYEHUSI OCHOBHBIX O(PTATbMOJIOTUYECKUX 3a00ICBaHHIA.
HToroBblii KOHTPOJIL YPOBHS YCBOCHHSI TOJTYYEHHBIX 3HAHUHN MTPOBOJIUTCS MOCIE U3YUYEeHUS BTOPOTO
MOJIyNs, TJIe CTYIEHThl HE TOJNBKO CHAIOT TECThl U YYACTBYIOT B OOCYKJIEHUHU MPEIIOKEHHBIX
BOIIPOCOB, HO M PEIIAIOT KIMHUYECKUE 3aa4H.

Bce pasnensl yaueOGHOTO OCcOOMs HampaBieHbl HAa (POPMHUPOBAHKUE U PA3BUTHE TAKUX PEUEBBIX
HABBIKOB, KaK TOBOpEHHE, 4YTeHue u ayaupoBaHue. CTyIeHTBl Takke ydarcs paboTarh ¢
aHIIIOS3BIYHBIME BeO—caiiTaMu, TpU HaMUCaHWU pedeparoB M TOATOTOBKE MYIBTUMEIHIHBIX
Mpe3eHTalii U oT4eroB. M3maHuWe WUIIOCTPUPOBAHO U COJEPKUT MHOXKECTBO CCHUIOK Ha
ayTeHTUYHBIC MaTepuaibl U Buaeo3anucu. Cienyer OTMETHTh, YTO YU4€OHHK HAamucaH MPOCTHIM U
JOCTYITHBIM SI3BIKOM.

OT3BIBBI CTYIEHTOB CBUJECTEIHCTBYIOT 00 YIOBIETBOPEHHOCTH KypCOM M HaMEYaloT €ro
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nanpHeiee pa3utue. OnHa U3 UICH COCTOUT B TOM, YTOOBI UCIOJIB30BaTh QR—KOMI TSl CCBHIJIOK B
WHTepHeTe U BBIITYCTHTD SEKTPOHHYIO BEPCHIO YUEOHHKA.

B 3TOM romy opauHATOPHI MEPBOTO M BTOPOIO KypCOB—O(TAIBMOJIOTH TOCETHIIM KypC B
KauecTBE HKCIEpUMEHTA. VX npensiokeHue coCTOUT B TOM, YTOObI OpraHU30BaTh aHAJIOTMYHBIN Kypc
JUTsl OpAMHATOPOB ¢ 00Jiee MOJHBIM 0030pOM IJIa3HBIX 3a00JIEBAaHUM M METOI0B 00CIIEIOBAHUSI.

[lonBons WUTOT, MBI MOXEM PE3IOMUPOBATH CIEAYIOLUIME BO3MOKHOCTH MJIsl JlalbHEHIIEro
pa3BUTHUSL:

1. PaszpabGorka paboueld TeTpamum A CTYICHTOB IS METOAMYECKOTO COTIPOBOXKICHHS
JTUCITUTUTUHBI,

2. IlosranHoe oOyueHHEe B 3aBHCHUMOCTH OT YPOBHSI 00pa3oBaHUS (CTYIEHT, KIMHHUYECKHUH
OpAMHATOP, Bpay);

3. Pa3paboTka 1ukia nosbleHus kBaaupukanuun «OPTaabMonorus» Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE
U1 Bpauel—o(TaabpMOJIOTOB Yepe3 MopTal HEMPEPHIBHOTO MEUIIMHCKOTO 00Opa30BaHus;

4. llpernonaBaHue Ha AaHIJIMHCKOM f3bIKE MHOCTPAHHBIM CTYJIEHTaM IpOrpamMMbl IO
crenranbHOCTH «JleyeObHoe aeno».

3akiouenne. [IpenogaBanve o(TaIbMOJIOTMM HAa AHTIIMHCKOM SI3BIKE OOYYarOIIMMCS W3
Poccum n Kurast — 370 1ose3HblIi ONBIT, KOTOPBIM HE TOJIBKO PACIIMPSET UX 3HAHUS U HABBIKU, HO U
CIOCOOCTBYET MEX/IYHAPOIHOMY COTPYAHUYECTBY U B3aUMOIIOHUMAaHUIO B 001aCTH 0(PTaIbMOJIOTH Y.
CryneHThl NOJy4aloT MPEACTaBICHHE O CHUCTEMax 3ApPaBOOXpPAaHEHUs, KIMHUYECKOW NpPAKTUKE U
HCCIIE0BATEIbCKUX HHUIIMATHBAX. JTOT OOMEH 3HAHUSIMHU HE TOJBKO PACIIMPSET UX KPYro30p, HO U
MOOUIPSIET COBMECTHBIE YCHJIMS IO PEHICHHIO I00albHBIX MpoOaeM B 00IacCTH 30pOBbs OpraHa
3peHusl.
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